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LE GRAMMERIEN 

FRANÇOIS 

êiv 1 enseigne 

X.es Réglés Courtes, & faciles pour ap. 
dre fa langue félon l’ufagc , & le fen’ 
ment des plus favans Maîtres . 

ABREGE’ DE LA VIE 

Des douze premiers Ce far s avec un recueil . 
de flujîeurs fentences Curieufes , &■ utiles . 

PAR 

D. JOSEPH LE JEUNE PRETRE 

Vediê a Son Altejfe Royale ^ 

monseigneur le prince 
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Epitre Dedtcatoire 

A SON ALTESSE ROYALE 
MONSIGNEUR LE PR/NCB 

D E G A L L E S 


I 

MONSEIGNEUK. 


E ne puis refu- 
fer à mon zélé 
Ja. làtisfàéhon 
de donner à'^V. A. R. des mar- 
ques publiques de mon Re- 

§ % fpecl, 

« 
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fpe£t , de mon admiration 
& de mes vœux . Je lui 
prelènte cet ouvrage , qui 
pourra lêrvir aux premiers 
Exercices de fon Enfance . 
Je la Suplie d’agrésr ce petit 
travail, comme un hommage, 
que je rends aux heureufès 
inclinations , qu’on découvre 
déjà dans fa perfonne . Je pre- 
fome , que le nom de V. A.R. 
paroifTant à la tête de ce liu- 
re préviendra le public en fa- • 
-veur de fbn auteur & qu’ on 
l’eft imera d’abord par l’Au- 
gufte proteélion dont il lui 
plaira de l’honoitr . 

• Ce n’ eft point , Monfei- 

gncur 
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gneur , dans T hiftoire abré- 
gée des douze premiers Ce- 
fars, que je veux propofer 
des Exemples à V. A. R., elle 
en trouvera de plus tou* 
chants, ôc de plus efficaces dans 
fà propre famille , on voit 
déjà fur vôtre front l’image 
de la grandeur de vos Ancê- 
tres, & les impreffions du Dia- 
dème , que vous devés un jour 
porter . Le Ciel , &la Terre 
ont enlèmble concouru a vô- 
tre Naifïance pour donner a 
vos Peuples les efperanccsd’. 
un Souverain digne, de les 
commander, pour perpétuer 
dans vôtre Royale Maifbn 

§ 3 • k- 
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le Sceptre , quelle tient de 
Dieu même , êc pour aflii 
irer à l’Eglifeune proeêüon, 
dont elle efpere tant d’avan- 
tages . 

Vôtre A. R. na qu’à fixer 
les yeux lùr le grand Prince, 
qui lui à donné le jour pour 
reunir en lui lèul le mé- 
rité de tous les autres : nous 
reveron? en lui ces rares 
qualités , dont 1’ héritage 
vous fera encor plus pretieux, 
que celui de lès couronnes ; 
nous honorons dans là perlon- 
ne l’union de tant de vertus, 
qui font le fruit de là pieté , 
de làlâgelTe, & de là modéra- 
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tion , ôc nous reconnoisfons 
dans les Seuls traits de ILi 
vie tout cequi compolè la_> 
Gloire de celle de fes prede- 
celTeurs . 

Avec un fi digne modèle 
quel préfàge plus favorables 
pour l’avenir, Monfèigneur, 
que le naturel , dont le Ciel à 
enrichi vôtre Ame ? la_» 
grande PrincefTe , qui vous à 
donné au Monde , à vos Peu- 
ples , & à la Religion , va 
faire croître avec 1’ âge ces 
fèmences de vertu , dont el- 
le . eft le parfait mode les , 
comme elle fait joindre le 
rnerite de la pieté à l’éclat 
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de fa naiffance , au fang des 
héros , & des Roy s de (à R a- | 
ce , on peut fè promettre quel- 
le tournera vôtre cœur vers' 
tous les devoirs d’ un grand 
Prince . Vous ièrés commt^ 
elle un fpcétacle de dou- / 
ceur 5 de fageffe, &de bonté 
aux yeux de tout lunivers : 

& de la Religion , qui ne voit 
rien de plus Augufte , ny 
de plus touchant , que la foy 
de ceux, qui vous ont fait 
naître. 

Heureux ceux , qui vo- 
jent de prés tant de vertus 
raffemblées , qui aîant en- , 
tendu de loin le bruit do 

' tant 
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tant de grandes qualités 
s’approchent du Trône ou 
elles Régnent ,& reconnoif* 
{cnt combien la renommée 
eft audesfous des merveil- 

» 

les qu’ils admirent , com- 
bien ils font pénétrés de ce«» 
qu’ils voient , & de cequ’ils 
entendent , & combien les .. 
Serviteurs d’un fi grand 
Roy font fortunés d’ être 
les fpeétateurs , & les té- , 
moins occulaires de tant‘“ * 
de fagefle . 

Que je ferois moi mê- 
me heureux, Monfeigneur, 
fi nies jours me conduifo- 
ient au bonheur de voir 


V. A., R. remplir la hau- 
te deftinée ou la provi- 
dence l’appelle, pratiquer 
les vertus de lès Ancêtres 
par lès grands Exemples, 
& triompher de lès enne- 
mis par là valeur héré- 
ditaire dans la famille ! 
heureux , dis- je , lî je pou- 
yois atteindre les tems de 
Vosaèlions Eclatantes pour 
les admirer , & pour les 
publier au monde , lî mes 
vœux , qui Ibnt ceux de 
toute l’Eglife arrachoient 
des mains Etrangères un 
fceptre, qui vous eïl du par 
tant de Titres , & lî je pou-. 
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vois faire connoître la pro- 
fonde Vénération avec la_» 
quelle je fuis. 


Monfeigneur . 


De V. A. R. 


Le très humble & très obéi 
fant Serviteur 'Jofeph le 
* Jeune Prêtre • 

Aver- 
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À vertiffement au Leéteur . 

L É grande nombre de grammaires 
Fran^oifes qui ont paru Depuis quel- 
ques années en Italie , ont fait nai- 
tre plus de confufion que d’eclaircilTement 
dans la langue y cela eft arrivé par l’igno- 
rance des uns & par la prefomption des 
autres, qui ont cru qu’il leurs êtoit permis 
* de former une langue au gré de leurs capri- 
ces , fans fe donner la peine de lire les plus 
grands mâitrcs.C’cft vouloir en impofer aux 
, nations qui s’en raportent a nôtre bonnefoy. 
Monfieur Vaugelas , Monficur Ména- 
ge ont beaucoup travaillé fur la langue 
. Françoise mais quoi qu’à la naiflance des 
remarques du premier on ait cru qu’elles 
ne pouvoient aller plus Loin , on a pourtant 
obierve , que plufieurs mot font vielli , d’au- 
tres ont été introduits apres lui • Les obfer- 
vations du fécond font favantes , & lèvent 
quantité de doutes , il ya un grand fond 
d’érudition dans tout cequ’il à ecri , il entre 
dans un detail fort inftructif des mots & 
des frafes ; nous avons encor de grandes' 
obligations au perc Bouhours ; c’eft un des 

plus 
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plus grand maître que nous ajons , 8c qui 
fait mieux la langue à fond & qui a écrit le 
plus corredement : nous pouvons nous en 
raporter à lui , Son Jugement dans les 
moindres chofes eft digne d'étre fuivi . 

Ces grands hommes m’ ont donné les 
mojens d’ajouter , dç changer dans cetrcj» 
Grammaire çe qu’il y a de defFeducux dans 
celles qui ont été imprimés depuis quel- 
que tems , ou aumoins d’y mettre quel- 
que ordre: j’avoüe qu’il n’y a aucun de 
ceux qui ontécri, a qui jen’aye quelque 
obligation: j’ai profîtté de leurs lumières* 
& de Leurs deffauts , 

Lç premier foin de ceux qui étudient 
les langues Etrangères doit être celui do 
les bien lire & d’aprendre les réglés , ero 
les lifant , foit particulières , ou generalles>. 
au lieu de les etudier feparement . Il eft 
toujours mieux de Joindre la pratique à 
la fpeculative , que de remettre l’un apres 
l’autre , qui eft un chemin fort long . 

Dés qu’on eft en état de traduire l’îta- 
lien ou une autre Langue en François , il 
faut avoir foin' de faire deux choies 
même tems , c’eft adiré d’écrire la tra.ui- 
(ftion qu’on fait , oaapprcut par ccnioj.a 



là à écrire de bonne heure , cequi abré- 
gé beaucoup l’étude -, je me fuis toûjours 
bien trouvé de çctte pratique . 

La plus part des Grammaires font plei- 
nes de fables 5 ou de chofes triviales ^ 
qui ne peuvent plaire j je les ai retran- 
ché , & j’ai fubftitué à leur place la vie des 
douze premiers Cefars: quelques perfon- 
nes dont le bon gôut me lèrt de règle dans 
tout ceque j’écris m’ ont applaudi fur cela, 

& m’ont fait obferyer , qu’il faut avoir toû- 
jours pçur but d’inftruire , je n’ ai rien-» 
changé aurefte aux chofes principales, qui 
font invariables , & qui ne fc peuvent^ 
altérer ; j’ai feulement ajouté quelque-» 
fentences, qui peuvent être utiles. J’ai grof- 
fî mes receuils de plufieurs mots qui m’ 
ont femblé neceffaires . J’ ai abrégé de-» 
longues réglés & d’ ennuieux préceptes , 
qui font plus propres a degouter qu’a in- 
ftruire un ecolier, qu’il faut mener a la per 
feéfion par des chemins aifés & agréables . 

Voila tout le changement qu’on trouve- 
ra dans cette Grammaire : je n’ai eu d’autre 
but que de faire plaifîr au public , j’efpcre en 
donner une autre Italienne & Latine fi j’ai 
dutems, fur leplan de la méthode du port “ 

Ro- 
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Royal, qui fera peutétre du goût débien 
' des gents , comme c’eft un ouvrage qui de- 
mande un grand travail je ne la promets pas ^ 
fitôt . 

J’avertis le ledeur , que le nature com- 
mance envain fîTart ne pcrfedlione les talens 
& ne rectifie les inclinations j les plus heu- 
reufes fans T étude languHTent . Rien no^ 
contribue aurefte plus efficacement à la per- 
feélion , que le commerce qu’on a avec les 
nations par le mojen des langues étrangères : 
il ny a plus de cour dans l’Europe ou la Fran- 
çoife ne foit recéüe & refpeélce . L’ufage en 
eft non feulement agréable, mais utile a ceux 
que leur nailfancc, ou leur emplois Engagent 
dans le monde . 

Je n’ai point Jugé à propos de traduire la 
vie des Douze Cefars , pour laiifer à ceux 
qui Çommancent , la commodité de lire lo 
François fans le fecour de l’Italien , & pour 
leurs faire naitre le defir d’entendre eequ* 
ils lifent, &dc le traduire dans leur lan- 
§ue . - 
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APPR.OBÀTIONE . 

H O’ letco per ordine del Revcrendiflîmo Padrc 
Sclleri il Libro intitolato Le CrammerïerL> 
qm aonne les réglés co^rtes & faciles pour apprendre 
fa langue I Comporta dal Signor A})bate Don Giu- 
feppe leleune. Stimo l’opera elegante^ & utile a 
chi ama la lingua Francefe . Non v’ha cofa che lia 
contro la Fedc o i buoni cortumi . Cosî afFermo que- 
ilo dl 5 1 . Agorto 

Il Trîore CîoiBouget Lettore délia 
lingua Santa nel Collegio di Prç^ 
paganda pide , 




PARTE PRIMA 

** * • *•» 

• • * * 

Prin^o Capo delli- Ter mini délia. 

Grammaticû^ F^ancefe, 

E Confonanti , ele vocali in tuttele Lin-? 
guç fervono à formare la grarnmatica • 
ta lingua Francefehà cinque vocaIi;tut- 
te J-altre Lettere fono confonanti , que- 
. fte vocali vannq pronunziate da 9 
ftnza hayerc bifogno delle Confonanti , le quali non 
po(Tonp çffere proiiunziatç fenza le vocali*, nj, çr, (î 
pronunzîa da fe ; mà 8 . hà bifogno del foccqrfo delP 
£. e cosl deir altre • 

i. , e K Djventano confonanti « quando lîegue un' 
altra vocale, vanter vantare , voûte 9 volta , 5^^- 
, ^jçilpux^ gelofo , Le lettere fono ccrti ca- 
rattcn proprj àcomporre le parole dalle quali ogni 

efprimere i fuoi penfierte le fue idee. 

ta lillaba è una parte délia parola, môy^toy-Bpy-loy 

virtù, charit^\ carità , fono 
più fillâbe . ^ 

te frafi fono compofie di quefle Sillabe,^.^. les amît 
Tious abandonnent dans ladifgrace. Sigmo abandonatî 
da noftri amici nella difgrazia . 

Li termini fono , il nome y II pronome , Paverbioy il 
partîcipîoy la propo/izioneyh congionzionej Particolo y c 
/ interjezione • ^ 

Il nome e quello che conviene aile cofe, Cœfan 
Mariusy Çefare , Mario . . 

Due nomi fi danno:Il fqftantivo,che nomina la cofa, 
c l’adiettivo , che gli da una buona , ô çattiva qualità , 
elTeoipio y bon ^py , Rè buonoy Pompee malheureux 

A Pom*' 


Pompeo sfortunato : Ouefti due nomi hannq due nu^ 
meri, uno fingoJare , l’altro plurale ,e duegeneri. 11 
raafcolino, eil femininq . L* articolo /e dénota ilma- 
fcolino; le TrincCyW Principe , /æ dénota il fcminino ; la 
Vrîncejfe , là Principeffa : L’ articolô è ùna particola , 
chefervealla declinazione de i nomi , quelli dellalin- 
gua Frahcefe non mutano niente nel la tcrnîinazionèli' 
de i cafj corne nella lingua Italiana , ' 

Li articoli del nome mafcolino fono le al Nominatî- ‘ 
vo ; de ou du al Genitivo d ou 4», al Dativo . le ail* 
ilhccufativo ; o al Vocativo , de ou ou/?4r alPAbla- 
tïvo.Les al Nominativo plurale, des al Genitivo • aux 
al Dativo; les àlPAccufativo ; o , al Vocativo ; des y ou 
par alPAblativQ 

Li articoli del nome feminino fono la^ al Nomi- 
nativo ; de la , al Genitivo ; d la^ al Dativo; la aiP Ac- 
cufativo ; 0 al Vocativo ; \de la ou par-ldzX Ablativo.- 
Li articoli del plurale ^fono li medemi , che quelli del 
nome mafcolino , 

L’articolo edefinito quando e adoprato in una fi- 
gnificazione determinata e finira . y*g.le TS(avirey la_s 
■Nave . ‘L'artiçolo èindefinito quando conviene ad una 
cofa indeterminata,e prefo in unfenfo indeterminato . 
V. g. de l* .Argent y du "Plomb , le fils d*un Prince , Dell* 
Argento,del Piombo , ilfigliod’un Principe , quando 
una vocale fi trova duopo Tarticolo ; fi fà un’Êlifipne, 
e va levatà Tultima lettera deirarticolo. v.g. L*amour^ 
Pamore, e nô la amour , lo ampre , * 

Il pronome fi mette in luogo del nome , il prono- 
me perfonale e quello , chie nota la perfona . Sono di- 
verfi pron © mi . Li congiuntivi fono, we, tey feyluiynous 
vousyleursy ouy Ils , li quali vanno uniti con i proriomi 
perfonali , e con li verbi : ie me trompe, io m*inganno , 
e me fiers , io mi fervo , le me plains , io mi Umento: 


Digitized by Googl 



il nome perfonale c quello che fit qualcheazione: nouf^ 
vous^ noi,voi, fqnq pronotni perfonali , mà diventano 
congiuntivi, qiiandqbannq avant! di fe qualche No- 
minative g» 7è dowwtf', ‘ ' 

Li prqnqmi poffeffivi fono,wo« ,fo»>/ow, 
notre , leurs ; mio,tuo,fuo, mia,tua,fuai noftro, voliro, 
nofti-a^ç yoftra, loro, quefti primi fei fannq al plurale , 
n^es^esifes '.notre f*vôtre font wo'jj-yox, Mon chapeau , niio 
Çapello J [mon valet , mio Setvo^notre maifon , noilra 
Càia mes habits , miei habiti . 7\(ps Tarents , nollrî 
Parent^ &c, Li pronomi fémin\nima,tat Â, diventano 
mafeolini, ayant! un nome, che comincia da una vocale, 
y. g. Mon amé, Mia anima, wow ambîtionymia^ ambizione: 
cifonoaltri pronomi demonftrâtivi , v, g. ce avant* 
una confonante, cefavanti una vocale, vi, g. ce Hure, 
^eftq pbrojçet ami ,'quel Amico ^ces villes , quelle 
Città ' Sono altri pronomi interrogativi i v. g. c^ui efi 
celui' là } chi e quello ? que demandes vous I Che Vole- 
té ? qui voudroit nous dire quelque bonne novu'elle ? chi 
ci vorebbe dire qualche nuova buona ? II pronome_> 
relative e quello che hà raporto alla cofa délia quale 
fl parla, y, g. Le Liure'que i"aî achepte\ Il Libre che 
hôconaprato , i| proriome , che non détermina niflu- 
no chiamafi impropriq,p indifférente, v.g. un chacun^ 
ciafeheduno . aucun ,’niuno autre altro . ' ' 

Se il nome ferve % nominare la cofa, il Verbp ferve 
à efprimere le azioni , che G. fânnq '. '& che debbano 
farfî. v. g. boire , mander ^ dormir , bevere, mangiare 
dormire . Ogni verbo hà il fuo Nominative, o lo de- 
ve avéré âvànti di fe. y, g. ie lis^ io lego . Lelius chan^ 
te Lelio canta . 


A » CA^ 
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CA PO SEÇONDO 

Délit Verbi. 

L a çongiugazione de i yerbi hà quattro partii,cioè^ 
li modi ,li tempi,le perfooe, e i numeri , La con- 
giungazione npn è altro » che una certa diltribuzione 
di tutte le parti , che fi trovono ncl verbo ; il modo è 
la maniera per fare qualche azione , ci fono quattro 
moài tl* indicaiivo fl* Irnferatwo * l*ottapivÇi l? Infi-' 
nho • ' 

L’indicativo ferve à denotare il tenqjo prefente , U 
paffato , & il future . L’imperativo comanda una co;: 
fa, Q la vieta , v. g, fortes » ufeite , ne forUs pas , non,, 
ufcite;I’ottativo dénota il deüderio di far, ô di non f<^ 
rç qualche cofa. v, g. plût adieu que Peujfe cette Biblio^ 
teque ; volefle Dio , che io aveui queila Libraria ? 

L’infinifo ferve à denotare l’azione dcl Verbo, feur 
za parlare , nedel tempo , ne délia perfona . c^fto 
tempo è vagOj e indefinito. v.g. trov-vertcherchert^TQ- 
yare , cercare • 

Li Verbi hanno trè tempi. II pcefçnte corne. le 
Danje , io Ballo , Il paffato , corne le chantais , io can- ' 
tavo , je chantai , cantai • I ai chaîitè , ho cantate I^a- 
•vois chanté Javevo çantato, il future , corne ie lirai, 
ie feindrai, lege ro, fi ngero , quelli tçmpi fono o fim- 
plici , pçompoili ,, ifemplici hanno una fpla voce; i 
compofti ne hanno due , ô trè , & hanno bifogno de i 
verbi être , avoir , effere, avéré , 

Sono trè fortl di verbi , Vattîvo , che dénota Pa- 
zione, il pajjîvo , la paffione délia perfona , Il 'feu- 
tra Pazione , 6 lo flato délia perfona , ô di qualche 
altra cofa. efsempio » aimer » amare , delî* atti- 

tivo; 
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itivo î iftti 4iW'/cfler amato, dei paffivô . Seprome- 
lier del Neutre , fpaffeggiare . Li verbi reg'olari fonb 
quelli, che confervano la mcdietna regola , e il me- 
demo modo nelli tempi , che hanno nell’ infinité ; 
L’irregolari , foho quellî, che in alcuni tempi non fe 
guitanô qnefia norma • ' ^ 

Li verbi perfonali fond quelli, che hatinô hel fitigd* 
lare, nei plurale nomi perfonali i v. g. Curtitts Etu- 
dié , Curtio (ludia: rimperfonali fi congiungano con 
il pronome « Il , elle . £gli , ella : H verbi hanho trè 
perfone & due nlimeri, Singolare , e plurale , Le per- 
l'one del Singolare fono '^e io, tu , f«, il , ô elle Egli, 
Del plurale lono » nous noi . f^ons voi de Ils t eglino , 
ô elleno • 

11 tempo imperfetto de i verbi dénota le azioni , ché 
fembrano fâtte , e che non le fono ancora . v.g./e lifoîs 
quand mon avocat eji Venu \ Leggevo allorache é Ve» 
nutô mioavocato . Ilpaflato definito dénota precifâ- 
mente il momentO, e l’inftante, che e ftata fatta Tazio- 
hei Efiempio . le parlai hier au Pape: parlai hieri al 
Papa ; le dis P autre mois un grand fecret à un Cardinal , 
difli l’altro mefe un gran fecreto ad un Cardinale > 
Quefio tempo fervedi molto per racontâre una cofa_j 
palTata . Efiempio^ <Alexandre Deffit Darius pris ficj 
mere y fa femme prifonnicres . Alefiandro disfece_> 

Dario, e piglio prigionierè la fua Madré, e la fua Con- 
forte* Il palîato pertetto fervé à denocare l’azione fat- 
ta J vi g. î I*ai dine ÿ P ai foupé , hô pfanfato , hà ce- 
nato , il più che perfetto dénota don Iblo Pazione iàt- 
ta , ma efprime ancora , che era fatta prima delPazio» 
ne délia quale fi vudi parlare . V. g. Pavois dejoj< 
Ecris trois lettres , quand mon Coufin eji arrive : di già 
avevo feritto trè Icttere i quandd e venuto miôGd- 
gino * . • • 

À î Li 
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Li verbi délia Lingua Francefe hanno quattrocon- 
giugazioni , la prima termina in er . Chanter , la fecon 
da in bâtir > laterzain oir i Devoir, laquartà inre , 
attendre ; , , ^ 

L*averbiô c iina pârola,che ferve à efprimêre meglio 
iciôyche il Verbo vuole Hgnifîcare ^ e che gli dà più , o 
meno di grazia nel dil'corloie liidedinabile>é allé vblte 
Và avant! il verbo ; aile volte doppo ; Li verbi vanno 
fpelTo avanti li adjettivi ; Eflempi i II efi fort (avant , 
e molto fapiehte, elle efi très belle 4 ë bellimnla; l*ef- 
fercizio impara con il tempo t quando và 6 prima , ô 
doppo i • . , , > , • • 

, Le propofizîoni prècedono fempre li nomi , li ver- 
bi i e li articoli » ËlTempio i Sans moy , ienza di me_^« 
Dans la maifon nella Cafa , auprès du feu , a canto al 
fuoco i pour rire ^ per burlare * hanno fempre qiialche 
motto dubpo di fe . Foiis deves paroitre devant ^le 
avete da cbmpatire avanti il Rè; Cette rhontre etoit fur 
matable ; qùeft* Orologio erâ fopra la mia tavola ; 

Le congionzibni unilcbnb lé parole infiemejëlTémpi. 
Brutus,& Cafjius furent les ajfaffins de iule Cxfar i Bru- 
to , e Caflio furono li Aûallini di Giülio Cefate ; 

Lé interjezioni formanô dà fe un fenfo * & efpri- 
mohb tiitta la forza d*un dolbfe , ô di iina padione . 
Eflempi 1 Helas ! oimè i Cruel Tir an I O crudele Ti- 
ranno i 6 malheureux jour i ô giorno fuenturato : que- 
fte quattro parti delTOrazione non mutano i e li pro- 
nunziano fempre nelPifleflb modo , la mutazioné che 
fuccede ne i nomi ; e pronom! chiamafî Declinazione, 
nelli verbi Congiugazione ; 

, Li nomi hanno fei caû . W^minativo Genitivo, 
Il Dativo . V aceufativo , Il vocativo je/’ <Ablativo 
nel Singolare , corne nel plurale . L’ articblb di cui 
hô parlato fà conoicere i Caû , Li nomi proprj non_9 

ara- 
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l’ammettono . Eflempio ^ Marîus , Mario 9 Fabîus 9 
tabio y I{ome ; Roma , Taris , Parigi . fiifogna of- 
fervare, che PAccufativo è (ithile al Nominativo: ma 
vi e quella differcnza , che il Nominativo eavantial 
verbo ; L*ac'cufafcivo e doppo 1 Di più il Nominativo 
fl accorda coti il verbo in numéro;» e perfôna ; mà del 
Accufativo bon è cosl . , . . 

11 Nominativo nomina quello, ô quella » ché fa 
qualche çofa. Eflempio .. Le Marchand trompe . 11 Mer- 
cante Inganna; L’Accufativo fa conofcere queIlo»che 
riceve corne le, Trince ai me Jes yajfaux > il Princi- 
pe ama i fuoi Vaflalli . Il Principe e il Nominativo del 
verbo ; li Vaflalli nefono PAccufativp : e Pifteflbdel 
Genitivo ; e dell* ablativo , li quali fono fimili ; mà 
bifogha bflervare i che I^ Ablativo e trà un nome ; ë ua 
verbo . Eflëihpio iPefpere recevoir de mon oncle ; fpcro 
ricevere dal mio Zio . Il Genitivo al contrario c frà 
due nomi ; v. g. le Trefor du ^py : Il teforo del Rè, 
L*ablativo e pofld duopo li verbi paflivi ; à alcuni al- 
tri . Eflëmpio le fuis accuse de mes Ennemis , Soi 
ho accufato da miei nemici ; On me Depouil{e de mes 
habits ; fono fpogliato de miei habiti ; Il s*ejl echapé 
Mü Campitolei^ç. fcapato dal Gampidoglio. 
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I 

Del modo dt promm^are le Lettere delt 
AlfabetfO delld Linguet Fremcejé . 

^ « 

L a letterâ.y^fi prohuti2iafaciInlerttë.t>f*m^^(?//r 
Armatore , amour^zmoït y quando (là con uhà 
paroia dove fi trova un y , ô un / cotl due punti 
Il pronunzia corne e . v. g. pakr , païmenty païfant^ 
pagare , pagamentd , Cbntadino ; ai fi pronun2ia_j> ^ 
corne ë apertô , eiïempio . Tortraît Ritratto ^ pdrfait. 
perfetto • ao fa corne xÂ. femplice 4 verbi gracia ^ 
Laon y fe dice pan , lan ; eàu fi pronunzià , corne à 
V. g: Tableau y (^adro , Chapeau ^ Capélloj Toràbeaùÿ 
Tomba; 

La lettéfai , fi pronunzia fâciIrhentê, 5 aw//icejBd-^ 
nifazio j hoHté , bontà, nel fine délia parola non fi pro- 
lîunzia . Effempio ; Vlomb , Ne i nom! proprj cbmO 
lÆchah Moab fi pronunzia 4 

' La lettera C hà varie pronunziazionijavahti, t\éy -j, 
fi pronunzia corne/’ , effempio. Cicerom, Gicerbne_^ , 
avant! y ay OyU fi pronunzia diverfaroehtfe . verbi 
grazia . Curieux , Curiofo , Caton , Catone , Camp , 
Campb, quando hà una virgola fotto di fe fi pro- 
tmnzh comc f garçonyGzrzonc.Capuçhin Capucino, nel 
fine délia parola fi pronunzia, Effempio iDucy grèc 
&c. avant! il T fi pronurizia afpramente ; v; g; faction^ 
acteur y dictateur , ch , in alcune parole fi pronunZiîL_3 
corne k v. g. Bacchtis , xArchelaus ÿ xArchias &c. 

La lettera D. non fi pronunzia nel fine, délia paro- 
la V, g. 5 piedy nid • Quando fiegue uq a doppo fi pro- 
nunzia corne T Grand* Amiral 

La 


V 


✓ 


vîo . 


tà ièttèrâ È coù racccrito fi t>fontinzia; e&empi 
Captiwé . Bontés non fi prontinzia fenza Taccen 
to .vjg.facile, difficile, e/ fa cdtàe JE, F{ehk Seigneur é 
haleine ^peigne in quelle parole geometrcy géant 

Si pronuBZia 3 iii altre pairôlc non fi pronunzia-^ 
corne , changeai engage a ^ * 

La lettera F.e âfpra . ElTempiô ; Fàüeur^fôrtunc:j> • 
François &c. nel fine delle vod ü pronunzia ; Effem- 
pio . Chef i bref^iti alcune non va prôaunziaci ; Corne 
clef cerf Gi è una lettera dolce avant! /, e-y- v.g 4 
indigèfliori i agitation 9 agent % a^arlti Jf, 0 , y, è 
duraieffeiiipio • Goute-^ Garnifonig avant!» fi prontin* 
zia corne in Italiano , J 5 o«r^cg;we, Tologne , Allemagne: 
nel fine délia voce non va pronunziàta 9 v* bourg 4 
irarig fang & a 

La lettera H non e cie un* afpirâziôné j ma in alcu- 
fie parole e lettera : effempio 9 honteux 4 honte 9 hairi 
hatafder &té ; e confonante avant! una vocale cf- 
fémpio , jourj lardinieri e fi pronunzia côme G. 

L e uûa lettera facile 4 e molto fonora , effempio 
LepidUs , Lelius ,* Liure 5 quando e doppia nel mezzO 
délia parôla, 6 ael fine fi pronunzia çome gl; effem* 
p\o^ fille^Bouteille^Bataillon: alcune parole fono eccec- 
u'atè, toiîi^iVilk 9 fubtil^ cwili baril iexil ^c. in quc- 
fte parole, Col jfol ^foljl e mutatà in ^ corne 4 cou 
foÜ4 fou fCollo 9 {oldoipzzza ^ 

' La lettera m c una lettera forda; effempiô . Moulin 9 
Meunier 4 Mouvoir încl fine di una voce fi pronunzia^ 
üonn^fairnyfurnomy^ptoyiom&c» • . 

La lettera n è più fonora y.g.nombré nomination &c'i 
ta lettera O e facile à pronunziafe v«g.roc/?^r, CoreV 
coté. • ' 

La lettera T é uri poco dura, v. g. 'Poflillori^ Tortiet 
q4ando fegue una confonanteva pronunziata bene ; ef-i 


C À P ô ojj À R’ T O 

Délit Nomti e Prommi i 




Nominativd 

Genitivo 

Dativd 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 

^ Le Liure i il Libro . 

Du Liure i dçl Libro i 
% t/fu Liure a| Libro . 

^ Le Liurè il Libro . 

^ 0 Liure jô Libro • 

^ Du Liure del Libro i 

T 

Nominativd 

Genitivo 

Dativo 

Accul'ativd 

Vocativo 

Ablativo 

L ë ^ U L Ei . 

^ Les Liures i i Libri ; , 
^ Des Liures delli Libri ; 
^ iAux Liures ail i Libri j 
^ Les Liures alli Libri » 

. M 0 Liures j ô Libri , 
^ Des Liures delli Libri# 

N d M É F E M i N I N d. 

S i 

^ G 0 i U E, 

Nominativo 

Genitivo’ 

Dativo 

Acculativo 

Vocativo 

Ablativo 

^ La Maifon > la Cafa • 

De la Maifon la Çafa,’ 

'9 jfla Maifon , alla Caf» 
^ La Maifon^ laCafa. 

^ 0 maifon y O 4 .. , 

^ De Id Maifon dclla Cafa 



ti 

V 

Noniinativo 

Genitivo 

Dativo . . 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativd 


L ^ ^ t/f L E » 

^ . Lès Maifohs , le Cafô ; 

^ Des Maifons » delle Café 4 
9 ^ux Maifons i aile Café ; 
^ Les Maifons , le Café . 

f O Maifons , o Café . 

Dès Maifons , dellè Café i 


Qyefti fono due tiomi , cHe ferviranno df nor- 
ma per la declinazione di tutti li altri mafcolini , e_) 
feminini : li nomi delli Vomiiii j delle Donne non_J 
hanno plurale, comei Antoine i Therefe&a vi lono 
alcuni nomi alli quali ndn manca che un S , per for- 
mare il plurale; Eflenipid. Liure^ al Singolarcii^iwreji 
al plurale , quefta regola non è perô generale , per- 
chelinomi terminât! in 4/ nel Singolare fanno aux 
al plurale . v.g. Chevali, chevauxt al pliirale, tAnimal^ 
animaux 4 Rival , l{iuaux : fono altri nomi , cÜe noii 
mutano niente al plurale, corne choixivoixt mois^bois 
altri finifcono per/. A", per Z, che non mutano: 
fono altri nomi 4 i quali Îî formano dalli mafcolini « 
aggiungendo une, EfFempio : grand , mafcolino ; 
grande» feminino ; ^AngloisixAngloife \ Marquis ^mara. 
quife ; altri fanno al fingolare mafcolino : euxÿ e al fe- 
minino, eufe ^heureux, Heureufe »glorieHx y 'glorieuf i 
altri fanno eur , al nominativo mafcolino , e eufe» al 
feiliinino * Elfempi i plaideur , plaideufe , joueur» 5^0- 
ûeufe ; vi fono altri cosl mafcolini ,chc feminiçi , 11 
quali hanno una terminazioùe ditrerfa , che s*impara 
con la pratica,che fà più alfai,che una quantità di pre- ■ 
cetti., che infallidifcono : cbi infegna le deve fare_> 
olfervare leggendo * 

Non è tanto facile a dire , quando il fodantivo và 
melTo avanti T adiettivo j e Tadieccivo avant! il foir 
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tintivo : l^ffercizio Timpara; aile volte biifbgna ri- 
çorrere ad’uo certo ufo, che fpeflTo non hà regola; ciô 
fuccede in tutte le lingue , le quali non hanno fempre 
le loro autorità : 11 l'oftantivo và qui il primo . Habit 
blanc , in quefto altro và doppo l’adicltivo , le pre* 
niier Empereur • < 

Li adiettivi hanno le loro fignificazioni ; ma bifo- 
gna fotto intendere le perlone, e le cofe . v. g. Doux, 
Blanc , fage , bifogna intendere una cofa dolce, wulj 
bianca , e una perfona favia . 

La lingua Francefe non â’alontana dalla Latina^ne i 
nomi delli Uomini ; delli Angeli , delli Dei , de i 
Demonj,e dell* impieghi,che efll efTercitano,che fono 
mafcolini . Corne, un prêtre , un général , un prieur, 
un Evêque , un Conful, un Gouverneur , Li nomi de i 
Med, delli* Vend, delli Anni, dellè Stagîoni fono an- 
çora mafcolini . 

Li nomi del}e Donne , delle Dee , delli ofHzj , che 
gli .convengono , fono di feminino , e anche ^uelljt 
delle Scienze , e delle virtù . 

V Si conofce , che l’adiettivo è al cqmparativo,quan- 
(îo hà avant! di fe queftevocf ,/?/»? , Elfempi ‘.je 

fuis pim [avant que votre frere . Sono più fapiente del 
fuo fratello . Si conofce , che il qiedemo adiettivo e 
al fupeclativo , quando hà avant! di fe quede altre_i 
vocVrcjjOu fort.v.g. très P}che,fort prudens : quefte 
bon , bonne ,>fannoal comparativo Meilleur, Li aver- 
bi di quedo adjettivo fanno , mieux , moins , quando 
hà avanti di fe quefti articoli, le,e lay è un fegno,che c 
al fuperlatiyo. v.g.Le plus fidelle des hommes , Le plus. 
Lâche des Soldats,la plus dévote des femmes &c, 
lo metto in quedo ordine alcuni pronom! 
;perfonali • 

-T Sin- 
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S f 

jS^ominativo 

Genitivo 

Üativo ^ 

Accufativo. 

Vocaiivo 

Ablatiyo 


• ^ 


Nominativo 

Genitivo 

Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


NomînatîvQ 

Genitivo 

Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


^ G O L R E 
Je ^ oümoy , lo . 
Demoy ^ (il me • * 

\A wojr, -Vâ me# 
Me moy ; me . 

O moy -7 ÎQ 
De moy ^ par. nioy • 
da me • 

\4 L E. 




me 




TJpîis 

f """ 




» •••• noî 9 

De nous , -*• di noi • 
5-- a noi . 
j noi# 

Onàus% — qnoif 
De nom , — Da noî ; 


s l 'H G O I y>€ R E. 


• iJf 

f 

f 


Tu 9 otttoy — Tu 
Dé toy -- Di te# 

Toyr-tt^ 

OtUyOtoy^biXi. / . • 
Dé toy , ou par ^03; • da te 


T \\L. V M L £.# 


*» V ( 


Nominativo 

Cienitivo 

Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


f 

(/) 

f 

f 

O 

f 


Vous — Voî . 

Z)e vous — di Voî • 
iA vous — à Voi . 

— Voi . 

Ovous — ô voi. 

Z)e da Voi # 


\ 


.y 

/ 


J 


s l 


^pminatiyo 

Genitivo 

• 

Dativo 

Accufacivo 

Vocativo 

Ablativo 


G O L \ E 
^ ' lit oit luy t Lui, o Egli .. 
^ De luy . di Lui . ' • 

' Mi' '^^3'* A Lui . 

^ Luy t , Lui , 6 Egli . 

O /«y, ô lui , O egli 
De luy ,sda lui . 


T L V R t/t L E. 

-*• » « 


Nominatiyo ^ Ils., ou Eux t Eglino, loro. 

Genitivo ' ^ £>’e«V»çIi loro. ôdaefli. 

Dativo ^ Eux iO leurs , à loro , 6 

Accnfatiuo ® Les « i».r,i loro , ô elli. 

Vocativo ■ O E.UX j ô lo'rq , 6 efli . 

Ablativo ■ ^ ' D* eux « da loro , 6 da efli . 


S L G? O ■ Z,' R £ 

• *• * , ,y . > ^ ^ 


Nominativo 
Çenitivo 
Dativo • 
Accufatiyo 
Vocativo 
Ablativo ' 


Nominativo 

Genitivo 

.Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Iblativo 


£//e,elIa, effaôieî. 
^ D^ elle 

Luy t, OH elle i a Lei. 
^ Elle , Lei , ô la • 

^ ' O* elle , ô efla , ô lei • 
^ Z)* elle , da lèi , da effa • 


V L L E. ' 

' ' ^ ' •?^^^'^» loro,elleno , effe • 

jb* ellés^ di loro /ô d’effe. 
y/ Leurs^ a elles , à loro , 

. - ô cfle < • 

Les 9 ou elles^i loro ,ô cfle# 
O elles 9 ô elle, ' 

D'elles y daloro ,6daeffc. 

Pon- 
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ufmef tille miei 
Mes , le mie . 

O mes t h mie . 

De mes , dalle mie . 

Queliî due pronomi baüono per declinare li altri^ 
To«, Son t Ta ^ Sa-, ne metterô lin* altro , acciôche»^ 
i principianti|noa abbiano alcuua diffîcoltà . 


Dativd 

Aceufativd 

Vocativo 

Ablativo 


If 

f 


S l 

K 

G 

0 L £ • 

Nominathro 



Le mien , il mio t 

Genitivo 



Du mien , del mio. 

Dativo 



mien , al mio. 

Aceufativd 



Le mien t il mio 

Vocativo 



0 mien i à mio. 

Ablativo 


? 

Du mieri, dal mio. 

P 

L 


\ iA L E, 

Nominativo 


f 

Les miens, li miei . 

Genitivo 


Des miens , delli miei i 

Dativo 


S 

%Àux miens , alli miei i 

Aceufativd 



Les mieüs , li miei . 

Vocativo 


9 

If 

0 miens , ô miei . 

Ablativo 


Des miens , dalli miei i 

S I 

G 

0 L E, 

Nominativo 



La mienne lamia.' 

Genitivo 


De la mienne, àeWi mîa é 

Dativo 



kA: la mienne, alla mia ^ 

Aceufativd 


W) 

La mienne t la mia . 

Vocativo 


1 

0 mienne , 6 mia . 

Ablativo 



Delà mienne , d ella mia 
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^iominativR 

Genitivo 

Dativo 

Accufativo 

Vocafivo 

Ablativo 


P L ^ Il U L É. 


t 

f 

(/) 

f 


Xex miennes , le mie. 
miennes , delle mie i 
miennes * allé mie » 
Les miennes 4 le mie • 

O miennes ^ ô mie • 

Dès miennes $ dalle mie 1 


^ I \ O O L iA \ Ei 


Nomînativo 

Genitivo 

DàtivôJ 

Accufativô 

Vocativp 

Ablativo 


t 

f 

f 

f 


^W,ii hoàro i 
De notre ^ del noftrd i 
wô/re ^ al noftro • 
'iSfotre ^ il noliro • 

O notre 4 ô noftro • 

De notre § dal noftro i 


P L ^ ^ i Éi 

^Xjiinoftri; 
De»(?j,dellinoftri. 

nos 9 alli noftri • 
K[os j îi noftri. 

O nosy à noftri • 

De nos % dalli noftri* 


I 

f 


^Îomînativo 

Genitivo 

Dativo 

Accufativô 

Vocativo 

Ablativo 


L*altro proHome ^otre hà lâ medemà detliiîazioné^ 
bifogua perô o(Tervare,che notre j votre fannb al plu- 
rale , quando hanno tin foftaritiVo jddppo di 

fe • Eflempio > "N[ps Hures , vos habits 9 mà nôn ha- . 
vendolo fanno worm , vôtres 9 come dé qui font ces 
maifonsice font les notres^c^vitüi prbnômi ititerrogativî 

qui 9 le quel la quelle fedeclinajio con Jimedemi^r- 

ti- 


1 ^ 

ticôHt che quefti pronômi poflêfsivi î quefti’tltri 
indefiniti , che fono tout ^ toute , le meme , beaucoup 
la plus part e^c.hànno li medemi articoli;come anche 
quefti altri démoftrativi j ce luy ci , celui là j ceux 
la &c, queftd prbndme qui è il liomiriativo cosl 
del màfcolind t corne dei femirlino i v. g. monj> 
pere qui^ma mere qui ^ mes frétés qUi , més foeurs qui: 
qui i puol eftèré ancora il cafo del verbo i v.g. qui 
connoiffs vous ? qui avés vous vû ce matin dans l*E- 
glife I que è àncora il cafo del verbo i les réglés 
que f étudié • La Vigne que fachepte i Les lettres que 
je reçois i Que è qualchc volta ammirativo , é vuol 
dire, Combien i que d*oi féaux , quanti McctWi} que de 
Tavüres^qmtAi Poveri? non bifogna fcordarfi, che ta 
May fa i quandd fegue un* h afpirata , ô confonantc_» 
confervaiid la loro termina^ione • ElTempid i mtu 
harangue , ta hârdiejfe j mâ harpe , Quefta léttera che 
è muta nd nomi Prancefi dérivât! da i Latini è qui ec- 
cettuata, e fi pronunzia cori queft*afp!irazidne ui qud-* 
fie parole , e in moite altre &c. 
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Degli àccenti # 

L À Lîngua Francefe hà trè accenti , corne îa^ 
Latina , e la Greca , cioè , Vacuto , il graves 
è il circonfleffo^ Pacuto è fegnato cosf ; Bonttf •f il gravé 
in quefto modo bontd y il circonfleflb in queft’altra-» 
maniera, têtCft^üsLf hâte , fretta : non c’ è cofa più ne- 
ceifaria che quedi accenti:Ii moderni Accademici han- 
fio levate con raggione Je lettere /J pfff& altre , ché 
rendevano difficile il modo di pronunziare i e di fcri- 
Têre • Ogedi accenti hanno la medemâ forza 4 L’a- 
cuto va dunquefopraPé mafcolino ; il grave fopra li 
averbj làf de là , e à, purche quel d non vcnga dal ver- 
bo avéré; Pacuto fi troua fpeflb ancora fopra Ve nel 
principio, nel mezzo delle voci;il circonfieiTo non và 
mai meflo fopra certe vocali brévi , perche di naturà 
füa quelPaccento fà offervare le longhe; fapendo met* 
tere quefi’ accenti à propofito iîviene àfcriverefenzà 
fatiga la lingua Francefe; ^ , 


Ç A P O s E s T o; 

* "k 

Velli mmert • 

L I numeri fono divifi in Cardinalt « e in Ordîndî^ 
Li primi tirano la loro Etimologia délia parola 
Latina Cardo , cioè il Cardine fopra' il quale tutti li 
altri fono appoggiati . I Cardinali fono i feguenti . 

Vn ) vno , deux , due , trois , trè , quatre^ quatcro, 
cinq > cinque ^Jîx , fei , fept , fettç » huit , otto , neuf, 
nove ydix, dieci y onze « undici,do«^e , dodeciy/re/^e, 
tredici,ç«<iforee, quattordeci, quinze , quindeci,y6’/ee’j ' 
fedici , dixfept, diecifette , dixbuit , diciotto,d/Ar«ea/i 
dicinove, ‘uiitgt > vinti trente , trenta , marante • 
quaranta s cinquante , cinquanîa , joixante , felfanta_j,‘ 
foixante &■ dix , fettanta^aafre ‘vingt, ottznti,quatte, 
ç;ing dix, novanta, cent , Cento , cent e un , cent deux 
& Camille y mille , deux mille y un million &c. 

Si dice prémier » eprémiere y fécond, e fécondé , troi- 
Jiéme, quatrième &c.\ï altri fi dicono cosl del malcor 
lino, corne del feminino. v.g. troifiême Soldat , e troU 
Jiéme Chambre ; le centième , la centième . U averbi 
de i numeri ordinali fi forraano da quefii , agiungen- 
do , ment : ESicmpio prémier : prémierément \ fécond , 
fecondément , e fi dice ancora , en premier lieu , eru> 
fécond lieu &c* per non impicciarfi in una pronunzia 
tediofa • 

Li numeri Gollettivi fono quefii . v.g. Demi douza- 
ine, une paire de Souliers &c.\i numeri difiributivi fo- 
no i feguenti . Deux à deux, trois à trois , &-c, , li prq- 
porziônali fono quefii j Simple y Double , Triple , non 
vi è altro degno d’olfervazione , che non fia nellcL-» 
al^re Lingue , che hanno li medemi numeri fifii ; no- 

B J tiamq 
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tiamo folamentc, che ^ dice Jtx vingt , & nô cent 
vingt : ma fi dice cent trente, cent quarante : quarteron, 
quintal , fi dice dclle cofe che fi contano per cen- 
to , ô che fi pefauo . v. g. un quarteron d*aiguillesç 
Vn quintal de poudre Û“c» 

Li numeri Cardinal! s*adoprano roeglio , che li 
Ordinali nelle parole de i Rè » e de i Principi Re> 
gnanti . v. g. Louis Qmnze , Philippe Quint » Charles 
Six , Innocent Treize ^ & nô Louis Quinziéme, Phi- 
lippe Cinquîme &ç, 

Qijeftc fono le cofe principal! , che fpettano alla_» 
prima confiruzione délia Lingua Rranceie ; bifogna— > 
venire alla congiungazione delli verbi aufiliari , âS 
delli altri , che fono afiblutamente necefTari per non_5 
errarenel difcorfo; quefta congiungazione de i Verbi 
I tutto il fondamento deUa Lingua • 



CA- 
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ÇAPQ SETTIMO^^ 

De [t due V ïrhi auJilUri , 
ayere , ^-ejfere • 

indicaTIV^Q 

S IngoIare ♦ J*(ih li6»tu as • tu hai il êométt a Egli , 
ô ella hà. 

Plurale, 'J^us *yfvons,Doi abbiamo,Fo«arx ^vés voj 
aycte , i/j o»f ^ Eglino , O elleno hanno . 

PRETERITO IMPERFETTO. 

Singolarc J* amis , io avevo , tu, avots ^ tu avevi il 
avait , Egli aveva . 

Plurale , T^us avions , Noi avevamo , Vous avUs% 
Voi avcvate ; lis avoientt Eglino avevano • 

P^SSATO DEFFINITO SIMPLICE. 

f 

Singolare , J*eus , io ebbi , tu eus , tu avelH , il 
Egli ebbe . 

Plurale , 7^us Eûmes,, noi avemmo . Vous eûtes ^ Voi 
aveile ; ils Eurent , Eglino ebbero • 

PRETERITO PERFETTQ COMPOSTO . 

Singolare . ^ai Eu, io hô avuto ^ tu as Eu , tu hai 
ayuto \ Il a Eu, Egli hà avuto • 

Plurale . TS[$us avons Eu , Noi abbiamo avuto ; \Vous 
avés Eu , Voi avetc avuto, Ils ont Eu , Eglino hanno 
avuto. 

B 4 Pi E* 
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PRETEI^ITO PIIP CHE PERFETTO. 

, Singolare , Pavois eu , avevp avuto", tu avais eu , 
tu avevi avuto > il avait e«, egli aveva avuto . 

Plurale , T^us avions eu , noi avevamo avutof, 
vous aviés eu , voi avevate avuto » Ils avojent eu » 
eglino avevano avuto . 

F ü T U R O. 

Singolare, I* avrai , nvtà , tu avras y tu'avrai, // 
avray egli arrà . 

Plurale , l^us avrons , noi avremo , vous avrés , 
voi ^vrete , Ils (ivront , eglino avtanno , 

I M P E R A T I V O. 

Singolare , , abbi tu, qu'il ait , abbiaegli. 

Plurale , iAjons , abbiamo noi , âjés , abbiate voi , 
qu'ils ajenty abbiano quelli . 

O T T A T I V O. r 

• \ 

Singolare, Que Paje , che io abbia, tu ajes^tn abbi, 
U ait , egli abbia • 

Plurale , Que nous âjons , noi abbiamo , ^ous a^és\ 
abbiate, ils àjent , eglino abbiano » 

t 

PRIMO PRETERITO IMPERFETTO. 

« 

Singolare , Otte Peu/se , che io avefli , tu eufses > 
tu aveilî, il euty egli avelTe . 

Plurale , TS[ous eujjîons , npi avelCmo , vous » 
voi avefte, i/f eufsenh quelli aveflcro . 

SEé 


SECONDO PRETERIT© IMPERFETTO. 


*S 


Singolare , Pavrois , io avrei , tu avrots , tu avrcJ 
fti, il avroit , egli avrebbe . 

plurale, *2^0»^ avrions , noi avremmo , vous avrifSf 
voi avf efte, ils avrojent, eglino avrebbero . 

PRETERITO PERFETTO, 

Singolare, i-*aje eu , che io abbia avuto i que 
tu ajes eufta abbi avnto, il ait e», egli abbia avuto . 

Plurale , Que nous ajons eu , che abbiamo avuto , 
vous ajés eu , voi abbiatc avuto , ils ajent eu , eglino 
abbiano avuto , 

PRIMO PRETERITO PIU’ CHE PERFETTO . 

Singolare , Que Peufse eu , che io avefli avuto , que 
tu eufse eu , che tu avellî avuto , qu* il eut eu, egli 
aveffe avuto . 

Plurale , Que nous eujjîons eu , che noi aveflimo 
avuto , que vous eujjîês eu, voi avefte avuto , ils euf~ 
fent eu , eglino avelTero avuto , 

SECONDO PRETERITO PIU’ CHE PERFETTO. 

Singolare , l'avrois eu , avrei avuto , tu avrois eu , 
tu avrefti avuto, il avroit eu, egli avrebbe avuto • 
Plurale , 'ï^lous avrions eu , noi avfemmo avuto 
vous avrils eu, voi^ avrefte avuto » ils avre^nt eU 
avrebbero avuto • 




FU- 
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F ü T ü R O. 

* V. • >. ... 

5ingoIare , ï*a‘vrai eu , avrô avuto , tu ayras eu , 
tû avrai avutô^ // <z<yrd egli avrà aytito . 

Plurale » '^us aurons eu, noi avremo avuto , mus 
mres e«,yoi ayrçtc avuto,;Vx amont eu,vfxzïio avuto» 


ï N F I N I T O. 


Prefentc . 
v/fmir, avéré, 
Participio prcfente 
^jant , avendo • 


Preterito perfettp ' 
y€mtr eu, aver avuto • 
Preterito perfetto 
^jant eUi avendo avuto. 


indicativo. 

• • 

Singolare , le fuis , io fono ,tu es , tu fei » il eji , 
egJiè . . . • - ... ... 

Plurale, T^usfommes , noi liamo , mus êtes • voi 
iieie, /7jyô«r, quelli fono, 

PRETERITO IMPERFETTO . 

Singolare, 7 Vro/V, io ero , tu étais', tu eri , il était 
cgii era. 

Plurale , T^us yions' % noi erayamo , mus étUs , 
, voi cravate, ils êtojent, quelli erano . 

PRETERITO PERFETTO SEMPLICE. 

Singolare , le fus , io fui, tu fus , tu fofti , U fut, 
egli fù . ' 


/ 

/ 


, Googlt^ 



noifuQ]tno , vous fûtes • yoi 
■fone, ils furent, eglinq (arono , ? - 

PRETERITO PERFETTO. 


Singolâre, rai ^ fono llato , tu as ét(f, tu fei (la- 
to a egli ^ttato . 

Plurale, 'i^us avons été, noifiatno ftati, vous avé s 
c, voi Eete (lati, ils ont été , egiino fono (lati • 


PRETERITO piU» CHE PERFETTO . 


Singolâre , Vavoîs été, ero (lato, tu avais été, tu çri 
(lato, il avait été, egli era (lato . 

Plurale , 'Ifous avions été , noi eravamo (lati , fuous 
aviés été, Yoi eravate (liti » ils avojent été, erano (lati 

F ü T U R O, 


Singolâre, /cm, io farô, tu feras, eu farai, ,V feraf 
cgli farà , ■' 

Plurale , T^ous ferons , noi faremo , vous ferés voi 
arete, ils feront, egli farannp • 

imperativo. 

Singolâre , Sois, (ii tu, qu^il fait, (îa quello . 

Plurale, Sojons, Ü3Lmo,fojés, fiate voi, qu*ilsfojent . 
flaao quelli . t j j * 

CONGIÜNTIVO. 


Singolâre , Que je fois , che io Ea , tu fois, tu (îi , il 
fait, egli Ea . 


Plu, 
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Plurale ÿ Qt^e mus fojonst noi fiamo » vous fojésf yoi 
fiate, qu*ils fojent y quelli fiano . 

PRIMO PRETERITO IMPERFETTO . 

Sîngolare , Que je fufie , che io fbffi » tu fjufse , tu 
jfoCfi, il fut, egli fofle . 

Plurale , Vous fujjtons, noi foffimo , vous fujfiés ^ 
voi foie, ils fufsent, eglino foffero ^ 

SEGONDO PRHTERITO IMPERFETTO . 

Singolare , le ferois , io farei , tu feroîs , tu farefti , 
il ferait , quello farebbe . ' 

Plurale , Vous ferions , noi faremmo , vous fériés , 
yoi farefte, il ferojent, quelli forebbero 

PRETERITO PERFETTO. 

Singolare, Que Paje été, che io fia ftato, tu ajes été, 
tu fii Itato , il ait été , egli fia ftato . 

Plurale , .Que nous ajons été , noi fiamo ftati , vous 
ajés été, voi liate ftati, ils ajent été, quelli Cano ftati . 

PRIMO PRETERITO PlU^ CHE PERFETTO . 

Singolare, i*eu(se cf^,cheio foffi ftato, tueufse 
étèy 'ta foSi ftato, il eut ét/, quello foCfe ftato . 

plurale. Que nous eufîons été,noi foffimo i\iti,vous 
euffiés été, voi fofte ftati , Us eufsent été , quelli fofie- 
ro ftati . 


SE- 




' . âf 

SEGONDO PRETERITO PIU’ CHEiPERFETTO . 

, SÎQgolare, Vavroh étêy io farei ftato , tu avroîs été 4 
' tu farefti ftato* il avroit été, cgli farebbe ftato . 

Plurale, aurions ^te, noi faremmo ftati , ‘vous 
awês été y voi farefte ftati * ils avrojent été , quel là 
farebbero ftati • 

F il t Ü R O. 

Singoiaré , l'apurai êtéy io far 6 ftato y tu AhtAs ëtij 
tu farai ftato ftato, il avra été» egli fat à ftato • 

PIurale,î»(o«j avroîis été , noi faremo ftati , vous 
dvrés etéy voi farete ftati , avront été , qudli farau- 
no ftati * 

I N F I N I T 


Prefenté. • Preteritô perfetto ; 

JEtre, effere . ^ iAvair étéy eflere ftato i 

PARtiCIPlO- 

Prefenté . Preterito perfetto . 

Etanti effendo , ^ v/îjaut été, effendo ftato .* 


Corne i verbi à affermano , à negano è à prOpoCto 
di mettere qui il verbo avoif côn fua negativa_ai 
che fervirà di regola per li altri verbi , fenza fturne fer 
repetizione nell* altre conjugazioni feguenti 4 

INDIC ATIVO. 

Singolare, Te n*ai pas , non h6', tu 71^ as pas , tu non 
hai, il ita pasy non M 4 
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Plurale» ^ouf n'avons pas i nori abbiamo » vous 
n'avéspasi v6i non avete, ils ont pas i quelli non_» 
hanno é 

iMPERFEfTO. 

Singolare, le n'avoispas, iô non avevô , tu n*avois 
pas, tu non avévi, il n*avoitpas , non aveva . 

Plurale , l^üs ti* avions pas 4 non avevamo » vous 
n'aviés pas, voi non avevate, ils n'avojent pasi quellî 
non avevano i 

PERFETTO SEMPLICE. 

V 

Singolare,/? n'eus pas , non ebbi, 

Plurale ,7<{ons n* eûmes pas, non avemmo , &c* 

PRETERitÔ PERFEtTOé 

Singolare,/? n* ai pas eü , non li6 avuto &c* 

Plurale, l^us rCa^orispas eü, non abbiamo avuto • 

&Ci 

PRETÈRitO PIU’ , CÉÎE PERFETtO * 

Stngoiaré, le n' avais pas eü, nori avévo âvutô , &c , 

Plurale, n'avions pas eu, non avevamo avuto. 

Ü T li R Oi 

Singolare, le n^avraîpas , non avrb &c* 

Plurale, 7^us n'avrons pas , non avremo 

ÎMPERATIVO* 

Singolare, ^*<v?r pas iiioû abbi tü , qu'il n'ait pas ', 
fion abbia egli . Plu- 
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Plurale, non abbiamoj n^aj/spas ; nort 

abbiate , quUls n*ajentpaSi non abbianô &c. 

CONGitiNTIVO. 

Singolarej Que je n*aje pas i che lO non abbia èla 
Plnrale^ ti’ajonspasi non abbiamO &c* 

PRIMO IMPERFETTO; 

Singolarej Que je n*eufse pas j che iô noh avefli i 
Plurale, Que nous n*euJJîons past non àveflimo l 

SÉCÔNDO ÎMPERFETTd, 

Singolare, îe n*aurols pdi, non àvréi &c. 

Plurale 7{ous n*avri6hs pasj non avremmo &C; 

PRÈtERif O PERFETto ; 

Singblaré i Que je n*aje pas eu i che iô non abbia*_* 
avutoj &c; 

Plurale ÿ Qué nous n*ajoris pas eu, che non abbiamb 
àvuto, 

PRIMO PIÙ* che PER|î£TTO. 

Singolare , Qm je n^eufsepas eu 4 che hoii àveflî 
avuto &c. 

Plurale 4 Que nous n^euffîons pas eU 4 che non avef- 
Émo avuto &c. 

SECONDO PlU’ CkÉ PERFETTO. 

Singoiare'j le avrois pas non àvrei àvuto 

Plu 


Digilized by Google 


i?lufale ». 7{pus u^avrîons pas eu » nôn avrcmmb 
avuto, &c. 

F U T U R O. 

Stngolare , le n^amaî pas eu, non avrô avuto &c. 
Plurale » T^us n*avrons pas eu, non avremo aruto> 
SCc. 

i N F I N I T O . 

Prefente . • 

T^avoîrpas, non avéré. ^ 

avoir pas eu, non avéré avuto • 

T^ajantpas, non avendo . 

^ajantpaseu, non avendo avuto. 

ÏNDICATIV0* 

✓ , 

SiagoJare, le ne fuis pas, non fono, &c. 

Plurale, 7^us ne fommespas, noi non fiâmo » étc* 

ÎMPÈftFETTO. 

Singotare, îe n'étoîs pas, non ero &c. 

Plurale n* estons pas, non eravamo &c* 

^PRETERITO SEMPLICE. 

\ 

Singolare, non fui,&c. 

Plurale, l^us ne fumés pas, noi non fummo» &c* 

PREÏERITO PERFETTO. 

5ingoiare,7e n'aipas ûé, non fono ftato» &c. 
Plurale, “^us n’avçns pas été, non fîamo Eatij Sic, 

PlU* 
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PIV’ CHE PERFETTO . 

Sing. le tt^avois pas été non eraftato &c. 

}s\ut. TS[ous tPavions pastté faoaçtzvimo ftati &c. 

F V T V R O . 

Sing. le ne feraîpas , non farô &c. 

Plur. Q^us ne ferons pas , non fareoao &c. 

I M P E R A T I V Q; 

Sing. "^ie fois pas , non lii tu , quUl nefoîtpas , non 
fia egli &c. ■ 

Plur. "^e fojens pas « non Catno noi ne fojês pas , non 
liate voi , qu*ils ne fpient pas , non ÜMO gu'elii &c. 

O T T A T I V O. 

Sing. Que je ne fois pas 9 che io non fia • 

Plur. Que nous ne fojonspas 9 che non foifiqio * 

P R I M O I M P E R F. 

Sing. Que je ne fujje pas 9 che io non foffi • 

Plur. Qm nous ne fujjions pas 9 che non fiamo . 

S E C O N D O I M P E R F. 

Sing. le ne ferois pas 9 io non faref &c« 

Plur. 7 >fpus ne ferions pas , nonjarcmmo &c. 

PRET. P È R F. 

Sing. Que je r^aiepasété 9 che io non fia fiato &c. 
Plur. Que nous rCajonspas été ^ non fiamo itati &c. 

PRIMO PIV CHE PERF. 

Sing. Que je rPeuffepas été 9 che non foffi ftato &c. 
Plur. Que nous n^^uffons pas été che non foffinio 
fiati &c. 

C SE- 


i 

1 


SECONDO PIV CHE PERF. 

Sing. JeH’a^jroispas ét ( , non farei ftato. 

Plur. n* aurions pas été , non faremmo ttati • 

F V T V R O. 

Sing. n'aurai pas été^ non fard ftato . 

PI ur, TSlptts n'aurons pas été , non farcmo ftati , 

I N F I N I T O. 

Prefente. 

"^étre pas , non eflere • 

"Ravoir pas été , non eflere ftato • 

"pétant pas » non eflendo. 

"^ajantpas été, non eflendo ftato . 

Btfogna oflervare, chc quefti dui verbi non lono 
aflblutamente aufiliarii , vengono in tal forma chia- 
mati , perche fervonod’aiuto» edappoggio per la 
coniugazione de i participii paflati de gl’âltri Verbi; 
per alcro hanno la loro fuflHlenza , e ftgnificazione , 
mentre Pat v|ioI dire , le tiens , le poljede . lo tengo, 
poffiedo . Cpqie apch e, le fuis vuol dire . le fubfijie , 
Pexifle» Efifto j fufifto . 

Qu^o occorre nçl difcorfo didire. V'èv'erat 
vifarà in quéfto cafo fi deve fervire del vcrbo 
avoir , e non del ve^ être : per facilitarnc la Go- 
niugazione fi mette qui fotto per eftenfum . 

INDICATIVO DEL VERBO IMPERS . 
Viè.Ilya. 

Sing. Il yaVxh ^ 6 Cl fono . 

IMPERFETTO. 

Sing. Il y auoit , ri cra , à vi erano . 

PRETERIDO SEMPLICE. 

Sing, Il y eut , ci fu ^ ô vi furono . 

. PRE- 
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PRET. P E R F. 

Sing. lly a eu , vi è ftato , bt vi foao ftati • 

PRET. PI V CHE P ERF. 

Sing. lly avoît eu^vi era ftato , ô vi erano ftati . 

F V T V R O. 

Sing. Il y aurd y vi farà , ô vi faranno • 

OTTATIVO. 

Q^ily ait , che vi ûa , ô fiano . 

PRIMO IMPER F. 

Sing. !^*ily eut , chc vi fofle , à foflero • 

SEGONDO imper F. 

Sing. lly aurait , vi farebbe , 6 farebbero • 

PRET. PER F. 

Sing. f^*ily ait eu « che vi fia ftato > 6 fiano ftati • 

PRIMO PI V CHE P ERF. 

Sing. Qu'ily eut eu y che vi foffe ftato, 6 foflero ftati. 

SE CONDO PIV* PERF. 

Sing. Il y aurait eu, vi (arebbe ftato, 6 farebbero ftati. 

F V T V R O. 

Sing. lly avra eu , vi farà ftato , 6 faranno ftati . 

IN FINIT O. 

Titre , eCTervi , ô eflerci . 

T avoir été -, cfferci ftato . 
r ajant été , effendoci ftato . 

C * Oc- 
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Occorrc anche dire. Ce n*èt ce n*erOi ce ne fard &c, 
cd in quefto cafo fi devefervire del fopradetto Ver- 
bo imperfohale con aggiugere la particola en e dire 
Il y en æ, ily en avoit &c, in vece. de il y <*, il y avait, 

In tutti i verbi, quando fi trovaTinterrogazione 
il noininativo è pofto dopo il verbo > corne voulés , 
vous chanter ? volete cantare }y ailivih}yen avoit 
il ? ce n*era ? 

Qyando per5 il Verbo è all’iniperativo non hàno- 
minati vo . V. g. Mangés , mangiate ^ dcrrmés , dormi- 
te&c. eqûando parla con affirmazione nelmedemo 
tempo» echefi trovanoquefii pronomîy>»r«» il»efii 
vanno doppo il Verbo • V. g, Donnés moy. mon livre » 
datemi il mio libro . Dites nous une chofe , diteci una 
cofa. Mà parlando con negazione,quefii medemi pro- 
nom! fimettono avant! il Verbo . fiflempii, ne me^ 
donnés pas cette hijioire , non mi date quetla Storia , 
ne les accufcs^pas de ce crime, non Taccufaté di que- 
fiodelitto. 

Li Pronom! nominativi délia terza perfona del fin- 
golare » e del plurale fi mettono avant! il verbo être, 
eflere , Il eji avare , qnello ô avaro Sic.ils font nobles, 
quelli fono pobili ôo:> 


CA- 
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C A P O Ô T T A V;0. 

. • • • • • 

^elU qi/Mtro ',CdngtUg»i^ioni ^ ,' 


17 


L a Lingua Francefe hàquattro/Gôngiugazioni, 
corne di già s^è detto , e i'ecoado cial'ch'eduna 
fi polie qui un verbo per efempio • 


PRI MA CONGIVGAZIO NE- 
I N D LG A t I V O. - 


Sing. leparle , io parlo , pavle^ tuparJi yllpark'i 
egli parla. . . , • . , 

PlvLVé 'J^us parlons y noip^vlhmù 9 vous fartés ^ voi 
parlate , ils parlent » égliiîo parlano . . ' - 

• f V r * • 


; I M P E. R, P E T T - O: • 
Sing. Je parlois , io parlavo, tu parlùis\ tu.parlavî , 
ilsparloit , egli parlava . 

Plur. parlions , inoi parlavamo vous parités , 
• voi parlavate j //rp4r/o/>wr , églino parlavano 


• I 

P er fetto semplice. • 

Sing. Je parlai , io parlai ^ . rd parla ^ tu parlafti ^ '// 
parla., egli parlo • 

Piar. '^us parlâmes , abi parlâmmb \ vous parlâtes , 
; voi parlafte ^ , egl ino par laronb , . > 


. PR ETERITO P ER F. 

Sing. P ai parlé , hô parlato t tu as parlé % tu hai pais. 

lato , il a parlé , egli hà parlato < 

Plur. T^s avons parlé 9 noi abbiamo parlato , vpuf 
avés par U , voi àvetc parlato , ils p?it‘ parlé » 
egliao hanno parlatO;. 

t • ^3 PRE* 
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PRETERITO PIV» CHE PERF. 

Sing, pavois parlé , avevo parlato ,f« avoîs parlée tu 
avevi pâriato, il avait parlé , egli avevaparlato . 
Plur. avions parlé , noi avevamo parlato , vous 
, aviés parlé • voi a vevate parlato , ils avojent parlée 
eglino avevaoo parhto . 

F V T V R 6. 

Sing. le parlera , io parlerà , tu parleras ^ tu parle- 
rai , il parlera <, egli parlerà , 

Plur. T>^us parlerons , noi parlaremo , vous parlerét-, 
voi parlerete , ils parleront , eglino parieranno • 

IMPERATivO. 

Sing. Parle toy y parla tu tqu^il parle ypvU egli . 
Plur Tarions , parliamo noi parlés » parlace voi qu’ils 
parlent , par lino quelli • 

O T T A T I. V O. 

Sing. je parle , che io parli que tu parle , che tu 
parli , qu’il parle , che egli parla . 

Plur. Que nous parlions , noi parliamo > vous parliés , 
voi parliate % qu’il parlent > che eglino parlino • 

PRIMO IMPER P. 

Sing. Que je parlaffe , che io parlalfi , que tnparlaffèy 
che tu parlafti , qu’il parlât » che egli parlaflTc , 
plur, “H^s parla^ons , che noi parlaffimo , que vous 
, parlafjîes , che voi pulaéXe » qu’ils parlajjèut , che 
eglino parlaiïero . 

SECONDO IMPER F. 

Siog, le parlerais , parlàrei » tu parlerais y tu parlare- 

Iti, 
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fti t ilpürleroît egli parUrebbe . 

Plar^'J^usparlerioniiQoi parlaremtno,aio»j parîerief, 
voi parlarcfte ils parlerojent t eglino parlarebbero. 

PRIMO PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sing. Qne j*aje parlée che io abbia parlato , que tu 
aje parlé » che tu abbi pariato , qu'il ait parlé , chc 
egli abbia pariato . 

Plur. Que nous ajons parle ' , che noi abbiamo pariato * 
que vous ajés parlé , che voi abbiate pariato, qu* 
ils ajent parlé , ch*eglino abbiano pariato . 

PRET. PIV’ CHE PERF . ' 

Sing. Que peujje parlé , che io avefli pariato , que tu 

‘ eujfe parlé , che tu aveffi pariato s qu'ils eut parlé ^ 
che egli avefle pariato . 

Plur. Que nous euffîons parlé ^ che noi aveflimo paria- 
to , que voui euljiés ^rlé , che voi avcfte pariato , 
qu^ils euffent parlé , che eglino avefleto pariato ». 

SECONDO. PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sing. r aurais parlé a vrei pariato , r» 4«ro/r , 
tu avrcili , pariato , il aurait parlé , egli avrebbç 
pariato . 

Plur. "îqpus aurions parlé , noi averemo pariato , vous 
aurcs parlé , voi avrefte pariato , ils teurojent parlée 

^ avrebbero pariato . 

F V T V R O. 

Sing. j* aurai parlé y quandoavrô pariato, tu 
avras parié y tu avrai pariato , il avr a parlé y avrà 
pariato . 

Plnr. Quand nous aurons parlé y quando noiavrerro 

C 4 par- 
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parlato , quand*<vous aurés parlé , quando avretc_> 
pariato, quand ils auront parlé , quaado avranno 
par lato. 

I N F I N I T O. 

Pre fente . Prefetto. 

Parler y parlarc. ^Avoir parlé izytx 

parlato . 

Participio prefente • P-artîcipio paffato . 
Variant , parlando • ^jant parlé > avendo 

parlaco . 

SECONDA CONGIVGAZIONE . 

Sing. le dors , io dormo » tu dors , tu dormi , il dort , 
egii dorme . 

Plnr. "hlpus donnons , noi dormimo , •voî dormis « voi 
dormite dorment j eglino dormono • 

imperfetto. 

Sing. le dormois , io dormi vo ^ tu dormais , tu dormi- 
vi , il dormait , egli dormi va . 

Plur. T^us dormions tXïoi dormivamo , vous dormiés, 
voi dormivate , ils dortnojeut , eglino dormivaao . 

IL PREFETTO SEMPLICE . • 

Sing. le dormis , io dormi , tu dormis , tu dormiili , il 
dormit , egli dormi . 

plur. T^us dormimes , noi dormimo , vous dormîtes > 
dormifte , ils dormirent , dormirono . 

PRETERITO PERFETTO. 

Sing. Vai dormi , hô dormito, tu as dormit tu hai dof* 
mijco , il a dormi , egli ha dormito . 

Plqr.T^owr 4Vons dormi ,noiabbwmo dormito, vous 

aves 
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4Lvis dormi , voi avcjte dormîto, ils ont dormît han- 
nodormito; 


PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sins* V^vois dormi ; avevo dormîto » tu avois dormir 
tu avevi dormîto » il avoit donyj 9 aveva dormîto • 
Plur. l^us avions dormi y noi aveyramo dormîto, vous 
aviés dormi ÿ voi avevate dormîto , ils avojenf 
dormi y avevano dormîto • 

F V T V R O; 

■ Sing. le dormirai « io dormirô f tu dormiras ; tu dor- 
mirai , r 7 dom/r^ > egli dormirà*. 

Plur. is^us dormirons , noi dormiremo ^ vous domU 
réj , voi dormiretc , ils dormiront y eglinodormi- 
ranno • 

I M P E R A T I . V O. 

Sing. Dors , dormi tu i qu^il dorme j dorma egli • 

Fiur* Dormons y dormiamonoi, dormês j dormi tc-? 

voi 9 qu*ils dorment , dorminô quelli • < 

* ^ • • 

. > C O N G I V N T 1 V O. 

Sing. Que je dorme , che io dorma , que tu dorme , chc 
tu dorma 9 qu^il dorme y che egU dorma • 
plur* Que nous dormions 9 • che hoi’dbrmiaroo 9 quc^ 
vous dormids « che voi dormiate , qu ils dorment 9 
.chc cgii dormino . : . : 


PRIMO- PER F E T T O. 

Sinc^. Que je dormijfèy che io dorxniSi y que tu dormif^ 
fe 9 che tu dov^\i^^y q^il dormity che egli dormiue» 
Plur.jP/^ff 710US dormiijwns 9 cHe noi dofmiflimo 9 que 
vous dormijîésy che voidormiûe, qu iis dormi 


fint 9 che dormilTero • 



4 f 


r 


• • r 
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SECONDO IMPERFETTO. 

Sing, le dormrois , io dormirei , tu dormirais t tu dor- 
mirefti , il dormirait , egli dormirebbc , 

Plur. "^us dormirions , noi dorimremmo , vous dor- 
miriesy voi dormirefte , ils dormirojent » eglino 
dormirebbero-. 

r 

, :.F y T V R. O. 

Sing. Quand j*ayrai dormi , quando avrô dormito , tu 
avras dormi» tu avrai dormito ^ il avra dormi y 
avràdormifp» j ' 

Plur, l^us' avrons dormi » avrcmo dormito , vous 
avrés dormi , yôi avretc dormito , ils avront dor- 
mi , avranno dormito *: 

I N F I N I T 6. 

Prefente . • Prefetto . 

t)or tfiir » dorm ire * ^/fvoir dormi » avéré dormito. 

PARTIciPlO PARTICIPiO. 

Prefçnte . PaiOTato . 

^ormantydovmcndo > ufjant dormitAveado dormito. 

TE RZ A GONG I VG A ZI O NE. 

1 N D I C.A T I V O. 

Sing, le dois , io devo , tu dois , tu devi, il doit » egli 
deve . 

Plur. T^fpus ^vons « noi dobbiamo , vous devis » voi 
dovete ^ iis doivent , eglino debtono . 

. » f < 

IMPERFETTO. 

SiDg. le devais , io dovevo , tu devais, tu dovevi , 
ils devait , egli dovevi , 

• Plur. 


V 


Plnr. T^ous devions , noi dovevamo , vous déviés , 
voi dovevatc, ils devojent yÇgVmo dovevano . 

PERFETTO S EMPLICE. 

Sing. le deus , io dovei , tu deus , tu doveftl , il dent i 
eglijdovette . 

Plur.. "hlous deumes , noi dovemo , vous deutes , roi 
dovefte , ils deurtnt , eglino dovettero . 

P RETE RIT O PERFETTO. 

Sing. Vai deu , hô dovuto, tu as deu , tu hai dovuto, 
il a deu , egli hà do vuto . 

plur. '^us avons deu , noi abbiamo dovulo , vous 
avës deu , voi avete dovuto , ils ont deu , eglino 
hanno dovuto . 

PRETERITO PIV’ CHE PERFETTO. 

Sing. Pavots deu » avevo dovuto « tu avois deu , tu 
avevi dovuto, // avait deu , egli aveva dovuto . 

Plur. 2{pus avions deu , noi avevamo dovuto » Vous 
aviés deu 9 noi a vevate dovuto» ilsavojent deu ^ 
eglino avevano dovuto • 

F V T V R O. 

Sing. le deux ai , io doverô, tudeveras , tu dourai , 
il deuera » egli dourà . 

plur. ceuerons , noi douremo » vous deuerés , 
voi dourete , ils deueront » eglino dovraono * 


IM- 
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I M P.E R A T I V O. 


Sing, Dot s devi , tu. ttjü* H doive, debbâ quello* 

Plur« Devons , dobbiamo noi, devés, dovete voi , qu^ 
. ils^ doivent ,debbono quelli . 

C O N G I V N T I y 

Sing. je doive j che io debba , que tu doive , che 
tu debbi , qu*il doive , egli debba . . 

PJuf. ^Que nous devions , che noi dobbiamo , qutj> 
nous déviés , che voi dobbiate, qu'ils doivent , que- 
ili debbano . 

PRIMO PRETERITO IMPERFETTO. 

Sing. s^e jé deujfe , che io dovedi , que tu deujje , 
che tu dovefli , qu^il deüt , che egli do veflfe . 

Piur. Que nous deufjîons , che noidovtûimo , 

Vous deufjîés y voi dovelle , qu*ils deujfent , che 
quelli dovelTero . 

SECONDO IMPERFETTO. . > 

Sing. Te deuerois, io dovrei, tu deueroîs, tu dovrefti > 
il.dcueroit , egli dovrebbe . 

Plar. 7^us devenons , noLdovremo , vou<: deveriés, 
voi dovrdle, ils deverojent , eglino dovrebbero . 

F V T V R O . 

Sing. Quand j* aurai deu , quando avrô dovuto , tu 

» aiii'as deu , tu avrai dovuto , il aura deu , egli avrà 
donmito. ... -, 

PJur. aurons deu , noi avremo dovuto i vous 
aurés atu , eglino avranno dovuto . 

‘ in. 


t 
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I N F I N I T O. 

Devoir , dovere . 

P R ETE RI T O P ER PETTO. 

itfvoir deu , avéré dovuto • 

PARTICIPIO PRESENTE. 
Devant , dovendo. 

PARTICIPIO PASSATO. 

^yant deu , ayendo dovutQ • 

OyARTA CONGIVGATIONE . 

INDIGATIVO. 

« ■* 

Sing, /e renst io rendo , tu rens , tu rendi , // rend • 
egh rende . ^ * 

Plur, ^»s rendons , noi rendiamo , vous rendés» voi 
rendete » ils rendent i eglino rendono . 

imperfetto.. 

Sing. . le rendais , ia rendevo , tu rendois , tu rende- 
, VI , il rendoit^ egli rende va . . 

Plur. 7^us rendions , noi rendevamo , vqus reniiés , 
voi rcndcvate , ils rendojent , cglino rendevano • 

PERFETTO SEMPLICE. 

Sing, le rendis , io refi , tu rendis, tu rendefti , il ren- 
dit , egli rendette . 

Plur,^ "hlpus rendîmes » noi rendemmo, vous rendit :s , 
voi rendedc) ils rendirent ^ eglinp renUcrono . 

PRS- 
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^ PRETERITO PERFETTO. 

Sing. Jày rendu , hô refo, tu as rendu , tu hai refo , 

' t7<zre»d«,eglihà refo. .... _ 

plur. 'H$as avons rendue noi abbiamo reio , vous 
avis rendu , voi avete refo , ils ont rendu ^ cgiino 
hanno refo • 

PRETERITO PIV*, CHE PERF^TO. 
S\ng,r avais rendu , avevo refo , tu avais rendu » tu 
' ave V i refo , il avait rendu , «gli ave va refo . 
plur. 'Nous avions reudu, noi ave yanao refo , vous 
aviés rendu , voi avevate refo , ils avojent rendu , 
eglino avevano refo • 

F V T V R O. 

Sing. le rendraùio renderô, tu rendras , tu renderai, 
il rendra , cgli renderà . 

Plur. 'Hous rendrons , noi renderemo , vous rendrés , 
voi renderete , ils rendront , eglino rcndcranno • 

IMPERATIVO. 

» 

Sing. I{ens , rendi tu , qu'il rende , renda quelle . ' ' 

plur. Bandons , rendiamo noi , rendis voi , 
qu'ils rendent s rendono quelli » 

CONGIVNTIVO. 

• Sing. Qt^e je rende » che io rçnda » tn rende ^ tu rendi » 
, quelle renda. ^ ' 

Plur. ^ nous rendions , che noi rendiamo , que vous 
rendiés, che voi rendiate , qu'ils rendent^ che_» 
egi.no rendano . • 
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PRIMO IMpERFETTO. 
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Sing, Que je rendijfe , che io rendefü , que turendijfct 
che tu rendedi , qu*il rendit , egli readefle • 

Plur. Que nous rendijjîons , che noi rendeffimo , que 
vous rediffés , chc noi rçndeftç, qu^ils rendijfent , 
quelli rendeflero . 

SECONDO IMPERFETTO . 

Sing. le rendrais , io reoderei , tu rendrais , tu rende- 
refti , il rendrait » egli renderebbe . 

Plur. "jSipos renderions , noi rendereoio • vous rendes 
riés , voi renderelle , ils rendraient ,e^\ix\Q rende- 
rcbbero • 

PERFETTO. 

Sing. Que j* aie rendu y cheio abbiarefo, que tu aie 
rendu , che ip abbij^refo , qu*il ait rendu , checgli 
abbia refo , 

Plur. Que nous ajons rendu , che noi abbiamo refo , 
que vous aj/s rendu , che voi abljiate refo , qu'élis 
ajent rendu , che egjino abbi4no refo • 

PRIMO Pivr CHE PERFETTO . 

Sing. Que j^euffe rendu y che io avefli refo » que tu 
eufje rendu j che tu avefli reio , qu^il eût rendu, chc 
egli aveffe refo . 

Plur. Que nous eujiofis rendu , che noi aveflimo , re- 
fo , que vous eufjîés rendu , che voi ayelte refo * qu* 
ils eujfent rendu , che eglino aveffero refo . 

SECONDO PIV CHE PERFETTO . 

Sing. Vaurois rendu , avrei refo , tu aurais rendu , tu 
avrcfti refo , il aurait rendu , egli avrebbc refo . 

Plur. 


Plur. T^us aurions rendu ^ noiavretnb refo, vous 
auriés rendu , voi avrelle refo , ils auraient rendu , 
eglino avrcbbero refo ■ 

F V T V R O. 

Sing. Quand j* aurai rendu , quando io avrô refo . tu 
auras rendu , tu avrai refo , il aura rendu , avrà re- 
fo . . 

Plur. T^us aurons rendu , noi avremo refo » vous 
aurés rendu voi avrete refo , ils auront rendu , 
eglioo avranno refo . • ' 

I N F I N' I T d. 

Prefente. • > ' Pcrfetto. 

I\e)rdre , renderere . ^voir rendu , aver , refo • 

PARTICIPIO PRESENTE . 

,rendcndo. 

PARTlCIPlO PASSATO. 

^jant rendu iZvendorefo^ ^ 

Corne non vi è cofa dia pjù faftidio a i ftudioii 
délia Lingua Francefe ; che li verbi irrcgolari , nc-» 
naettero qui uno diciafchedunacongiugaaione j ac- 
cioche non refti alcuna diflicoltà, oltrcquefto hô 
iac'o altre olfcrvazioni circa li inedenji verbi f cbc 
faranno d*un gvan fojccorfo . 


IR- 
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irregolare della prima . 

CONGIUGAZIONE . 
INDICATIVO. 

Sing. le vais , vadc , tu v<tr,tu vai , il va, egli và. 

Plur. 7^us allons , noi andiamo i f^ous allés > voi 
andate > ils vont quelli vanno • 

IMPERFETTO. 

Sing. Vallois , io andavo , tu allois , tu andavi > il 
" alloit , egli andava . 

PJur, l^us allions, noi vous alliés,y oi 

andavate » ils allçjent ,eglino andavano • 

PRETERITO SEMPLICE, 

Svag,V allai , andai , tu alla » tu andafti f il aU(Ls , 
egli andô . 

Plur. 'Hous allantes , noi andammo , Fous allâtes % 
voi andafte , ils ^llçrent , eglino andarono . 

PRETERITO PERFETTO . 

Sing. le fuis allé , io fono andato, tu es allf, tu fei 
andato , il efl allé > egli è andato . 

Plur. J^us fommes allfs , noi ilamo andavi , vous 
êtes allés , voi fiete andati , ils font allés , eglino fo- 
Do andati . 

PRETERITO PIU’ CHE PERFETTO. 

Sing. ï* étais allé, ero andato, tu étois allé ^ tu cri 
andato , il étoit allé , egli cra andato , 

Plur. 'hfoHs étions allés , noi eravamo andati, vous 

D ctics 
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étiés allés f voi eravate andatî ^ ils étojent allés » cglU 
no erano andati , ' 

F U T U R O. 

Sing. rirai , io anderp } ttt iras^. tu anderaii ilirat 
egli anderà . 

Plur, '^{pus irons , noi andêretno , vous ir^s , voi 
anderete , ils iront « eglino anderanno . 

ÎMPERATIVO. 

Sing. Va , yai t qu'il aille > vada quelle • 

Plur. allons , andiamo > allés » andate , qu'ils ail- 
lent f vadano quelli , (y vadino . 

Q T T A T IV O. 

l'aille s che io vada t que tu aille ^ chô ' 
tu vadi , qu'il aille , che quello vad* . 

Plur. Que vous allions^ che noi andiamo , que vous 
alliés , che voi andiate t qtf ils aillent ^ che eglino va- 
dano , . 

PRETERITO imperfetto. 

Sing. .Qae pallalfe j che io andalli , que tu allajfe > 
che tu andafti ^ qu'il allât, che egli andafle . 

Plur. Que nous allafjions , che noi andadimo * que 
vons allajjiés , che voi andafte , qu'ils allajfent , che-» 
eglino andaflero . 

SECONDO IMPERFETTO . ^ 

Sing, l'irgis, anderei, tu trois, tuandareiU, il 
iroit , quello andarehbe . 

Plur. 7^us irions , noi anderemmo , Vous iriés , 
voi andereite , ils irojent ^ quelli aoderebbero . 

PRE- 
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PRETERITO perfetto. 

Sing. je fois alU , che io fia andato, que tu rois 

allé , che tu fii andato > qu^ilfoit alU» che. egli fia_» 
andaco, . 

Plur» nous fojons allés , che noi fiamo andati, 
que Fous fojés allés y che voi fiate andati , qH*ils fojent 
allés , che fiano andati , 

PRIMO PlU’ CHE PERFETTO. 

Sing. Que jefujfe allé , che io folTi andato , quc^ 
tufujjealæy che tu foili andato » qti'ilfi^t allé , che_^ 

egli foflç andato , . • r. /r j 

Plur. Oue nous fuf^ons allés , che noi folTinio anda- 

d , que yms fufjiés allés , che voi fuite andati , qu^tls 
fujfent allés , che eglino foffero andati . 

SECONDO PIU’ CHE PERFETTO . 

Sing. le ferois allé , io farei andato , tu ferais alléy 
tu farefti andato , il ferait allé , egli farebbe andato . 

Plur. T^hs ferions allés , noi farenamo andati, 
firiés ellésy voi farçftç andati, iU feroint allés , eglino 
^arebbero andati . 

INFINITO PRESENTE . 

Æer • andare , 

Prêt, perfetto , 
être allé » efiere andato , 

PARTICIPIO PRESENTE . 

^Allant ,andando . 

PARTICIPIO PASSATO, 

étant aile ’ , eflendo andato . 

1> » , IR'- 
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IRREGOLARE DELLA SECONDA 
CONGIUGAZIONE. 

INDIC ATI VO, 

Sing, Je fors , io efco &c. 

Piur, T^fpus fartons , noi ufciamo ÔCc, 

IMPERFETTO. 

Sing. yç fortols , io ufçivo &ç. 
plur. T^us fartions , noi ufcivamo fiCç» 

PRET. SEMPLICE ♦ 

Sing, , io ufcii&c. 

Plur, T^us fortimes , noi ufcimmo &c, 

PRET. PERF. 

Sing, Je fuis forti , fono ufcito &c, 

Plur. '^{ous fommes fortisy fiamo ufcîti &c. 

PRET. PIU» ÇHE PERFETTO . 

Sing. J*(ftois fortis , ero ufcito &c. 

Plur, 7{ous étions fortis , noi eravamo vfciti &c, 

F U T U R O, 

Sing. Je fortirai , io ufcirô &c, 

Plur. T^us fortirons , noi ufciremo &c, 

I M P E R F E T. 

Sing, Sors , efci tu, qu'il forte efca quello , 

Plur. Sortons, ufciamo, fartés ufcite , qu^il fortentf 
cfcano • 

CONGIUNTI VO. 

Sing. S^e je forte , che io efca &ç, 

Plur. Que nous fartions , che noi efciamo &c, .\ 

I. IM- 
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I. IMPER F* 

Sing. Que je fortîffe y che io ufcifli &c. 

Plur. Que nous fortifjîotis y che noi ufcifimmo &c. 

II. IM PER F. 

$ing. fortirois , io ufcirei &c. 

Plur. "^us fortirions , noi ufciremmo &C. 

PRET. PERF. 

Sing. Que je fois forti , che io fia ufcito Sic. 
plur. Que nous fojons fonts , che noi fiamo ufciti. 
I. PlU CHE PERF. 

Sing. Quejefujfe font , che io foffi ufcito &c. 
Plur. Que nous fujjtons fonisycht noi fuffimo ufciti. 

II. PIÜ CHH PERF. 

Sing. le fetoîs font y io farci ufcito SIC, 

Plur. 7<^us ferions fonts , noi faretnmo ufciti Sic. 

F ü T tl R O. 

Sing. Quand je ferai forti , quando farô ufcito . 
Plur. Quand nous ferons fortis , quândo firerao 
ufciti . 

INFlNItO PRESENTE. 

>* 

Sortir > ufcire • 

PRET. PERF. 

Vtre forti , efiere ufcito • 

PARTICIPIO PRÉSENTÉ . 

Sortant » ufcendo . 

PARTICIP. PASSATO . 

Etant forti ^ efiendo ufcito . 

D 5 IR- 
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irregolare della terza 
congiügazionb . 

, I N D I c A T I V O 

‘ Sing. le puis , io poflb , tu peus ♦ tu poi , il peut , 

egîipuol, ^ 

Plur. T^Uspovtons % noi poffiamo &c. 

I M P È R P. 

Sing. lepouvots i io potevo &c. 

Plur. "2^us pouvions i noi potevamo &c. 

PRET. SiMPt. 

Sing. le pu , iopotei&c. 

Plur. 7<(ons pûmes » noi potemmo &c. 

PRET. PERF. 

Sing. l*ai pu , hô potuto &c. 

Plur. 7^us avons pu > noi abbiatno potuto &c. 

PRET. PIU CHE PERF. 

Sing. Vavoispu , io avevo potuto &c. 

Plur. T^us avions pü , noi avevatno potuto &c. 

F Ü T Ü R O. 

Sing. le pourrait xopottà Sic. 

Plur. T^us pourrons , noi potremo &c. 

CONGIUNTIVO. 

Sing. jepuifse , che io polTa &c. 

Plur. ^e nous puijjîons , noi poffiamo SiCi 
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I. IM PE R F. 

Sing. Que te puffe , che io poteffi &c. 

Plur. Que nous pujjîons , che noi poteffimo &c. 

II. I M P E R F. 

Sing^ le pourvois tio potrei &c. 

Plur. pourrions « aoi potremmo . 

PRET. PERF. 

Sing. Que 'faiepü * che io abbiâ potuto &c. 

Plur. Que nous ajons pu ^ che noi abbiamopotu* 
to &c. 

î. PIÜ CÜE PERF. 

Sing. Que j*eujfe pu * che aveffi potuto &c. 

Plur. Q^enous eujjionspu^ che noi avellimo po> 
tuto. 

II. PIÜ CME PERF. 

Sing. Vuurois pu y vaxéi potuto . 

Plur. "Hpus aurions pu y noi aureoinio potuto 

t Ü T Ü R O. 

Sing. Quand}* aurai p«>quando io aurô potuto &c. 
Plur. Quand nous aurons pu y quando noi aure- 
mo potuto . 

INFINÎTO PRÉSENTE . 

Touvoît » potere < 

PRET. PERF. 
oivoîr pu y avéré potuto . 

Touvant « potendo « 

T^njricrpio T?^SSi/£TO, 

\4jant pu y avendo potuto . 

D 4 


IR- 


iRREGOLAftE DELIA oyARTA 
CONGIUGAZIONE . 



Sîng. le lis y io lego &c. 

Plur» T>{pus lifons » noi leggiamo &c» 

IMPER. 

Sing. le lifoîs , io legge^o &c. 

Plur. T^tts lifions , noi leggevamo &c. 

PRET. SlMPL. 

Sing. le lu « io Ie(C 8cc. 

Plur. 2(ous lûmes , noi leggemmo &c. 

PRET. PERF. 

Sing. I*ai lu y hô letto &c. 

Plur. T^us avions lu y noi avevamo letto . 

PRET. PIU CHE PERF. 

Sing. Vavois lu y avemo letto &c. ^ 

?Iur. “î^s avions lu y noi avevamo letto &c. 

F Ü T Ü R O. 

Sing. le lirai y io leggerô &c. 

Plur. "hf^us lirons , noi leggeremo Sic» 

imperativo. 

Sing. lis leggi tUy qu’il liffè , legga quello . 

Plur. Lifons , leggiamo . Lifés y legete y qu*Us It- 
fent y leggano quelli . 

CONGIUNTIVO . 

Sing, Que je che io legga &c. ^ 

Plur. nous lijjîotts , chenoi leggiamo Sta 

I. IM- 
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i. IMPERFBTTO . 

Sîag* QUeje lujfe ^ che io leggeflî &c, 

Plur« j^e nous lujjîons , chc noi leggeflimo « 

SECONDO impef. 

Sing. le lirais leggcrei &c. 

PJur* 7^us lirions ^ noi Icggeremmo &C 4 

PRETERITO PERFETTO . 

Sing« Que j*aie lu , che io abbia letto « 

Plur* Que nous ajons lu , che noi abbiamo letto * 

PRIMO PIÜ* CHÊ PÈRF^ 

Sing. Que peujfe lu $ che îo avcffi letto &Cè , 

Plur. Q^e nous eujjîons lu % che noi aveilimo 

to &c« 


IL PIÜ CHE PERF. 

t ^ 

Sing* •fauroïs lu , aurei letto &c. 

Plur* 7(ous aurions lu * noi aurentmo lôUo Sle» 


F U T U R O* 

Sing. Quand f aurai lu , quando auremd letto &c* 
Plur. Qÿand nous aurons /«,quaado aurô letto 8t® 


INFINITO PRESENTE. 

Lire » leggere . 

P R E T. P È R 

vfvoîr lu i aver lettd. 

PARTICIPIO PRESENTE * 

Lifant , leggendo . 

PARTICIPIO PASSATOi 
/» » avcndo letto . 
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Blfbgna oflcrvarc j che il verbo être va* con tutti i 
verbi paffivi &c. è meflb con il participio de i mede- 
mi vcrbi .■ Efleoipi * le fuis aimé . Vetoîs blamè , je , 
Jerai accusé^ lo fono amato » cro biafimato , io far6 
accufato . Ilmcdenio Verbo li mette ancora concer- 

enne. 

lono ufcito , fono cntrato &c. 

VERBO REGIPROCO. 


INDICA TIVO.* 


< tu . tu te trompe , 

tu ti sbagh . ilfe trompe , egli fi sbaglia . ^ 

wur. 'l^us nous trompons, ci sbagliamo , vous vous 
glZo '. ’ ^ > 'S'i”o fi »ba- 

1 M P E R F, 


Sing. ^e me trompoîs , io mi sbagliavo &c. 

I lur. 7^us nous trompions , ci ibagliavamo &c. 

PRET. SIMPLICE. 

Sing. le me trompai , mi ibagliai . 

Plur. ^7^us nous trompâmes ci sbagliammo • 

PRET. Per F. 

Sing. lê me fuis trompé ^ mi fono sbagliato . 

Plur. 7^us nous fommes trompés s ci fîamo sba>- 
gliati . 

‘ PRET. PIU* CHE PERFETTO. 

Sing. ye m’étois trompé , nÿ ero sbagliato • 

plu; 
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Plufé 7^us nons étions trompés » ci eravamo sbi- 
gliati . 

® F ü T U R O. 

Sing. le mê tromperai * mi sb;^liarô &c. 

Plu. 7>(pns nous tromperons , ci sbagliarerao &c. 

1 M F É R. 

Sing. Trompe toyt sbaglitu# qu*il fe trompe ^ ü 
sbaglia quello • 

Plur. Trompons noUst sbagliailloci, trompés vous » 
sbagliatcri » qu*ils fe trompent $ ibagliano quelli . 

OTTATIVO. 

Sing. je me trompe , chc iô mi sbagli. 

Plu. j^e nous nous trompions , che ci «bagliamo . 

t IMPERPETTQ. 

Sing. j^e je me trmpajfe , chc io ml sbagliaffi . 
Plur. Que nous nous trompajjîons t che ci sbagliaf- 
fimo. 

SECONDO IMPERFETTO. 

Siqg. me tromperois , mi sbigliarci • 

Plur. ^us nous tromperions, ci sbaglicremo . 

PRETERITO PERFETTO. 

Sing. Que je me fois trompé, che io mi fia sbaglia^ 

to. 

Plur. Que nous nous fojons trompa , ci fiamo sba- 
gliati. ^ PRI- 
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PRIMO PII? CHE PERFETTO. 

Siog. (^eje me fujfe trompé »|che io mî fol& sba« 
gliato . 

Plur. Due nous nous fulRons trompés , che ci foIGmo 
sbagliati * 

F U T U R O 

Sing. Quand je me ferai trompé > quando mi fard 
sbagiiato * 

Plur, Quand nous nous ferons trompas , quando ci 
faremo sbagliati. 

INFINITO PRÉSENTÉ . 

Se tromper » sbagliarlî . 

preterito PERF. 

S'*étre trompé » cflerfî sbagiiato . 

PARTICIPIO PRESENTE. 

Se trompant , sbagliandofi . 

PARTICIPIO PASSATO* 

S'étant trompai effendofi sbagiiato * 

Queffo folo verbo bafta per congiugare tutti li alJ^^ 
tri reciprochi, quando fi l'aprà che il pronome va rad-' 
doppiato ^ c che fi dice , je me , tute , il fe, nous' 
ttousi vous vous jilsfe, ei^empio . le me fers ,je m'im- 
fnagîne ü conofce che fono verbi reciprochi 
quando hanno avanti loro fe, 
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Li verbi imperfonali fono quelli che non hsinno al- 
Cro che la terzaperfonadel lîngolare,e(retnpio^/ pltut 
il nége, il grêle , piove » nevica , grandina • 

IN.DÏCAT J VO. 

Il faut 9 bifogna t 

1 M P E R F. 

H faloît ,bifognava • 

TEI^FETTO SIMTIICE. 
nfalut, bifognô. 

PRET. P E R F. 
llafalut, hàbifognato. 

PRETERITO PIVCHE PERF, 

Il avait falut • avcva bifognato . 

F ü T ü K O. 

Il faudra » bifognarà . 

O T T A T I V O. 

Qu^il faille i chebifogni. 'r 

PRIMO IMPER F. 

Qtf il falut , che bifognafle . 

• » . SE- 


Digitized by Google 



6 % 


SECÔNDO ÏMPERF» 


Il faudroit , bifognerebbe , 

PRET, P E R F, 

. ait falut , chç fia bifognato , 

PRIMO PllI’ CHE PERFt 

eût falut , che fo|Tç bifognato , 

SECONDO PIÜ CHE PERF. 

Qu'il aurait falut , larcbbç bifognato , 

F ü T ü R O 

Quand il aura falut, quando farà bifognato • 

I N F I N I T O. 

Faloïr, bifognare* 

PRETERITQ PERFETTO. 

udvoirfalu , avçre bifognato . 

Ci fono altri imperfonali neutri , conac , Il arrive 
îlfnfuit , on dit , on parle on chante , on lit ’ accade.# 
avviene, fidlce, fi parla, fi canta,fi legge , Che fegui- 
tanola medema regola di quefio verbo . Conviene^ 
folam?ntc difiinguere le Congingazioni , e faperll re- 
^ golare fopra li rempi di eflfe corne » il femble , pare t 
il ii'ejipasi eceffaire , noa occorre &c. 

CA- 
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C A P O N O N O 

OJfer'VAf^oni circct li njerbi irregolari 
delle Quattro congiugaxl^ni • 

L a prima Congiugafîone non hà , chc il fol ver- 
bo aller andare , che fiairregolare • 

DELLA seconda. 


I Ndicativo . Je foufre . 

Preterito Simplice.'7ff 
foufris^ preterito Perfctto 
J* ai foufert. lœperativo . 
Soufre . 

Indic. Je pars , Prêt, 
iimp. je partis . Prêt. perf. 
je fuis parti • AlPimperat. 
pars . 

Ouïri non hà indicati- 
vo« màal prêt. iimp. & 
e Pret.perf.fc dice j*oüisi 
Pif ai oui, 

Itiâiïc, Je viens vengo, 
alPret.fimp. je vins, al 
Prêt. perf. je fuis venu, 
fut. je viendrai • Imper. 
viens , 

Ind. Je cours y corro , al 
Prêt. iimp. je couru, V ku 
perf.j*<t/ fo«rr»,fut.;eco«r- 
rai,imp, cours • 


Ind. '5'’o^e,ofFr6»Pret 
ûmp,f offris , Prêt- perf. 
fai offers, imp. offres 
Ind. J* ouvre , apro »' 
Pret.fimp,;*o«‘ynV. Prêt. 
perf,ÿ*4/ ouvtrtyîat, j*o^ 
vuriraî, Imp. ouvre, 
Ind.;e hais,od.\o,tu hais,il 
hait p\u.nous halffons^vo^ 
us baijfés,ils haiffcnt,prc, 
'iimp. je hais , Prêt. perf. 
fai bai , fut. je haïrai 
^c, 

\nA,Je tiens 3 tengo. 
Prêt, fimp.ye tins . Prêt, 
perf. fai tenu 3 fut. ye-> 
tiendrai, \mp,tîens 
Vêtir 3 veftireèinulb 
nè tempi,Pre.fimp.ePre, 
perf. je vêtis , fai vêtu , 
bifogna fervirû del ver- 
bo 
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bo habiller nell* altri 
tcmpi Sic. i fttoi Com- 
pofti yînveflir , travefiir, 
inveüire , traveftire fono 
délia féconda Congiuga- 
zioae e fono regolari . 

Il verbo failir , è poco 
ufato, folamente nel prêt, 
fimp, e prêt. perf. je failli 
fai failli. 

11 verbo quérir , non è 
in uib ; s’adopra ia vece 
di queito , chercher , cer- 
c^te. 

Ind, Jefuin fugo, prêt, 
fimp. je fuis fut. je fuirai, 
ioap.fui . 

Ind. je fers, fervo . 
Prçt.Cmp.j/e fernii. lmp. 
fers , qu’il ferve &c. 

Ind. je covure , copro , 
Pret.f1mp.7e couuris. Prêt, 
perf. fai covuert, lmp. 
covure . 

Indic, Je ceüflle , col- 
go , Prêt, fimp.ye ceûilli, 
î^ret. perf. fai ceüilli, fut. 
je ceiiillirai, imp. ceüille , 
Sic. 

Ind, Je meurs , moro , 
Prêt. fimp. je mourus, 
prétérit, perfet.ye fuis ^ 
mort. fut. je mourrai, imp, 
meurs , fi dice ancora , 


je me meurs , je me mour- 
rois &c* 

Il verbo, mentir , mcn- 
tire fequitala regola de 
Jintir , punir . 

Ind. 7e me repens, mi 
pento , Prêt. fimp. je mt 
repentis , je me fuis repen- 
ti , imp. repens toy &c. 

Il verbo affailir , non é 
ufitato alPindicativo ; mà 
bensl al Pret.fîrap.e Prêt, 
perf. fajfaillis , fai affail- 
U , fut* 7’ ajfaülirai &c, 
bifognaadoprare il verbo 
attaquer, neiPaltri tem- 
pi &c. 

Il verbo parcourir, è 
compofio del verbo, ro»- 
r/r;come concourir , con- 
venir . 

Ind. Je trahis, tradi> 
fco‘ , Prêt. fimp. je trahis. 
Prêt, perf.7’4/ trahi , fut. 
je trahirai y imp, trahis . 

Ind.^e m* abfliens,l?r ctm 
i\mp,je m*abfiins , Prêt, 
perf, je me fuis abjienu , 
imp. abjliens toy. 

Ind. Je me fouviens , 
miricordo. Prêt. fimp. 
je me fouvins , Prêt. perf. 
je me fnis fouvenu , imp. 
fouviens toi Sic, 

%- 
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retenir feguita Ja regola détenir, • v 
Li Verbi reciprochi delU terza Congittg^-^ 

I Ndicativo , je veus , perf. je mejliis afjîs -, fut, 
voglio , tu veus , il ’ je m*aj]eirai f imp. afjîes 
veut , plu. nous voulons , toi , ajfeions nous » ajfejés 
vousvoulés, ils veulent i vous , qu^ils s* afjejent , 
non hà imperativo , ]*Ot- 'H pariicipio sUP'éjant, ' 
tativo que je veuille &c. Indic. » »o s6 , 
Indic. je vois y vedo tu fais , il fait t 
voisyilvoity plur.noMx vo- vous , vous favés , ils fa~ 
yons. Vous voyés y Ils Vo- vent , pre. fimp* je feus , 
yent,prct, ûmp.je vis, tu prêt. pcrf.;’<*/ Jeu imp./i- 
vityil vit plar,nous vîntesy cbe , partfçipio fachant . 
vous vites y ils virent y Indic. ie prevaus è un 
prêt. pcrf. j*ai vû 6ic: fut, compolf(X</e v<i«J,vaglio , 
je verrai y imp. vois qu*il fa all'Ottativo , que jç^ 
voye Sic, prévale, * ' \ 

Ind. '^e vaus vaglio, tu II vcrbo prévoir y fa al 
vausyilvauty p\\st,nous prêt, fimp, je prévis al 
valons y vous valés y ils prêt, pcrf, , al 
valent y prêt. fimp. fût, je prévoirai, all’imp. 

lu y prêt. perfiyV valu, prévois, 
fut, je vaudrai, Ottativo» Il verbo pouruoîr y fa 
que je vaille , &c. al prêt. fimp. je pourûu, al 

Ind. Je m*ajjiedsy fiedo prêt. pcrf. j^ai pùuruu al 
plur. nous nous affejons, rut.y>po«r»o/r<i/ • all’itn-. 
vous vous ajfejésy Ils s*^e per, pouvais • 

jent y pm, ump, je ^ - 

prêt, 

I 

B DelU 
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DeîU. quarta Congiugazione ^ 


I Ndicative , J^écris » 
fcrivo , prêt, fimp./é 
crivis 9 prêt, perf^ j’ ai 
écris t irop* &c. 

Ind. Je peins, depingo, 
prêt. fimp.;> pei^nis,prct. 
, pcrf. J* ai peins, imp. peins, 
cong. que je peigne . 

, Ind. Je crains , temo , 
,pret, llmp. je craignis , 
. prêt, pcrf. j^ai crains^xmp» 
crains , , cong, que jc-> 
craigne &C, < 

Ind. Je dis » dico , tu~ 
dis , il dit , plur. nous di- 
fons, vous dites, ils difent, 
prêt, fimp./ç d/x,prct.pcrf. 
j^ai dis, imp. dis, qü*il 
dife , difons » dites , qu^ils 
difent , 

Ind. Je fais , facio , tu 
fais, il fait, plur. nous 
faifons , vous faites , ils 
Jont , prêt, firap. je fis , 
prêt. per£ fait, imp. 
fais , qu^il faffe , plur, fai- 
fons , faites , qu* ils faf- 
fent, • 

Ind. Je feins , fingo , 
prêt, fimp, je feignis, prêt, 
pcrf. j^ ai feins, imp. feins , 
cong. que je feigne Sic, 


lud.je jojns , giungô, 
prêt, ûmp.je yo/^«/x,pret. 
pcrf, j* ai joins , irap. joins 
&c, 

Ind, je cuis , cuoccio , 
prêt. fimp. prêt, 
perf. j^ai cuis , imp. cuis , 
congiun. que je cuifie • 

Ind.ye vis, vivo , prêt. 
ûmp,jevêcu , prêt. perf. 
fai vécu imp. vis , qu*il 
vive Sic, 

Ind. je fui , fequito , 
prêt. fimp.yV fuivis, fai 
fuivi, imp. fui,qu*il fuive 
Sic, 

. Ind^'e ri, rido pret.fimp. 
je ris , prêt. perf. fai ri , 
imp. ri , qu*il rie , 

Ind. f interdis ,ïutcrdi- 
CO y prêt. (imp. yinterdifi, 
prêt. ptrï,]ai interdi, imp. 
inter ai Sic, 

Il wcrbopaitre pafccre, 
nonhà nè'Pret. firap. nè 
tempo perretto ; in vcce 
di quello s* adoprerà il 
verbo repaitre , corne , je 
, repffs , j^ ai repu , imp. re- 
pais Sic, 

Ind. je refous , rifolvo 
al plu. nous refolvons . 

Li 
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Li verbi îuhe , reîmre , 
nuire , Ijjlendere , riluce- 
re , nuocere , l'eqmcano 
la regola dcl verbo con- 
duirSi condurrç , che fa al 
prêt, fimp. je conduifts , / 
ai (onduî j âll’ imper, con- 
duis , 

Licomppfti del ver» 
bo dire cioè , e on fr direct 
niedire y prédire « non-,5 
iéguitano la regola di 
quel verbo nella féconda 
perfona del plural deü’ 
indicativo âi deJl* imper, 
bifogna direj, vous contre- 
difés , vous medifés % vous 
predisésimaudireyVnodQàirt 
piglia due (T al plurale , v, 
g. nous maudijfons vous 
maudijj'és « &c. 

hïd, je prens i prendo 
fa al prêt, fimp./epm , al 
prêt. perf. j"*ai pris , fut. 
je prendrai , isnp.prens . 

Indic. je mets^ metto fa 
al prêt. lïmp. je mis , al 
prêt. perf. j^ai mis^ al fut, 
je mettrai^ all’imp. mets , 
qu*il mette . 

Ind. Je nais , nafeo y tu 
nais , il nait » plur, nous 
naijfons , vous naijfés , ils 
naijfent , prêt, fimp./e 


qui s , al prêt. perf/;> fuis 
w/ifut.;e;;<ti>?-4i , . , 

Ind. Je i)oh « bevo , 
prêt, ftoïp.'ye bus , prêt, 
perf. J* ai bu -, iwp. his , 
6fc. . ; 

Ind. Je crois i çrefco > 
prêt. fimp. je crus « prêt, 
perf, je fuis cru , fut* jcj 
croitrait imp. croht qu’il 
croiffe d{c,' 

lnd.;e co«c/«r,conchiu- 
do, prêt. fimp.yV conclus , 
pret.pcrfi jfai couclu^raç^ 
conclu ôic» cosl del verbo 
exclure % . . • 

Ind.ye connoisi éonofeo? 
prêt. fimp. je connus,prç,t, 
perf. j’ai connu , imp. con- 
nais 9 coil del verbo pa- 
roitre , cemparire . 

Ind./e plais , piaccio « 
prêt. fimp. je plus, prêt, 
perf. j’ai plu , imp, plais ; 
cosl del verbo déplaire % 
difpiacere . 

ind. je tais , tacdo, 
prêt. fimp. je tus , prêt, 
perf. j’ai tu , imp. tais , 
quefto verbo diyenta_. 
fpeflb reciproco , perche 
fe dice le me tüs ; le me 
tairai , tais toy , taifons 
nous &c, 

E a Ind. 
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Ind. le mous màcino • 
Prêt. Cmp. le moulus , 
f Fret. perf. I*aî moulu» 
Fut. le moudrai . 

. lmp. Mousyqt^il moule, 
Plur. Moulons y Moulé s y 
qu*ils Moulent • 

Il verbo Faincre » vin- 
cere non s’ufa nel prefen- 
te , mà al prêt. lîmp. fa le 
•üuinqui, Fut./e vaincrai , 


lmp. Vainc, qu'il va* 
inque . 

Plur. Vainquons &c. 

Il ver b O titre , teflere 
s*ufa folamente nel prêt, 
perf. Vai tifju . 

\nà,Vabfous , aCTol vo, 
fa al prêt. perf. l'ai abfou% 
non s’ufa nel pret.fempli- 
ce , ail’ imper. abfous,,qu' 
il abfolue 


Qiielli fooo li principali verbi irregolari délia lin> 
•gua chedannopiù fàftidio i i principianti 9 la voce 
’perôdel Maellrofarà fempre necelTaria per pronun- 
ziarli bene, epér iàrli oÜTervare megUo nellavaria-r 
xione de 1 tempi y Si delle perfone. 


CA- 
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CA P O D E C IM O. 

Del participio . 

I L Participio venendocosl chiamato per la parte- 
cipazione délia oatura del verbo û divide in atti- 
vo , e in paflivo o per dir meglio in prefente , e in 
pafîato . il participio attivOf o prefente fi conofee 
dalla fuaterminazione , che èfempre itiant: corne 
difant « faifant y fartant 

Il Participio pafiivo, opafiatoha lafua termina» 
zione regolata dalle quatro congiugazioni , di modo 
che il participio pafiato délia prima congiugazione è 
in e V. g. aimé trouuè &c. Quello délia féconda in i 
corne hatif ébloui Quello délia terza ini^ corne 
cru y deu » Quello délia quarta è ajicora in u corne at- 
tendu . 

E qui fi deve avvertire , che per formate il partiel» 
pio pafi'ato di qualfivoglia verbo fa di bifogno^ del 
participio prefeate dclli verbi aufiliarj être, avoir, 
Con i quali và fempre congiunto . V. g. aiant apris ; 
étant Aceufé . a vendo fapputo , cifendo aceufato 
Il Participio attivo, o prefente perlopiu èfempre 
indeclinabile , v.g. ces hommes etautyÇ. hon ces hom- 
mes et antes ; ces femmes étant , e non etantes , che 
farebbe un afiurdo . Ma perche vi fono'alcuni parti- 
cipj prefenti de i verbi délia prima congiugazione, 
che fono declinabili , fervono corne adiettivi ; coine 
ces deux oÿicîers fo7it changeants » Ces Prîncejjes font 
engageantes ,e perôfidice , che il participio attivo , 
o preïente allcvolte èdeclinabilc, corne li ricoao- 
Ice daiU duepârtjcipj : changeants , engageantes , chc 

'' h i pro- 
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provengono da i dui Verbi : changer , engager , dclla 
prima cohgiugazione . 

11 Participi'o paffivo è fempre declinabile , e fi ri- 
feriCce fempre al nominativo del Verbo v. g. Il ejî 
recompensé-, elle efl lovée, Quello èpremiato ; quel- 
la è lodata . 

Bifogna perô qui avertira , cbe il participio paflivo 
è fempre indcclinabile quando il nominativo è doppo 
il Verbo comt l* affliéiion , tjue m* a caufe cette perte, 

II dolore , ehe m’hà cagionato quefta perdita . 

E ancora indeclinabile il participio paflivo , quan- 
do leguito da un nome hà relazione con. Paccufatlvo , 
corne Cette ambition ni* a rendu plus audacieux , Que- 
fia ambizione m'hà refo più ardito . Le commerce a 
rendu ces peuples fort riches , Il comraercio ha refo 
quefli popoli molto ricchi. 

Di più è indeclinabile quando il participio paflivo - 
non è preceduto ne da un’nome , ne da un’accufativo 
v. g. le renard a mangé ces poules : la vuolpe ha man- 
giato queflegalline . Le Loup a égorgé cette brebis, 

11 Lu^o ha feannato quefta pecora . 

In oltre è ancora indeclinabile, quando il verbo , 
che fegue il relativo que è melTo corne inperfonale , 
y. g. les defordres , qu* il a falut réprimer : le bon or^> 
dre , qu'il a faim rétablir , 


CA- 
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c A P O U N D E c I M O* 

D(gli averhj. 

V Arj fono 11 averbj 9 ce ne foeo di tempo , di 
luogo , di qualità , di quantité , di numéro 
d*affirmazione 9 di negazione 9 e di comparazione • 


Li averlfj di tempo 

»/fujoMrd* hui , hoggidi . tAprds midi 9 dopo mezzo 

Hier , ieri . di . 

demain , domani . xA l"* avenir l’avenire , 

^prés demain , pofdomani. Vite , prefto . 

Quand 9 quando , Trefentément $ adelTo • 

Toujours ^ fempre. Derniérémenty\i\iïVMXti^ti^ 

Vautre jour, Taltro giorno te . 

oivanthier , TalCro ieri • Pendantque , mentreche , 

jamais , già mai . ,Auplus vite , quanto pri- 

Quel(jiie fois , allevolte. ma. 

Tantôt , fra pooo . Vne autre fois , un akra_* 

Sovvent , fpcflb . voUa . 

^Auparavant , prima. Cependant, pcrô. 

Purement , di rado . Depuis peu , dapoco • 

Demain matin , domani ma- 
rina • 

Li averbi , di luogo , 


I ci , qui . 

U,li 

Derrière , adietro . 
%Allieurs , altrove • 
Loin y lontano . 
0«,ove. 


Par où , per dpvc • 

Vers , verfo . 

En ce lieu là inquel luogo* 
Plus outre , più oltre . < 
Deld,mï 
De ça 9 di quà . 

Jti 4 Jus 


\ 
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y us que li 9 fin quà * - Proche , vicino « 

y us qu^ jcy , ' fin qui , delà , quindi . 

^ main "Droite , à man -5 La haut in fu , fopra . 
dritta • . . , ' 

Ïa averhi dt quantîtâ ^ 

P Eu^pQCo* ' \AutCintjt2it.VZX.2ititO • 

Beaucoup , molto, af- Trop , tropo . 
fai. ixf (iew/ , mezzo • 

Combien Gueres ^poco . 

Tant , tanto . Vn peu de , un poco di i 

Li averbi di negare • 

N O;i J nô • prendre s^rdeipofjuoir^fd^ 

7{oHpasinon points voir ^ ofer & coii li a ver- 
non : bifogna oflervare , bi di quantité plus & nio^ 
cYit pas point ^ fignifica- ins , v. g# je n* étudié plus^ 
no la medema cofa mà f écris moins que je n^ecrU 
pcro point nega più che vois ^ quando ne è con il 
pas, , il îPapoint d^habits^ vfcrbo craindre fi mette 
dicc più aifai che il n^a pas ou point ^ r. g. je ne 
pas grand mérité . crains pas que le B^y 

Le négative pas « po* perde la bataille ^ non te- 
înt non s’ efprimono con mo che il Rc perda la ba- 
jamais perfonne ^ rien , UgUz^pas & point û met- 
aucun 9 fans doute § fans tono meglio doppo il 
difficulté 9 fans façons , verbo, v.g.je ne crois 
fans ceremonie^c doppo li pas . Je ne penfe pas . 
verbi ctdindre^ empêcher, 

Li averbj di qualitâ . 

U '^*t)effellementçanL u^droitément^i^ccQti^xatsi^ 
vcrfalmcntc . te . 

Demierément , ultime*» Trudemment , prudente- 
roentc. mente. Sa- 


Sàviatnente • 
GenerofaniËntd t 
Civilmente. 
Giornaltnente . 
Reciprocamente * 
Dolcemente . 
Infinitamente . 
Frettolofamente t 
Farticolarmeote é 
Similmente t 
Felicemeate 4 

Quefti averbi fono quafi iûfiniti ; fi pongono allé 
volte indifferentemente con il verbo . v* g. U a pru^ 
dtmmtnt parlé -ou parlé prudemment * \ he fond 
ancora dcgli altri j chc fi pongono trà il verbo , c 11 
participii « corne, 'jamais ^bien « mal^Ch llàoieii 
loüé ) il fCa ‘Jamais rit a bien chanté • 


Sa^ementi 
Cenereufement 
Civilement • 
Journellement 
I{eciproquement 
Doucement 
Infiniment 
*4' la hâte 

Particulièrement 

Semblablement 

Heureufement 


Di molti altri averbj che çonvengono 
à certe maniéré di parlare * 


tien bene * 

Oüi Si* 

T^n No * 

Sans âoUtti fcnia dubbio* 
Tout de bon da vero . 

Volontiers Volonticri . 
Vourquoy nonyptrcixç. nè? 
ÜPc« à peu à poco à poco. 

U vefite à là verità. 
Moins . meno 

Tèlit être puol’eflcre . 
"Par fi'VapHre à cafo * 


Tànt mieux tintotnegliO 
En cachette di hifcofto 
Tant pire tânto pèggio* 
Seul a feul folo à folo ♦ 
Enfemble inficme » 
\4*l*ècaftf indifpartCi 
En foulle , infolla 4 

t4infi, tosl * 

En detail » mioutartcntcâ 
Voicy, eccoquî. 
Voilât ecCO. *• 

Holas ob,ahi,hàf 

Tout 


» \ 


Digitized by Google 


74 

Pourquoy, perche fà ; ? Corne . 

•/tu rebours , alla rov erfa, Mieurx , megl io . 

DelU propojitioni , e degli cafi^che alcunç^ 
reggonu doppo di fe . 

L a propofîzione è una parte del difcorfo , che 
va mefla av'anri Ji nomi , e gli articoli, nn n » 
VI c neliuna propofitione , che non habbia doppo di 
se qualchecafo , corne ho già detto, e corne fi vedrà 
nelk feguenti . 


cauje de yï cagione.di 
yis avis de, di rirapetto à 
•/t l* ahrit du^ï fcopcrto di 
Jfupié de y al piede di . 
•Auprès du feu y à canto 
al fuoco , 

Hors de, fuor dè. 

P aube du jour y alPalba. 
•/intour de , intorno à . 
•^u milieu de , nel mczzo 
al . 

lus qu'à y fînoà. 

Dans le y tit\ in . 

Derrière ca , dietro à • 
Sous le y fottoil. 

Contre mojy contro di mè, 
selon le , lecondo il » 


Entre nous , trà noi . 
Touchant les , fopra li . 
En FrancCy in Francia . 
Malgré : oialgrado • 
•Avec le i(oy , con il Rè, 
Chez nous y a Cafa noftra 
Dans Uy in y nel . 
Exprès, àpofta . 

•A? bâtons rompus , alla_* 
ftordita . 

yAu prix de , incompara^ 
zione . 

Outre cela , oltre dô . 
Loin de , Lontano dà • 

De là de, di là del . 


Dellelnteriezîoni . 

L ’Interiezione é un termiae,d’afFetto , ô di paf- 
fioue che ft conol'cerc li feqtimçnti dcIPani» 
mo , e li moti del cuorc • Odieu • 


Digitized by Googli: 



O Dîch y O Dio * 

fripon ; ah bricon^ i 
Helas y oimè , 
iy£ux armes y all’armi , 
^ufeu y al fuoco. 

Fy Fy , via via . 


TaiXipaix, zitto, zittOj 
à f aide , ajutô « 

O* Ciel i ô Ciclo • 
ta y Or i 

Courage ; animo • 

Ferme faWo • 


Deile coilgiunzioni* 

L e congiunzionl fcrvond per formàré, ôroarè^ 
e coiigmngere k fMtrti del difcorfo ÿ c fono 
di diverfe forti « come « 


£f y ou y & e . 

Quoique , bcnche i 
• ne * 

OU bien y b vero * 

'Kll même , ne manco « 
Sinon « fe nô » 

Encor , ancora . 
T^fÆ?;»?o/n^,nulIadiniénô. 
Vûque, concio(îacOfache< 
DepeUrque^ di paura che^ 


iÀffnqüe^ accîochci 
KAurcfle , del rimanente a 
^u contraire y al contra. 
tio . 

Plus tôt que f più toftd 
che. 

Donc i dunqnCi 
Enfin y in fine in fommàa 
De forte que ÿ di modo 
che. 


Ojfervazioni fopra diverfe fraji , e parolé 
çoncernenti la çotijlruzione-ye l^élegan* 
ta dell^ùratione • 


D Üe foftantivî , li qiiali non fono dflôhirot >ê 
che non hanno veruno raporto trà di fe feg- 
gono il verbOjChc li fegué al plurale^ coine^ fa h)ani» 
tdydr fon avarice feront toûjcurs infuportables i inà fc 
fono finonimi , il verbo è meflo qualche volcà al fin» 

golare 


i 
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golarCjCOire,^ bont/,&- fa douceur e/l ou font quanHo 
dueplurali precedono un fingolare ,il verbofegu:ri- 
te è pofto al plurale , corne tous fes grands pr ?jecs 
tous fes honneurs ne font plus qu'inné ombre , quaudo 1* 
adiettivo è preceduto dal werbo etre doppo duc fo- 
(lantivi didiveril generi và pofto al tnafcohno, corne, 
fes biens , ^ fa peine ont été bien employé'^ ; Quando 
il verbo è doppo un nome di quanticà fegUkto dà un 
genitivo , quel medemo geoitivo dà la legge al ver-, 
bo , e lo rende del medemo numéro, corne une quan- 
tité de motide le dit, Vue partie de fes Soldats étojent 
morts •, après deux mois detemspajfes facendolo rife- 
rire à nuis . 

Il verbo aprocher vuole il genitivo doppo di fe . 
üftempio. S’ aprocher du palais, de VEglife, du camp 
&c. 

Si Jice Surviure fes enfans , fur^viure â fes enfans 

Si dice , fervir a ; feruir le , ou la, ou les , comc_* 
cette e/pce fèrt à. Cet officier fer t fon Egy, 

11 verbo commander vuole aile volte il datiuo, e 
Taceufativo . Corne commandés à ces marinier s, Mon- 
iteur le Prince commande les troupes ; cette forterejfe 
commande la place, commander à fes paffions . 

Il verbo fatisfaire aile volte vuol il dativo , e 
raccufativo,come fatisfaire aux vaux de fon batéme, 
fl dice ancora fatisfaire ceux qu^on d o/fenfds . 

Si dice mdntet à thevàl,& monter un chevah Si di- 
ce beniflimo , échaper un danger , être Echapé ddun^ 
danger . 

Se fier à quelqu*un . Commancera écrire . 

S* allier dquclqu’un,perdre le refpeél auBgy,& per^ 
dre le refpcfl envers le Bgy . 

Tomber entre les mains, dans les mains', aller en 
France ; aller à la Chine i & au lapon , au Canadosi 

être 
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itre en Efpagne , ^ itre àParîs, 

Di rado fi ponc due vohcpour in una frafi ; pour i 
lire & pour écrire , mà megliof o»r lire , écrire . 

Si dice bene enhonête homme : en confcience\dans 
la fituation ; dans l* éternité, dans le tems ; en P autre 
Monde : en nous mêmes : dans le Corpt, au Corp ; Dans 
tout les pays , en foy même , 

Si dice con eleganza , être fidel dans Ces promejfesi 
jufle dans Ces decijtons \ genereux « dans fes bien juits, 

& dans fes largejfes • 

S^acquiter enuers les grands j je ne favois pas que 
ce fut Pajfaffîn de •votre per e , 

Si dice ,je •vous affurerai toûiours de mon obeijfan- 
ce , mà nô in plurale de mes obeijfances . P ai du bon- 
heur , e no des bonheurs : fi dice beniflimo , la répu- 
tation de me s ancêtres ; mànon de mon ancître . 

Bifogna oflervare , che li nomi delli Vomini di 
rado mutano la terminazione latina v. g» fi dice Cin- 
na , Panfa , Mgrippa T^Jjea ; ma li nomi delle Donne 
mutanOj c in luogo di dire Faufiina^ ./fgrippina û di- 
ce meglio; Faufiine, v^grippine , li nomi delli Vomi, 
ni terminât! in es in latino mutano ancora , corne Z)o- 
mofiene$,Demoflene ; Hippocrates ; Hippocrate : altri 
confervano la loro terminazione,come Xerces^^pel- 
lesf Ximenes, Alcani nomi in as piglianp ePitagoras, 
Eneasi .Anaxagoras . Si dice , Pitagore . Enee . u^na- 
xagore altri confervano la loro terminazione , copie 
.yfrehias , Phocas . 

Li nomi in on , in os in latino non mutano ; corne 
yafon 3 Pbaéton . Paras ^ Tenedos , che fono due llo- 
le deirArcipclago , 

Li nomi ancora in o fan no Clato. Caton , Ciceroj 

Cicéron . Varro , Varron . Pluto . P lut on . 

Li nomi di due Sillabe in us non mutano quafi > 
' mai 
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mai . V. g. Bdbus t Cyrus , Gallu s • Manlius 
akri nomi fono vanno pronmziaci corne fono 
fcritti . V, g. ^Acalf » tAfdrubal f ^Alherbal ; Jfuc, 
ffafien » Trajan 

Li nomi Greci * o che vengono dalli Greci corne. 
Mempins . Sifigambis % Tomiris , S émir ami s ,con{tr~ 
yanola lôro terminazione ^ 

Ancorali nomi ïnys , Tetys . Li nomi in D corne 
David in I corne Heli in n corne Cain ^ ephraîn . 
quefti a|tri » yacob » Efau . Daniel « I{afuel . 

JUè , ‘2^è t üi altri nomi di quelca nacuta» fopra 
ia pronunzia de i quali non vi fono regole fleu- 
re , e fopra i quali li pifi gran Maefiri e i più Periti 
pella lingua non hanno ftima^o à propoûto di deci* 
dere cola veruna contro l’ufo • 

Va oiferyato , che la particola on , à l*on lî ponc_> 
alla terza perfona del (îngolare efleropio , on fait: 
quando c*è l’interrogazione và doppo, corne fait on ? 
difoit on ? altre vol te ançora on ferye per la pri- 
ma perfona , çome on uerra per dire je verrai , ve- 
drô: ogni volta > che c*è Pinterrogazione il prono* 
me yà pofto fempre doppo il yerbo j difoit il, diceva 
tg\\}dïneron >■ no«j?prâzarçmo nQi,è cofa indifferente 
nel difeorfo di dire c^efl un financier , oâ il eft finan~ 
cior ^ elle efl femme d^^honnèur, ouc^efi une femmes 
^honneur . Ce s’adopra tanto nel fiogolare , che nel 
plurale corne . ce font d*honétes gents ; c*efl un favant 
homme ; ce font vos Soldats . C^ejî un beau chien . C^eji 
une belle maifon c*efi un grand attentat \ fi dicc anco- 
ra , c*éj\ mal agir : c’efi à caufe de moy» 

Si dice , allés vous promener ; mon frere ejl venu 
me parler , perche il prjmo verboè neutro, e perche 
fiegue un’ajtro verbo » che è ail* infinito . 

' Si dice porter fur foi . dire du bien de foi , n'aimer 

qup 
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/JH6 foi , s^cxatninci' foi tfjewc &"€» 

En è un relative, che fi dice della cofa e délia perfo- 
na , délia qualc fi è parlato prima per non ripetere_> 
il nome precedente ; corne nous en parlions ^ cioè ô 
un taie, od una tal cofa, ^uand fai du pain fe/L» 
tnange, j en écrirai ; cioè f écrirai de cette af- 
faire : e fi dice aacora fenzaantecedenfe.v. s^le 
puis plttf ; nous en tenons.nous n\n powons'que dire . 

11 relative fi djce delle perfone, dellecofe , de’ 
luoghi; come^ allés 'uousl Py‘vais, P y penferai dt'c» 
V è una coia,che mi è fempre parfa degna di nual- 
che attenzionej farebbeà propofito, che liNorai 
perfonali delle Nazioni foITero pronunziati da tutti, 
nellaloro propria lignificazione , e terminazione_^ 
fenza variazione neffuna. Se quefto foffefi confer- 
varebbeil Momedi molti Vominlllluftri.che il tem* 
po ha meflb oggidl in oblio , e delli quali non ref- 
ta niuna memoria ; perche ogni uno pronunïia i No- 
mi Foreftieri all’ufo proprio délia fua lingua natu- 
ràle } e cosi fi corrompe la vera fignrficazione , 
lo vorreiche unNomeSpagnuolo foCTe pronun- 
ziato dâ un Francefe , corne Jo pronunzia un Spa- 
gnuolo; e cosi degli altri ; quel che dico d’una Na- 
zione s’intende ditutte. Noncifarebbe tanta varie- 
tà nclla maggior parte de i nomi propri . Taris v. g. 
fi dice in Italiano Parigi , che muta iu tutte le Lin- 
gue . 


PAR. 
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parte seconda. 

CAPO PRIMO. 

Col^fxione di varie cofe neeejfarie e 
fttUi ^er imparare •uarj termini 
delh lingm Françefe « 


Il^ibri 4clveçchio Tcftamento . 


Lagenefe 
VExode 
ZeLc'vittque 
Le J Jqpmbres 
Le Deutéronome 
Le Liuredejofuê 
Le Liure des Juges 
Le Liure de I{uth 
Les quatre Liures des^oys 
Les Deux Libres des pa~ 
ralîpomene 

Les deux Liures d?Efdras 
Le Liure de Tobie 
Le Liure de Judit 
Le Liure d?Efier 
Le Liure de Jobf 
Les cents cinquante T fau- 
mes de David 
Les "Paraboles de Salomon 
t* EcU fiafle • 

LeCantique des Cantiques; 


Lagenefi, 

E’Efodo . 

11 Levitico t 
Li Numeri . 

J1 Deuteronomio » 

Il libro di giofué . 

Il libro de Giudici , 

Il libro di Ruth o 
I quattro libri di Rè . 

I due libri delli Parali • 
pomeni . 

I duc libri d’Efdra • 

II libro di Tobia . 

Il libro dc’Giudit. 

II libro d’Eftcr. 

il libro de Giob • 

Ei 100 * cinquanta falmi 
di Davide . 

Le parabole di Salomone 
L*£clefiafte • 

Il Cantico deCantici* 

11 



Si 


le Lîure de Ta Sagejfe 

II libro délia Sapienza , 

L'Eclefiaflique 

PEclefiaftico 

• 

Le Hure des 

Tr: fûtes 

1 libro de Profeti . 

Ifaîe 

Ifaia 

Ceremie 

Gereroia • 

Barucb, 

Baruch , 

Ezechiel 

Ezechiele • 

Laniel 

Daniele . 

Osée 

Ofea , 

^Ôel 

Gioele, 

oimos 

Amos. 

^bdîas 

Abdia . 

fonas 

Giona • 

Mîchde 

Michea . 

‘Efahum 

Naum . 

Habacuc 

Abacuc . 

So Font as 

So Fonia. 

iyfggée 

Aggei . 

Zacharie 

Zacharia . 

Malachie, 

Malachia. 

Li due libri de Macha* 

Les deux 

Hures des ma- 

bei. 



çhabees * 


Libri del nuovo teflamento . 


L Es quatre Evangeli- 
SaintxMarc„ ( fles^ 
Su n: Mathieu • 

Saint Luc . 

Saint ^ean . 

Les aUes des ,>fpôtres . 
Les Epitres de Saint Ta- 
ul. 

Vue aux Epmains . 

Leux aux Corinthiens « 
Vue aux Calates . 

Vne aux Ephefiens • 

Vne auxEhilippiens m 
Vne aux Colloffiens . 

Leux aux Thejfaloniciens, 
Leux à Timothée , 

Vne à Titus , 

Vne d Thilemon . 


Li quattro Evangelifte^. 
San Marco. 

San Matteo . 

San Luca . 

San Giovani . 

Li atti degli Apoftoli . 

Le Epiftole di San Pavo-'' 
lo. 

Vnaa i Romani . 

Due a i Corinthi . 

Vna a i Gilati . 

Vna à gl*Effefî . 

Vna a i Phîlipenfi. 

Vna a ColofTend . 

Due a Teflalonicenfi ; 
Due a Timoteo . 
UnaaTito. 

Vna aFilemone . 

F Vne 
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Vm AUX Ebreux • 

Deux Epifires De Saint 
Pierre , 

Trois Epitres Ds Saint 
Jean p 

Vtie Epitre De Saint Ja- 
que. 

L*Epitre De Saint Jude . 
L*apocalipfe de Saintjean* 


Vnaagli Ebrei. 

Duc Epiftole di San>j 
Pietro . 

Tre Epiftole di San Gio- 
vanni . 

Vna. Epiftola di San Gia- 
como . 

Epiftola di San Giuda . 
L’apocaliflfe di San Gioan- 


Li dello Spirito • 


S Ctti'e , fciocchezza, 
F Aie y pazzia. 

Z)»/?/ c , dopiezza • 
J-hif'fre J finezza. 
Malice, malizia. 
Jiieftrie , goffagine. 
Stupidité, ftupidità . 

Ti nîiitéy timidezza . 
"îqiais , goffo. 

Sot y minchione , 


Stupide , ftupido . 
Fantaflique , fantaftico • 
Mulitieux y maliziofo . 
Fin y trlfto . 

Trompeur . ingannatore • 
Foù y matto . 

Infenfé, infenfato . 
Grofjter , groffolano . 
Incivil y incivile . 

Indocil y indocile. 


lé€ virtà dell^ •uolonta . 


A Bjlinence , aftinen- 
za. 

Charité, cafità, 

Chafletè , casrftà . 
Confiance, conftanza» 
Courage , corraggio . 
Bonté y bontà. 
Bienuaîllance , benevo- 
lenza. 


Diligence , diligenza , 
Efperance y fperanza. 
Fidelité > fedeltà . 

Foy y fede. 

Docilité y docilità . 
Cenerojitè , gcnerofità . 
Innocence , innocenza • 
Libéralité , liberaluà • 
Dévotion , devozione . 

Et 
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Li .viz) delta volontà , 

X 'ambition , Tarrhi- 

La lâcheté , la pigrizia. 

1 à zionc. 

L' euie , l’inyidia . 

Vavarice^ i’avariz'a , 

Lè fafle , il falio . 

V arrogance , i’arrogan- 

L' inhumanité , la cru- 

za . 

d£ltà , • / 

V audace^ Taudacia.' 

L' intempérance , l’intcm- 

La higotîerie , la bacchet- 

peranza. 

toneria . 

Le libertinage | la diiblu- 

Laboujfomierie, la buffo- 

tezza , 

naria . 


Le pajjioni dell^ammo , 

T* * amour , Pamore . 

La honte ^ la vergogna . 

1 J La haine , L’odio . 

Lacolere , lacolera. 

Le defîr , il defiderio . 

La rage , la rabbia 

La crainte , il timoré . 

La fureur , il furore 

Le defefpoir, ladifpera- 

Lajoye «l’allegreza , 

zione . 

La trifiejfe, latrUlezza. 

La hardîejfe , l’arelire , 


t 

Offiàali délia Corona dî Francia . 

T E connétable . 

Il Conteftabile . 

1- i Le chancelier • 

11 Cancelliere . 

Le maréchal . 

11 marechiallo. 

L* x/fmiral . 

Grande ammiraglio . 

Le vice tAmiral » 

Vice ammiraglio. 

Le general des galeres . 

Generale dell'e galere • 

Colonel general de l'infan- 

Generale d’infanteria . 

terie , 

Gran maftro delP arti- 

Grand mâitre de l*^rtil- 

glieria . 

lcrie . 

# 

' F » Cf- 

l 

« 

V 
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Uffiziali délia cafa del Rè di 
Francia, 


L e grand maître . 

Le grand ecuyer . 
Lx^itde chambellan . 
Gentil homme de la cham- 
bre . 

Grand ofmonîer . 

Grand preuot de l^hotel • 
Grand mâitre des ceremo- 
nies , 

Grand veneur . 

Grand fauconnier • 

Grand louvetier , 

Cran maréchal des logis , 
Maître des requêtes . 
Introduteur defumbajfa- 
deurs . 

Grand Echanfon . 
TremierEeuyer tranchant 
Maître d*hotel . 

Maître de lagarderobe . 

Le premier ecuyer . 

Le j'ecretaire de la cham- 
bre . 

le valet de chambre. 

Le va' et de la garderobe , 
Le gouverneur du E^y mi- 
neur . 

Le précepteur du Bpy • 

Le confejfeur du Epy , 
le médecin du R^y . 


Gran mâedro di francia . 
Grande fcudiere . 

Gran ciambellaoo • 
Gentil uomo délia Ca- 
méra. 

Grande Elemofinière • 
Gran prepofto délia Cafa 
Gran maeftro di Cere- 
monie . 

La pocavia . 
Granfalconiere. 

Gran Cacciatore di Lupi 
Foriere maggiore . 
Maeftro delle fuppliche . 
Introdottore degli am- 
bafciatori . 

Gran paunetiere , 

Primo trinciante • 
Maggior domo . 

II guardarobba . 

II primo fcudiere . 

11 fecretario délia Ca- 
méra. 

II Cameriere . 

•II Cameriere délia guar- 
da robba . 

L’ajo del Rè . 
li precettore del Rè . 

II confeflbre del Rè . 

11 medico del Rè . 

Le 
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Ze Capitaine des gardes 
du corp . 

Le régiment des gardes • 

V exempt des gardes . 

L*intendant des financés . 

Le furintendant des finan- 
ces . 

Controleur general . 

Minifire d* état • 

Surintendant des bati- 
ments * 

Huiffier delà Chambre . 

Chevalier dC honneur de la 
I{ei ne 

Dame d?atourdelaI{eine, 

Dame d!* honneur de /æ.» 
Freine • 

Homme de Cour • 
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11 Capitano délia guar- 
dia del corpo . 

Regimento di guardia • 

Eflcnte deJle guardie . 

'Intendentedelle finanze, 

Sopra intendentedelle-» 
finanze . 

Controllere . 

Miniftro di Itato . 

Sopra intendente dellc-a 
tàbriche . 

Scicre délia Caméra , 

Cavalière d’ooore délia 
Rcgina . 

Conciatore délia Régi- 
na • 

Dama d’onore délia Re» 
gina. 

Gorteggiano , 


Délit princîpali fiumi ^ e V aghi D^Europa 
Il piü celehri in Francia . 

fetne , la fenna . Le rhone , il rodanc . 

La loîre j la lifera . Lafere • l’fara* 

La marne f li mztroaz • La durance-t Laduranza. 
Lagaronne > la gtronna • La droume , la droma . 
Lafaone, la fonna. 


F 3 
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in 
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In Ifp^gna . 

L * ebre » l’ibero é Vetage , il tago . 

La Quadaquh'ir , il Le douer o, la dora . 
beto . Lemin ho , il minho , 

La guiadiana^^ guadiana. Le mundego , inondegno. 

In Inghilterra , 

T i /i i ami fe^ïi tamifi La fauerne , la fabrina. 

. • 

Ne i paefi hajjl , . 

L e meufe , La mofa . t'éfcaut , La fcalda • 

La mofelle* La mofel- Le lis , la lil’a . 

la. 

In îtalUi 

L ETibre^W Tevere* Le Tenjerone t il Tcvcro. 

Le Tezîni, il ticioo . ne , 

LaDuere , la Dora . L*,Alefe » l’Adigc - 
Le Garigliano , il GarU L*^dda , Adda . 
gliano , Le Pô y il Pô . 

in Germania « 

L e Epeîn y il Reno « Üln y Plno • 

Le Meiriy il meno . Le Boriflene ou nieper • 
Le veu fel , il vifurgo * il boreftene . 

Lanoiflule y il viftulo . Le don ou Tanaisy il don 
Le Danube , HD a.n\xbio, o Tanai , 

Le Lecb , il Lico. l’iilba • 

In 
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L e Gange > ii Gange i ÜEufrate <, P Eufratô « 
V Inde ) Pindo . Le Tigre , il Tigre . 

în Africa * 

£ 7v(i7e , il Nilo . Le T^jar » il Nigri • 


Itt America \ 


L e fleuve de Saint Lati* Il fiume di San toKOitO* 
m/t* IlMaragone* 

Le Maragnon . Il fiume d*argento • 

Lefeuve d^ argent * 

« 

î taghî in Italia • 


L e lac majour * 

Le lac de Corne . 
Le lac di Guarda • 

Le lac d'ifeo • 


lago maggiorc. 
Lago di Corne • 
Lago di gunrda • 
Lago d’Ileo. 


Nelli Svizzeri « 


L e lac de Conjiance t 
Le lac de T^uchatet* 
Le lac de Zurich, 

Le lac de luceme . 


Il lago di Conftanza < 

Il lago di Caftelnuovo < 
Lago tigurino . 

Lago di Lucerna 
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NelU Savoja * 

L u(€ de Gene*ve » de Gencva é 

Lac d^^nneci . Annefl . 

Lac du bourget > i-^go di Borgetto , 

Lac d^acguebelle . Lago di aîiuabella • 

Tralai'cio li altri l’aghi de i paeû forelheri per 
nondiventar troppo longo , e per non paflfâr i 
ni , che mi fono prefcritto. 

JJ Tîomi deW If oie . 

L * Angleterre , 1* In- LamaderCy la Madera. 

ghilterra . Brodes , Rodi , 

L^Irlânde , THibernia , Candie , Candia » 

La Sicile , la Sicilia . Chypre , Cipro . 

La Sardaigne , la Sarde- Le yapouy il lapone. 

gna. ' Sumatra y Snmitn, 

La Corfe , Corfica . Ceilan , Ifola Celana . 

Majorque , Majorica . Les moluques , Ifole Ma- 
Minorque y Minoriez , luche . 

Les Isles philippines » L’fole Filîppine . 

La nouvelle Guinée . Guinea nuova • 

Les Isles du capverd . Ifole del capoverdç • 

Les is les fortunes • L^ifole fortunate , 

Corfou y Corfù . Euica y juilTa . 

Malte y Malta • Cadis , Gadi . 

Quelle fonoFifoleprincipali tanto deil’Occeano , 
quanco del Mediterraneo . 


Del- 
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Ùelle fortificatîoni * 


■ 8s» 


L Es mur ailles , li mû- 
ri . 

ÏJ;ivhateau , un Ciftello- 
2^ne Tour^ una toi re . 

Vile Citadelle , una Cit- 
tadclla . 

Vii üonjon , il mafchio 
d*unafofteZ2a . 

Va haliion t unbaftione. 
Vu Bjvelin , un rivellino. 
Vil fojjé , un foffd . 

Vue contrefcarpe t fcarpa 
di riparo . 

Vue palijfade , una palli- 
zata . 

Vnemine t una mina . 
Vne courtine , una corti- 
na . 

Vn parapet, un parapet- 

to . 

<Vne Emhrafure ^ una_s 
cannoniera . 

Vn chemin coUveft , una 
ftrada ccperta . 


V^ fourneau^ un fôrnelld. 

Vne tranchée « una tri- 
nfiera ^ 

Vne demilune i una méZ- 
za luna. 

Vne redoute , fidottô . 

Vne rampan , Un terra 
pieno . 

Vne gueritte , Una terre di 
l'entineila . 

Vne corttremine, una corl- 
tramina . 

Vne plate forme , una^ 
pi itta forma . 

Vnfiege , un affsJio . 

'Vne Galerie 1 una Oalle- 
ria . 

Vne faujfe braye , üna_J» 
falfa braga . 

Vncefearpe, una fcerpl . 

Vne Cafemate , una Cala- 
matta . 

Les pro’vijtons de guerre , 

le provifioni di guerra * 


icelU de i termtni de Verbi U.pià proÿi^i 
per U Guerra, 


B .iyfttre la quailfe 
S*enroller • 
'amper , 


Levar Soldat! 
Arrolarfi • 
Accampare^ • 
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•Aller à la petite guerre é 
re . 

•Aarcher En feigne s déplo- 
yées . 

Envojer aux nouvelles • 
Egnforcer une armfe . 
Sonner la charge * 

Sonner la retraite , 
Dmner battallle é 
*Aller à la decouverte * 
J{anger une armée enbà* 
taille * 

Enlever un quartier * 
E>effaire les Ennemis . 
Cangner la bataille . 
"Pelure la batt aille . 
Donner quartier. 
Demander quartier , 

Pajfer tout au fil de l^ef 
pée « 

Donneune camifade , 
'AJfiger une place , 

Faire des fiorties. 

Lever le fiegeé 
Battre la place , 

Batre en Courtine • 
•Abbatre les murailles * 
Pliera lafape, 

•Attacher le mineur , 
Donner P efcalade • 

Donner P ajpiut . 

Prendre nne ville , 
Capituler , 

Fendre la ville , 


Far fcorrerie ; 

Marciare a bandiere fpie-' 
gâte. 

Mandate fpie . 

Rinforaare un armata . 
Sonate la Carica . 

Sonate a retitata . 

Date battaglia , 

Scottete la Campagna . 
Otdinaté TelTercito 
battaglia . 

Levare un quartiere • 
Disfate il nemico • 

Avetc la vittotia . 
Petdete la battaglia • 
DatelâVita. 

Rendetfî a parti. 

Palfat tutto a ül de fpada. 
Adaltate di notte ilne- 
ttiico. 

AiTediate una fottezza. 
Fate delle fottite . 
Levate Paflfedio • 

Battete lapiazza. 

Battete neîla Cortina . 
Abbatère le mutagli^ • 
Zappare . 

ApproHimare il minato- 
re . 

Date la fcalata 2 
Date l’affalto . 

Ptendere una Citti . 
Capitulate , 

Rendete la Città . 

pa- 
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Tayer la fblde « 

Se retrancher . 

Cvurire la trancJÀe « 
Lfcarmovcher . 

Se gabionner . 

Faire une mine,. 

Faire une contremine < 

Se fortifier . 

F^jenter une mine . 

Forcer une tranchée • 
Faire tête, '■ • 

.Attaquer de front . 
Bombarder une place « 
Tofer une fentinelle . 
Démonter un Canon * 
Braquer le Canon • 

Tirer le Canon » 

Battre en brèche . 
Enclo^ver le Canon * 

Tercer un bataillon * 

Se mettre en bataille raH*^ 
gée. 

' fecourit une place * 

Métré guarnijon. 


Far paflTare la bancâ t 
Pagare ilfoido ^ 
Tiincierarfi. 

Aprire la trincera « 
Scararn ucirare • 
Gabbionarli * 

Fare una mina i 
Farc unaContramina » 
Fortiticarfi i 
Svencare una mina . 
Rôrtiptre una trinciera * 
Fare Ironte ^ 

ISombardare una fortezza< 
JViettere una fenrinella—s 
DilcaflTare un Canone . 
Appuntard il Canone . 
Spara'-e il Canone i 
Battere in breccia* 
Inchiodare il Canone* 
Rompere un battaglione * 
Schicrare un Efleracio . 
Dare l'occorfo alla piaz- 
za * 

Mettere un prefidio • 


T^ermini di martncti 


E i>uipper unnauire* 
Lever antre * 
Mettre a lavoîle • 

Mller a toutes voiles . 

V- gîter en haute mer . 
Faire Canal* 

Cotoyer . 


Alleftire una Nave * 
Levare Pancora . 

Calare le vele . 

Andar a pierie vele* 
Solcare il mare < 
FareCanale • 
Cotteggiare . 

iAellt 
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•Aller a fec . 
iAllera violes ahhatus % 
iAller a force de rames , 
BaiJJer le pavillon • 
Faire fanal . 

Etre a Panchre • 

Faire de Peau . 

'^etter Panchre • 

J{amer contremont • 
Prendre le Vent . 
xAvoir le vent en poupe . 
xAller a la bouline . 
L'\puveter , 

•Aller au lis du vent . 
Borner . 


Andare a fecco . 

Andare a vele abbatute • 
Andare a forza di remi . 
Chinar lo llendardo . 
Fare fanale . 

Star Tu Tancora . 

Far acqua . 

Gettar l’ancora . 

Remar contre Tacque • 
Prendere il vento , 

Avcre il vento in poppa. 
Pigliar il vento da banda. 
Baltoare . 

Andare al dritto del ven- 
to . 

Remare . 


Li nomi delli vafcelli • 


V 'Flyatjfeau, 

Vn vaijfeaufubtil , 
Vn vaîjfeau marchand • 
Vn vaiffeau de guerre , 
Vne galere à deux Bames, 
Vn vaiffeau a voiles . 

La galere Boy aile , 

Vn vaijfeau â rames • 

Vne galeafe , 

Vn galion » 

Vnegaliotte , 

Vne fregate , 

Vne felouque, 

Vne Saique , 

Vne tartane , 


Va vafcello . 

Vn vafcello fottile . 
Vafcello da carico . 
Vafcello daguerra. 

Vna galera a due ordini • 
Vn vafcello a vêla . 
Galera Reale . 

Vafcello a Remi • 

Vna gallezza . 

Vn galeone . 

Vna galeotta • 

Vna frcgata. 

Vna felucca . 

Vna faica . 

Vna urtana . 

Vn 
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H, 

Vn hrîgantîn , 

Vn brigantino; 

Vn brûlot , 

rca di fuoco • 

Fne barque , 

Vnabarca. 

Vnbateau y 

Vnbattello. 

Vne gondole » 

Vna gondola» 

nacelle. 

Navicella . 

Vn Efquif, SchifFo • 

lUdeau , Nattera ; 

Bifogoa offcrvare e la parola 'b^vire , s*intende d* 

^ogni forte di navi che la parola ‘voil s’intende anco« 

ora di tutte le navi la parola bord vuol dire ancora 

Vafcello, nave ; fi dice Vne flotte de cents voiles , cioè 

di cento navi : Il était fur fon bord • Era fopra il fuo 

vafcello . 


Li nomi 

de i Venti , 

T ^ efl ou levant • 

11 Levante • 

JLj Voü efileponant ou 

! Ponente . 

le vent (Pavai • 

L’eftro . 

Le fud ou vent marin . 

Tramontana. 

Le nordy ou la bije . 

Sirocco . 

Le fudefl , 

Vento maefiro • 

"b(ordoüefl oü maefiral. 

Vento greco. 

*b^rdefi OH grec. 

Lebeccio • 

Sodoueji, 


Degli dadeçi Mffi . 

1 t/f«»îer,Gennaro • 

Juillet i Luglio . 

J feurier , Febraro • 

v^ouji , Agofto . 

Mmars , Marzo . 

Septembre , Settembre . 

Murîl , Aprile . 

oélobre , ottobre . 

May , Maggio . 

b{pvembre j Novembre." 

5^«w,Giugno. 

Décembre » Décembre. 

• 

Gior- 
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Giarni (iflla fettimana . 

f 

t>im anche , Dotnenica. ^euài , Giovedl . 

Lmài , Lunedi . Vendredi , venerdl , 

Mardi <, Martedl , Samedi , Sabbato . 

Mecredi , Mercordl, 

Le ^taggioni , 

% 

L e frintems , la pri- V automne j l’Autunno. 

maVera. l’invcrno . 

ûeté , rtftate , 

Vlzzioni di Pietà . 


^llcr àlamejje . 

Vifiter les frifomiïers , 
Ser^i’ir lei favures . 
Entendre le fermcn . 
Secourir les malheureux , 
Donner bon confeil • 

V aumône • 

Se confijfer . 

communier . 

En fevelir les morts « 
Ee‘vêtir les nuds . 

Donner à boire à ceux 
qui ont foif. 

Vijiterles H .pitaux, 
^JJîfler a loffice dwin . 
Tardonner les injures , 
Donner a manger a ceux 
qui ont faim . 


Sentir la mefla. 

Vifitare icarcerati. 
Servire li poveri. 
Sentirela prcdica. 
Scorrere i meichini . 
Dare buon configUo . 
Far l’elemoCna. 
Confeflarll . 
Communicarfi . 

Sepellire i morti , 
Riveftire l’ignudi . 
Parc dadavere ali’aflfct- 
taii . 

Vifitare li ofpedali . 
Afliftere all’offizio divi- 
no. 

Perdonare le ingiurie . 
Pare da mangiare a i 
mendici • i fcn- 


Digitized by Google 


9S 


/ fenji dcirVomol 

L ^vruêJaviUi, Le goût ^ ilgufto. 

Voüie , l’udito . V attouchement , il tatto ; 

Vodorat , L’odorato , * 


Li Diffçtti Corporali , 


L * aueuglement . 
La furdit^. 


La maigreur . 

La laideur . 

Lafoiblejfe , 

Aveugle y Gieco. 
Boiteux y Zoppo. 

Bojpt , Gobbo . 

B aigue , baibo . 
(ihajjîeux , lippofo . 
Chauve , calvo . 

Camus y nafo fchiacciato , 
Eflropîè y Stropiato , 


La cecità. 

La furdità . 

La magrezzai 
La bruttezza . 

La debolezza . 
Eunuque y Eunuco". 
Meut y muto . 
Louche y Lufco . 
Gaucher , raandno . 
Terclus , altratto . 
Sourd y Sordo • 

Géant y gigaate . 
7{aîn y qano • 


Bone qualità del Corpo„ 


B onne fantd. 
Beauté . 
Belle taille, 

V air du vifage , 
Bonne grâce, ' 
Belle démarché , 
Force • 


Ottima fanità . 
Bellezza. 

Bella llatura . 
Ciera bella . 
Buona grazia. 
Bella caminata • 
Forza . 


Ter- 
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^Termini appartenenti alh fcriverc • 


le'^tre f 
Fne ^oydle , 
yne conf une . 

Vne diphtongue , 
p'n mot • ' 

Vne ligne . 

Vnepage . 

Vn chapitre , 

Fn article . 

JLe titre, 

Vn point , 

Vne "v irgule . 

Deux points , 

•Point , & l'irgule , 
Point Interrogant . 
ToîKf admiratif. 
Couverture du Hure « 
Tranche du Hure , 
Xe </« Hrue « 

Xa prejace • 
VEpitre • 

La'table * 


La lettera , 

Vna vocale, 

Vna conlonantc . 

Vn diphtongo . 

Vna parola , 

Vna riga. 

Vn foglio , 

Vn capo , e capitolo , 
Vn articolo > 

Il titolo . 

Vnpunto , 

Vna vi gola , 

Due punti. 

Punto , e virgola , 
Punto interrogativo , 
Punto ammirativo , 
Copata del libro . 

La tcftadel libro. 

11 dorfo del libro. 

Il prologo . 

L’Epillola dedicatoria . 
La tavola ^ o indice. 


• î^o- 
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Noms di'alcuAi Ü'ccelli, 

U 'H Aqui- dinella , . 

la.^ ' » Ftt pélican t un pt]icano ^ \ 

Vn aiglon i un aquilotte • f^ne corneille , una cor» 
Vn autour , un ^nore . ^ nacchia . 

Fn eprïvier ^ un fpar- Fn pajfereau folitaîre » un . 

vierc * p^ffero folitario • 

^«/aKCOM » un falcone . Fne tourterelle, y unatorw-, 
Fn tiercelet , un falcon* tord la, 

cello • Fn cigne , un cigno . . v 

Fn Héron • un airone . Fn paon j un pavone ^ 

Fne cicogne y una ciçogna, Fne pie , una gaggia , . , 

Fn corbeau y un corvo . Fn geay , un ghiandaja * 

Fn milan , un nibbiQ . Fnferiny un canario . 

Fne vautour 9 un avolto- un frangucllo, 

)o , Fne calandre > una caUn*' 

Fne chouette y um dra. 

ta. Fa famfonety unftorncK 

Fne allouette 9 una lodo- Iq, 
la . pigeon , un piccionca. 

Fn merle , un mçrlo . Fne oye , un oca . 

Fn perroquet • un papa- Fn canard , un anetra . 

gallo . Fne caille î una quaglia . 

Fn moineau , un paflero . Fne becaçe y una becaç^ 
Fu chardonneret 9 nncit- cia,^, ^ ; 

dcllo . Fne perdrix 9 "un pcroicç f 

Fne griie junagrua, Fn fai fan y unTiggiano. 
Fne hirondelle y una ron- 


G ' 2>e 
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Del Cielo , 


L es E toilles > le Stel- 
la- 

Lesplanettes y i Pianeti# 
Les pôle f y i poli • 
t^air f Paria . 

Zê feUi il fuoco • 

La pluye , la pioggia • 

Le foleil , il foie • 

La lune ^ la luna * 

Les nuéSi lenuvole. 
Les éclairs y i lampi» 
Le tonnerre ^ il tuono t 


Les rayons^ inggi* 

La grêle \\%gxzrsAiw • 
Vecclipfe y PecUifi • 
Lanege yUntvt . 

La lumière y il lume • 

Les tenebres y le tcnebre é 
Le n)ent , il vento • 

Le broüillard , la ncbbia . 
Varc en Ciel » l’arco ba- 
leno • 

• Les ^vapeurs y li vapori • 
Les cornettes y lecomete. 




Del Paradi/o^ 


D ieu t Iddio . 

La falnte Vierge , 
la l'aaca vergioe , 

Les <Anges , li AngeÜ . 
Les Saints , li Santi . 

Les Serafins , li Serafini , 
Les Chérubins , U Chérit-^ 
- bini. 

tes vertus i levirtu^ 

Les Trônes « li troni • 
Les dominations t Iedo> 
minationi» 


Les principauteêSf li pria 
cipati . 

Les <4potres , li Apoftoli. 

Les projetés J li profeti. 

Les Tatriarcbest li pa- 
triarchi • 

Les Martires , li Martiri . 

Les Confeffeurs , Li con- 
felTori • . 

Les DoSteurs y li Dottori. 

Les Vierges *. le virgmi . 


Vivande fer latavola Ugiorni digrajfo, 

D V beuf, délia vac- Du mouton^ Del caftrato- 
cioa . De /’rf 2 «M»,deIl’agncllo. 

Du 


Du veau , del vitello • 

Du cochon , del porco '. 

Du fanglier , del cignale , 
Des poulets , dclli pola- 
, ftri . , • 

Du cljeureau , del capret- 
to . 

Fn chapon , un capone . 
Fn dindon , un gallinac- 
cio . 

Des faucijfes,delh falcicie. 
Du jambon » del prefciuc- 
to • 

Du cerf ^ del cervo . 

Du Heure , del lepre • 

Fn lapin > un coniglio . 

Le gibier *fal vaticina. 

Fn cochon de lait, un.^ 


. porchettino* 

Fne longe de Veau , una 
rognata di vitella 
Fne Eclanche de mouton » 
un cofciotto . 

Vne épaule de mouton, una 
fpalletca . 

Fne poulUrde , una gallir 
nella. 

Des pigeonneaux , de picJ 
cionccini . 

Des hortolans ,\iOTtQ\xcil%- 
Des pâtis , patlicci . 

Fn hachis piccatiglio • - 

Fne êtuvée , un iluffato • 
Fne tourte, uni croltata ^ 
Fne frieajsèe , una fricaf' 
fea» 


Le cofe necejfarie fer çondire le vivaride • 


D r/^/,delfaIe. 

Dupoiure , delpe- 
pe. 

Du vinaigre ,dell*aceto , 
La moutarde , la moiiar> 

da . 

La mufeade ^ noce niofca* 

ta. 

Des delPova. 

Des champignons , delli 
funghi . 

Du lard , il lardo . 

Des oignons , le cipolle. 


Du perftl , 1* erbetta « 

De Hhuille , i'.oglio , 

Du beurre, del butirO. 

Du fauriet ,-ii lauro • 

Du (him, il timo. 

De la marjolaine , la ma- 
' gorana. 

Des » li niafan-. 

goli . 

Destruftes ,, li taratufoli. 
. Du fucre ^ del zuCcaro . 
Des morilles , de Ipon- 
gioli. 

G » Dt 
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De la canelle , lacânella , Des citrons , de linoni 
Des échalotes , delIe fca- De l^ail , dell* aglio . , 
lognc . 

Au uni nomi de Pefci per li^iorni di magro • 


D Es anchois tdeWûi- 
ci , 

Des anguilles t delle an» 
, guilJe. 

Du barbe aut dcl barbone. 
I^e la barbue , del rombo* 
Du brochet , dcl luccio • 
De la carpe , pefceregina. 
Du congre , del congrio • 
Des écrevijfesi delli gam- 
beri . 

De Ntourgeon, un llorio- 
ne . ' 

Dugoujon , del gohbio . 
Des ^<«r<*n^j,dell’aringhc. 
Des huîtres^ deiroftriche. 
De la lamproye , lampre- 
da. 

Des maquereaux i maca- 


relli . 

Des merlans , merluzzi . 
De la molüe , molua . 

Des moules , delle telli- 

ne. 

Des perches , delle per- 
chie . 

Delà J{aye , 3r^ilÎ2, 

Des fat^ines, dçlle farde. 
Du . faumon , del falamo- 
ne . 

Des foies , delle linguat- 
tole, 

Destanchesy delle tinche. 
Du thon } del tondo , 

Des truites , delle trot- 
te , 

P'ne alofe, un alofa , 


De Frutti ^ 


D Es poires y AeWt pe* 
re. 

Des pommes , delle mele. 
Des cerifes y delle cerafe. 
Desfraifes, delle fravo- 
le. 


Des prunes , delle bru- 
gne.' 

Des abricots delle bric- 
cocole . 

Des olhes , delle olive . 
Des noix , delle noci . 

Des 
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Des pêchis t delle perC- Dcf 4‘dtlle niprc. 

chc ». - . . .1 ,‘Dts grenades » délie . ma- 

• Des jrai fins i dçlVavc *\ lagrane,; . ’ ' , ■ 

Des amandes^ delle aman- Les figues- ^ 11 fîchi • 

. dole* '-s' . . V .1 JDes: «ranges - * . dçlli me- 

' Des 6haf>aignes , dcU^Æi- . t rangoli • , / " 
ftagne.,.,r . iD.-I , cotogni, 

» dèlleDerpole . 1 ^ v ‘ c v 


Li. Legumt 




I 


Ês pois , delli pifel- 

* Des choux , delli cavoli • 
Des carottes y delle caro- 

Des artichauts , delli çar- 


Des porreaux, delli porn. 

' Des .choute fleurs , delli 
cavoli fiori , 

De . la clficorée ^ delle ci- 
Goria. c: . v * . . 

Dts concombres delli 


Du fenouil, del fînçccbio. 
Des tardes , ■ delli .cardi V 
Des . bettes ja'ües'. % delle 
bietole rofle . ‘ ^ • 

Desr. épinards , delli fpi- 
: nacci’*.' ^ ' 

Del^ofeille, dell*acetOr 
f .fia* T ■>.■ , 

Des nfperges , delli Tpar^ 

'• 8 * ’ -O \ 

Des fines , delle faye • 


De la pinpinelïe della-r 
. ; piopi^lla . , % 

De lalaîttuè, lalattuga» 
Du Selleri , dël fellcri. . 

Des raues , tape , . 

De la Sauge , falvia . 

Du pourpier « porcac* 
chia . 

Du cerfeuil , cerfoglîo . ^ 
Des melons , delli mclo- 

. ni . 


*• • 0 • < 
..Lt parti principali tfuna Citta 


L Es maifons , le café » 
Les eglifes , le chie- 


Les palais ,\H palazrî • 
L'ofpital y l’olpcdaje. 

G J L’a:- 
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Varfenal » l* arfenale • hesconvents > li conveati. 
Les boutiques Les ponts ^ Jiponti, • 

Les places lepiazzc.’' Le eorp de sarde^ ïlcorpo 
Les rües , le fcrade . • di guardia . 

Vunweffitè > runiuerfid. La doUane , la dogana ^ 

Le marché , il mcrcato . La place drames, la piaz- 
la loggia publica, zad’armi.- 

jlecarceri . Les obelifques % W obeli- 
Le chateau « il callel lo . fchi • ^ 

La forterejfe fottezza. - Le port « il porto • 

les fontaines fie hüuncé La foire % la fiera» 


Li Abitanti delle Cittâ • 


U T^Medecin » un me- 
dico* 

■yn aporicaifeiHn fpctiale* 
^ Vn chirurgien , «ra cirur- 
' gico » ' ' 

Pn barbier y Un barbîerc . 
Vu maffori , un muratore'. 
Vn boulanger i un fornaro. 
Vn architêque , un archi* 
tetto* - 

Vnpatifjîer » un pafticie- 
ret 

Vn rotijfeur , un rofticie- 
re * 

Vn marchand , Uû lUer- 
cante* 

Vn tailleur i un fartore* 
Vn tapijjîer » un tapiiÏÏerc. 
Vn fripier rigattiere • 

Vn charpanticr ^ un ma- 


• V rangone » 

Vn ferreurier » un chiava- 

-isov- J i > . 

Vn menuifier y un fiilegna- 

Vn tehiturUr « un cintore. 
Vh 'ohâpelior t un capel* 
laro. • > ' - “ 

Vk'feillier * un fellaro . \ 
Vn maréchal^ un niare- 
“C'IWlco • . • ^ . 

Vn doreur y un indorawre. ' 
f^i peintre y Un pittpr© ; 

Vn orlogeur » un orlogia» 
ro . ’ > 

Vn orféure t un orefice, 
Vn joUaillier y ungiojel- 
liere.» 

Vn cordonnier « un calfoi 
larov . ' 

Vn 
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Vn tijferan , un teflitore • 
Fn guantier, un guanUrQ^ 
Fn fourbijjeur ^ un fpa- 
daro « 

Vn brodeur i un ricama* 
tore* 

Vn libraire •, un^ Iibraro‘. 

. Vn Imprimeur « un Stan^* 
patore . 


. t9t 

Vn Banquier, un banchie- 

. rm' ' ' 

• -re . ^ 5 J 

T^n vitrier \ un vctraro ; 
Vu ffulpteur iWi fculplp-^ 
re . ' ' 

Vn graveur • un intàgfia- 
tore . , „ ^ 

Vn fondeur » un fonditoM* 


Degli giocbi , It più ufati . 


L e billard , il trucco* 
Les tartes^ le carte*. 
La^aume , la palla cpr- 

Lesechets^ li fchacchi*^ 
Les dames ^ le dame^ 

Le petit paleU la piailrel* 


Le] tu de, boules, le boceie* 
'Üoye f Toca « , jf 

Le jeu de quilles « U 
cp di ,rullp * 

Là mourut * , U nsprra^ ' 
Zw , li dadi'* 

Le maille , la paiamaglid* 
Lu raquette la racbetta «T 


Le eofe necejfarie iV ungabinetto difludie à 


L e papier, làcarta* 
V antre ^ l’ inchio^ 
Üro. 

Les plumés ' ,'lê penne « 

Vn catUfi il tempe rino • 
Des livres % li libri *. 

Des tablettes le fcanzie* 


Vne éçritoîre^X càlamwo* 
La Cire d*efpagne , la c«ri 
d’ifpagna. 

Vn cachet , uH figillo * ' 

Vn poudrier , unpolvcrifro 
Vn crajon , un toccalapjs. 


G 4 
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Cofe neujjarh per montât a Cavalîo * 

*T î bottes , li ftiuali . 

Les è ferons-, li fpc- 'tes étriets , le ftaffe . * 

' • roûi , Xef fùiiet » la fruftra • 

Les fifiolets , le piftolc . La bouffîne , la bachcttâ . 
'Vefie » la l^ada . Le ceuturon » il batticulo. 

La MVé , la briglia , 

' Li Colori . 

L '' E blanc i lyhïahco , Le violet' y il pavonaiK* 
J Lerouge y iirà'^o, to. 

Jtrw/r,il ncl*o. ' * ZeM«e , il giallo . 

J,e bleu y il turcbinô * Le gris , il bigio è • 

y il uerde Ze , il pons^ # 
La couleur à\olie)e • ‘ II chlore d’ olit^à • 

"Le cramot^* 'Il’irfemifînô . 

La couleur de rofe , * Il colore di rofa . • 

La couleur de caffé . U.cojorc di cafife , 
]^%jimaranthe \‘ ' "'"V <'ll €0l6red* aiftaranto* 

LO brun» ^ . . llbruno^ 

'La couleur de citràti » ;• 1 1 colore di Citrone . 

La couleur de feu . , • '• II colore difuoeo . > ‘ 

Le gris de ftrle }» . ‘ ^ Bigio di perle , 

^ La Couleur de pourpre • ‘ Il cdlôrë di porpora-* 

'La couleur de mufque » ' Côlor di'mufchio' . 

La couleur d* aurore » • Coloré di àtirora . 

La couleur de feuille inor-» Colore di foglia morti » 
te » ^ 


Del- 
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ép/e^ unafj^ una gtanati. 

da, F'n mousquet t na zràijc 

yne bajonette , uti&bi)é-> bugio . - 
netta • yne arc j un arco * 

Vyifuftl , Vn fucilè . Vn carquois , uni faret a. 
Vn faire i Mm (c\zbo\zm Hache d*armes y fcure di 

yn poignard, un pugnale* guet ra 

yne pique una picca . Canon de fonte , canone 
yn dard , un dardo é di bronao * 

FnelanCe^ unalancia. Canon iifer, cadonc di 

yne flèche J Mm ùccCïz , ferro. 

•yne hallebarde » una ail- Faucon j falcône . 

• barda. Fauconneau , falconetto* 

yn'piflolet i una piftola . Couleuutine « pctriero ♦ - 

Termifti militari, 

L 'armée de terre é 
Larmie navale « 

V avant garde . 

V arrieregarde • 

Corp de bataille * 

Corp de referve • 

Le camp •Volant , 

La Cavalerie 4 
L'infanterie é 
Vn régiment, 

Vn battaillon» 

Vne compagnie , 

Vn efcadroh , 

La première file * 


L’armata d< terra « 
L*armata navale . 
L’avanguardia » 
Laretroguardia. 

Il corpo d» bataglia . 

11 corpo di nferva « 

Il campo volante . 

La cavalleria t 
La fanteria * 
Vnregimento* 

Vn bataglione . 

Vna compagnia • 
Vnfquadronc. 

La prima fila* 

la 
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’SO^ 

La fécondé file . 

V artillerie . * 

Vne brigade . 

Vni tente • 

Vnegarr^fon, 

Les chariots • 

Les •üiures^ 

Les bagages # 

Le Qenti 

L L general. 

Le lieutenant gene- 
ral. 

Le colonel de cavalerie *. 
Le Colonel ^infanterie • 
Le Maréchal de camp • 

Le Mefire de camp , 

Le Capitaine • 

Le major • 
il^aide major , 

Le lieutenant. 

Le cornette , 

Le tambour , 

Vn fergent • 
yn caporal , 

Vn anfpafade * 

Le maréchal des Icgis $ 

Le commijfaire , 

Vn brigadier , 

Vn heraût darntès • 

Vn gendarme • 

Vn moufquetaire , 

Vn cbeuauleger , 


La féconda fila. 
L’artiglieria . 

Vna brigada. 

Vn padiglioae . 
Vnprelîdio. 

Li Ôrri . 

Li viveri . 

Ilbagaglio. 

I 

di Guerra, 

Il generale . 

Il luogo ceneute gene» 
raie. 

Colonello di cavalleria • 
Colonello d* infanteria • 
Marechiallo di campo 
Mafiro di campo . 

' Capitano . 

Il maggfore . 

L*ajutante maggiorc • 

Il luogotenente . 
L’alfiere • 

Il tamburro . 

Il fergente • 

Vn caporale. 

Lancia fpeazata • 

Il foriere • 

11 commiflario • 

Vn brigadierc . 

Vn araldo d*armi • 

Vn foldaço acavallo . 

Vn raofchcttiere . 

Vn cavallegiero . 
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Vn dragon • • 
yh canonior t 
Fn mineur» 

Vn trompette *' 

Le fifre » 

La feutinelle « 
Lafentinelleperàuf» • 
Fn pionnier i 
Des enfans perdus » 
Dis efpions » 

La patrouille » 

Les vivandiers » 
Lespiquiers » 


io7 

Vu dragone • 

Vn canoniere « 

Vu miflatore • 

Vn tfOntbetta * 
VûjpiÉïfa**- ' 

La Itntinelia * . ' 

La rentifiéila moitâ • 
Vngua(Udore. ' ^ 
Lifanci ^ 

Le ipie. 

Laroacté»'^* 

Li viVandieYi • 

Li picchieri » 


Del tempùi , 


L e jour » il giorno » 
L* aurore i Taurora* 
Le pint du jour « Palba • 
Mtdy 9 mexzo di . . ' ^ , 
Minuit i mez2a notte • ' • 
Fne heure • una hora * 

Fn quart d* heure i utL-* 
quarto d’ora , • '-2 : 
Fne demi heurejàmmet,* 
nahora. ’ 

trois quarts d*heure$ ùh 
quaiti d’ora . ^ • 


Fn mois , un nic(e * u _ 
Fne femaine « una (ettî- 
fflanaé 

Fn aniMûzxina» 

Fn fiecle » Un feeolo . 

Fn moment^ un momento^ 
Le coucher du foleil^ U ca« 
lar del foie * > 
yotn" de fête i giorno dl 
feila. ' - 

^ourovuriefi\ giorno dl 
lavoro • 


Animait^ a: ûuattfù piedhé 

Ol . ■ - 

U agneau 9 un a- < tin forninarO# 

gnello « * Fît chien 1 un cane • 

mouton t un<aftrato . Fn chat « un gatto « 

^ne 
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y ne fourîs ^.un forcio • ’ 
Fn finge , una fcimia » 

Vn cheval, un cavallo • 
Vue brebis , unapecora . 
Vn renard , una volpc . 
Vnloup >un Jupo > 

Vh bceuf, un bovc * 

Vn chameau , un cameio . 
Vnlion,nnltont*' [ 

Vn léopard , un Içopardp,. 
Vn tigre, yxn tigre éi^ ^ 

Vn chamois,vincaamccio» 


Vn veau , tin vîtello é % 
Vn cerf , uucervo . 

Vne biche , una cerva i '\ 
Vn daim , un daino ... ; 
Vne éléphant, un clcfanta. 
Vne hermine , un ermiJl- 
no*. „ , 

Vn ours , un oilfb . - ^ , ; 
Vne panthère,, una pen- 
tera . . ' ,3 ci 

Du fanglier i cigniill.- 

■' ;V: 


, • ^ » i . » • * . 

Le parti 

L iÀ[ poupe» 

Laproüff t,, • ■ 

La pointe 4 e Ut pro^ l 
Les cotes du navire • 

Le tillac,. - ' i , , , 

Les bancs des L{ameurs., 
Le bord» ^ 

Le timon», . 

Le fond du navire » ■_< . 
La fentine » oft legout » 
Le mât du navire » 

Le grand mât 
Le hune» .c.,,;. 

Le mât de mifaine , 

Le mât du trinquet,^ > 

La quille du mât • 

L* antenne 
Les voiles^ , . 

Les cordages»:. 


(ftina nave » 

t ' »*'T| \ 

' La ^Ipa délia nave • 
Laprora.:. . i Y 
, JLa-pup^,di proraj 
JJati'dc)Ia«»ve.;n • ^ 

V La copççjM délia n^vc \ 
, Li i)apchi jdi remi 
; La Qjpada., M . ; 

^ tippo^iie . .. '1 ' i V \ 

LacarinVn r . 

L*albero dcllanaveii^, 
L’alberftgraode 

La gabbia délia nave . 
L’albero cîi roezzana . ‘ 

. Lv^lbçro di trlnchetto • 

' ' Pëzz'ô'ch'é rcgge l’albero. 
, L’intenna. . " T 
Le vele. , r 

. Le corde.. 
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grand <voH, 

Le moil du trinquet . 

La bouline • 

Les rames .. 

Enfeîgne de la proue . 

Les rangs de liâmes . 

Les cannonïeres k 
Le courjter • . . 

Les bannières» 

La boujfolle . , : 

V anchre» 

Les cables , 

La corde de P anchre » 

La fonde » 

Genti di 

U 7^ capitaine de na~ 
•vire » 

Vn pilote . 

Vn caononier » 

Vn matelot • 

Les rameurs » 

Vn corfaire » 


LïVela maeflra. 

Vêla del triocheUo • 

La bollina . 

Lirenu* - 

Infegna délia prora* , 
li ordini di remi , 

Le caaoniere • 

11 canone . 

Lebandiere. 

LaboiTola., 

L’ anchora • 

Li canapi . 

La corda d’anchora . 

11 piombo per toccare il 
fonda» 

marina, ■ 

Vn capitano di nave • 
Padrôn dinave. 

Un nocchiero • 

Vn canoniere • 
Vnmarinaro. 

I remiganti. 

Vn coil'aro • 


Le cofe neccjfarie per veflir li Vemini » 


U T^juJieauccrp, un 
giuUacore • 

P'ne cravatte , una cro- 
vatta . 

Des fouliersi delle fcarpe. 


Des bas , delle caizette . 
Des pantoufles , delle pia* 
nelle. 

Desculotes, dellicai^o- 
‘ ni. ‘ 

Vn 
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Ito* 

Vn chapeau « un câpello t 
unferrajo- 
lo. 

Vue 

Vne chemifc <, un* Caml- 
cia. ' ' 

Fne robe de çhmhre^ un* 
cimarra * 

Vue vefle , un camicciola» 
P'n mancbçn f uQ iuani- 

ÇOttO » ’ ' 

J)es manchettes,, dçUi m*- 
nichettmi , 

Vne perruque » una per* 

rucça , 


Vne cafaque, 'una caftcea, 
f^7ie bourfe , una borl'a • 
yn collet , un colarc . 

Des calfons » delle mu* 
tande « 

Des rubané^ dâllefetuc- 
de. 

Des chaujjettes ^ delle.» 

fotto çaaette . 

Des boucles } delle fibbie. 
Vn mouchoir <> un fazzo* 
letto » 

Vh bonnet de nuit • un be< 
rettinQ di notce . 


^jbipi Dànne . 


Ü 'Ne CQcffèf una fcuf- 

fia. 

Vne Juppé f una gonelIa >‘ 
Vn corp de rohe,, un bufto. 
Vn laoelier ,un zinnalc , 
Vne manteau , un manto , 
Vne dcharpe > wna fciarpa. 
Vn mufque f una mafchc- 
ra. 

Des joyaux t delh gioie . 
Vn évantail,un ventaglio. 
Vn peigne , un pettine . 
Dcsgands , delli gnanti , 
Des rubans > delle fetuc^ 
cie . 

De la dentelle , delli ojer- 
letti. 


Des aiguilles t delli aghi . 
Des épinglés , delle Tpiile» 
Vn de , un detale 
Des delli forbici. 

Vn garde infante > un__» 
gard’infante . 

Vn miroir 9 un fpecchio«, 
Vn bu fc , una llecca • 

Vn aiguille de tête , un_» 
ago di céda • , 

De la pommade 9 délia.» 
mantega . 

Vn chapelet , una corbna. 
Des mouches « delle mo> 
fche . 

Vne robe de chambre , 

una 
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una roba di caméra * Vn collier • un veczo • 

De la poudre t polvere^ Vne bague vaeWo • 
di cipro • \ f^n étuy , un (luccio • 

Vne quenouille , una roc-* Des bracelets , delUfma^ 
ca. nigli, 

Vn fufeau , un fufo • Vn mil , un vcio • 

Du fard , del lifcio • ^ 

De i ïiati deWV aoma , e delU Donna • 


U T^ bomme « un uo- 
mo. 

Vne femme j una don- 
na. 

Vn viellard , un vecchio. 
Vn jeune homme , un gio- 
vane . 

Vne vielle femne f una_» 
vecchia . 

Vne jeune fille y una fan* 
ciulla . 

Vn amant , un amante . 
Vne mahrejfe * una ina- 
moraca . 

Ze mari « il marito • 

La femme , la moglie • 

Vn enfant , un pucco . 

Vn petitgarçon 9 un ra- 


gazzo. 

Vne petite fille , una ra« 
gaaaa. 

Vne vierge » una vergi- 
nc. 

Le maitre > U padronc , 

Lamaitreffe , la padrona. 

Le valet f\\ fervitorc. 

La fervante , la fcrva . _ 

Le valet de chambre , il 
càmeriero . 

Le bourgeois , il cictadi» 
,no. 

La bourgeoife , la cittadi- 
na , 

Le paifant « il villano • 

Lapaifanne 9 lavillana. 


Delle condizioni deWU omo . 


U 'Hc fage femme^ una Le maitre '<f hôtel , un^ 
mammana . .mallro di cafa . 

^rttr«o«r/ce,uoabalia. Le fecretaire , un fe_^re- 

tario . ' « 
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Il» • 

Vn Uquaîs , un lachè . 

Vn cocher } uo cochiero * 

Vn 7ueux , un barone . 

Vnfiloux » un borfarolo. 

Vn cuiftnier , ui i cuoco . 

Vn ecuyer, unfcudierc. 

Vn falfrenier > un pala- 
fremere • 

Vne coefeuje, una fcuf'^ 
fiara . 

Vne brodeufe y una rica- 
matrice i 

Vue couturière» unaTar- 
tora . 

Vnfa?e , ün paggio. 

Vn efiafier , un ftaffiere « 

Vnportier»nn portinaro. 

Le garâerobe^ un guar- 


darobba • 

Le 'controleur , un com« 
potiila . 

Vo^cier » il credenticrc . 

L* homme privé » un uomo 
privaco. 

Homme noble , un Uomo 
nobile. 

Vn riche , un ricco . 

Vn pauvre , un po vero . 

Vn [avant » un l’apientç . 

Vn ignorant , un igno- 
rante . 

Vn roturier, un ignobilf. 

Vne efclave , uo ichiavo. 

Vn demoifelle , una da- 
migella • 


Xi gradi di parenteU . 


L £pere,il padre. 

La mere , la madré. 
Le grand pere, ilnonno. 
La grande mere , la Don- 
na . 

Vayeitl , Tavolo . 

Le bifay'eul , bifavolo . 
Le trifayeul , trifavolo . 
Le fils , il fi gUo . 

Le frere , il fratello^ 

La foeur , la forclla . 
Vainé , il primo genito. 
Le cadet , il cadetto . 


V oncle, ilzio, 

La tante 

Le coufingermain , ilfra- 
teliocugino. ■ 

La confine germaine,, la 
forella eugina . , 

Le beau pere , il fuocero . 

La belle mere , la fuoce- 
ra . 

Le beau frere , il cogna- 
. to . 

La belle foeur , la cogna-r 
ta. 

Le 
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Lt gendre , il genero . Fne commere , la cotnma- 
Laorû ylzviviori, ra , 

Le parain > il fantolo . Le neveu , il nepotc , 

La maraine , la lanto- Le niece , la nepote . 

1» • Le beau fils , Il ügliaftro^ 

Ln compaîre , ua çom- La bellç fille, la figlia- 
paro , lira . 

^ Le dignità Secolari , 


'H^empereuryVLti iav 
pcratorc . ^ 

l h l{2y , unKè » 

Fn prince du fang , unu-> 
principe del Tangue . 

Le grand duc , il gran du- 
ca. 

Vu elcSiiur y un eletto- 
re, 

Vn duc , un duca , 
Vnmarquis , un mafche- 
fé . 

Vn conte , un conte • 

Vu baron , un barone . ^ 
Vn vice-B^y , un vice* 
re , 

Vn ambajfadeur , un am- 
bafeiadore . 

Vn gouverneur , un go- 
vernatore . 


Vn enuojé , un invlato , 
Vn refident , un refidea» 
te . 

Vn agent , un agente • ' 
Vn lieutenant de Bpy , un 
luogotcnente del Rè. 
Vn con/ul , ün coiiolè , ' 
Vn treforîer du B^y , un 
teforiere del Re . 

Vn Intendant , un inten- 
dente . 

Vngarde des féaux » un 
guarda flgilli . 

Vn chancelier , un can- 
céliere . 

Vn fecretaîre d*etat , un 
fecretario di l^ato . 

Vn grand mahre d‘artîl; 
lerïe , un 'gran inaUrq 
d’arfiglieria. 
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Offizialt di giuflizia • 


L e premier prefident • 
f^n confeiller . 
maître des requêtes . 
Le mâitre des comptes , 
yn juge . 

Vn lieutenant criminel . 
Vn lieutenaut d’oïl . 

Vn maître de police . 
Vnbaillif, 

Vn échevin , 

Lepreuôt des marchands p 
Le grand preuot . 

Vn avocat • 

Vn procureur . 

Vn avocat general • 

Vn procureur general . 

Vn fecretaire de parler 
• ment - 
Vn greffier, 

Vn notaire • 

Vn huiffîer . 

Vn huifier de la chaîne ; 
Vnarchè, 

Vn maffier . 

Vn fergent • 
bourreau, 

Vn procureur fifcal, 

Vn crieur '• 


II primo prefidente. 
Vnconfiglierc. 

Vn maeftro delle liipli- 
chc . 

11 maeftro dc’conti . 

Vn giudice . 

Vn luogo tenente crimi- 
nale . 

Vn luogo tenente civile . 
Vn maeftro di polizia . 
Vn podeftà . 

Vn fchiavino . 

11 propofto di mercanti. 
11 barigcllo . 

Vn avocato . 

Vn procuratore . 

Vn avocato generale , 

Vn procuratore generale. 
Vn fegretario di parla- 
raento . 

Vn r'egiftratore . 

Vn notaro . 

V n ufciere , 

Vn fbirro incollanato , 
Vn sbirro 
Vn mazziero • 

Vn curlore. 

Vn boja . 

Vn procuratore fifcale , 

V U banditore. 


Li 
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Li accidenti , € malade cbe accadono 
aWVomo * 

\ • 

goûte ^ U poda- Le I^heume , un rafrcddo. 
gra. rc • 

V apoplexie , l’ apople- Fn J^eumatifme , un rcu* 
fja . J matifmo . 

La jiiure , la febre , Lagruvelle , la renella .* 

La migraine^ il dolor<L^ La dijfenterie , la diOen- 
di tefta . teria ^ 

Le mal de dents ^ il mal Vn apoflême ,.uoapofte- 
di deoti « ma , 

La paralifte , ]a paralifia , > Vn aflhme , un afma . 

La galle , la rogna . Lagangrene , la cancrcna. 

La pierre » la pietra . La roHgeolé » la rofalia . 
La fiatique , la fiatica , le petite vérole , li mor- 
La colique , li dolori co- viglioni , 

lici , .La pftlmonie , il male de 

Les écroûelles « le fcro- pulmooi < 

foie . Fn catare , un catarro . 

Ztf fo«:r > la tofTa . La letargie y\it^rg\A . 

La pefie , la pefte . Le flux de fang , il flullQ 

Le polipè , il polipo . di fangue . 

Fne dartre, una volât i- Fne ereftpellc^ lariripola* 
ca , La lepre , la lepra . 

Le dignità EccleJtaJUçbe,. ■ 

L e Tape y il Papa . F)i archêOêqufx Archi. 
Vn cardinal, un_» vefeovo. 

cardinale . Fn cttêque , un vefcov# . 

Ha 

f 


Digitized by Google 




Vn prêtre 3 VLti prête , 
Vnabb/3 un abbate, 

Vn prieur jUa priore ; 

Vn nonce , un nunzio • 

Vn internonce , un inter, 
nuniio • 

Vn légat ^ un legato . 

Vn \vice-le.gat 3 un vice- 
legato . 

Vn légat à latere , un le- 
gato a latere . 

Vn grand vicaire 3 un gran 
vicario . 

DclU parti del 

L ^the 3 la tefta. 

Les pieds 3 lipiedi. 
Les bras , le braccia. 

Les jambes , le gambe , 

Les mains , le mani • 

Les doigts 3 li dita . 

Les ongles 3 le unghia , 

Les genoux , le genochia. 
Les cuijjes , le cofeie . 

Le vifage , il vifo , 

Le nez, il nafo. 

La bouche , la bocca . 

Les oreilles , le orechie • 
Lesjoues\3 le guancie . 

Le menton 3 iimento. 

Les yeux , li occhi . 
-Les'fourcils , le ciglia . 

La prunelle , h pupilla . 


Vn archidiacre , un archî* 
diacono . 

Vn diacre , un diacono . 

■Vn foüdiacre 3 un fotto- 
diacono . 

Vn general , un generale • 

Vn chanoine , un canonico, 

Vn curé 3 uo curato » 

Vn doyen 3 un decano . 

Vn théologal » un theolo- 
go . 

Vn prélat 3 un prelato. 


corpo humam , 

Les paupières , le palpe - 
bre . 

Le coi» de /’o-i/ ï ’l’ango- 
lo deirocchi . 

Le blane de l'ail 3 d bian- 
co dell’occhio . 

Les temples 3 le tempie . 
Les narines , le narici . 
Lesleures 3 le labbra. 

Les dents , U demi » 

La langue , la lingua . 

Le col y il collo . 

La nuque iXxtiXkCCi, 

Le gofter , la canna délia 
, gola . 

La gorge , la gola. 

Le fein 3 il feno . 

La poitrine , il petto . 

Le 


1 


Digitized by Google 



Le ventre , il ventre . 

Le coude i il gomico • 

Le pouce ,il pollicc • 

Le poignet , il pugno . 
Üejiomach , lo llomaco « 
Les cotés , li iombi . 

Le bout du doigt f la pun* 
ta del dito . 

Les épaules , le fpalle • 

Le dos , doito , fehina . ^ 

Les l{eins , li reni . 
Lapaume de la main» la_ * 
palma délia maoo . 

La jointure dès doigts » li. 

giuntura delle dita • 

Le gras de la jambe » la 
polpa délia gamba • 

La cheville de Id jambe y. 

la Ducca del piede • 

La plante des pieds , Ia_i . 

planta de piedi , • , ; 

Le taloi/ » il calcagno . 

La peau , la pelle . 

Le cou ^du pied, il cqJIo 
del piede . 


La mine , la cera . 

Le tein , la carnaggione ^ 
Le port, il portameuto. 
Üembotipoint , la gralTez^ 


zsi • - ^ 

La taille , la vita « 

La démarché , l’andatura* 
Legefle , il gefto . 

Le coeur , il cuore • 

Le poumon , il poimone • 
Lefoye , il fegato • 

La rate y lamilza. 

Le cerveau , il ccrvello • 
J^e crâne , il cranio • 

Les ititeftins , grintcIUnil* 
La veffie , la .velHca • 1 , , 
Les veines , le venc • ^ 
d^es' nerfs , li nervi • t; 

Les os ^ ^ - v 

La, veine cave y 1» vena 
.cava. .1 r:. . , 

La voix, la voce.' . . . 
La falive , lafaliva. 

Les arteres , le arterié • •. 


Le parti ef una Cafà , ■ 

L e plan de la maifon Les apartements , li apar- • 

la planta délia cafa. , tamenti . 

La maifon , la cafa . , Les^efcaliers , le fcale . ^ 

Les fondements , li fonda- Les portes , le porte . 

menti • .v Les fenêtres, le fenellre . 

Les^ murailles y le mura-_ 44 mvc , la cantina . 
glie. ‘ H J Lit 
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La cuîftne , la cuccina • La remife , la rimefla . 

'Les fales y le fale . La boulangerie y la forna- 

Les chambres , le camere. ria . 

La voûte , la volta . Les cheminées , li camini. 

Le toit y Wittio » Lafontaine y U iontzm. 

Les vitrés , léinvetriaCe. Le jardin , il giardino . 

La cour y ilcortile. Fri cabinet y\ingiLb\Tiei.to^ 

Le puis y il porzo • Le four , il tbrno 1 ‘ 

V écurie y la Italla . ' Le parc y il parco . • 

Le grenier. y la foffitta # Fne- volière y una colom- 

Ladifpenfe la difpenfa bara » 

. • • „ . ' ‘ t. 

' ’ Li mobili di um Jimz.a , ‘ , 

U iflît y un lettô . ' ' Vn fauteiiil , una fe'dia d* 

• Fn matelât , un ma- app^^ggio . 
taraiko . - ' Fn tapis , un tapeto • 

Vnepaill^eyUnptLgli^zo .Les portières y leportie- 
Fne chai je •, una fédia - ^ re , 

Fne tabla lunà tavolâ , ' Fn buffet y una credenza. 
Fn miroir , un ^occhib • Fn coffre y una calTa . 

Les tahle'aii'x ’y li quadri • Les porcelaines , le por- 
Fne tajjifférie jaa imto» celane. ■ 

Les - rideaux , -le bandK^ Fn alcôve ÿ unalcova 
nelle . 

Le cofe nece£»Kief eriï fer'vizio di tavela . 

nappe , una to- - Fh couvert , una pofata . 
vaglia. Fn couteau y un cortclla» 

Les ferviettes y It Caiviét»- Fne fourchette y uaz fot- 
te . ' '• chetta . 

Les verres , li becchie- - Les plats y li piatti . 
ri . . Les ajjîettes , li tondi . - 

Fn 
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Fn chandelier , un cande- 
liere . 

Des mouchettes , fmoco- 
' latori . 

Fnefaliere, unafaliera. 
Vne table , una tavola . 
Des chandelles, dellecan- 
dele . 

Fne lampe , una lucerna . 
Fne cuilliere , un cuc- 
chiaro . 

Fn fucrier,un zuccanno. 

Le robbe < 

V IL gris , uni grat- 
ticola . 

Fn chaudron , un caldaro* 
Fjie lardoire, una larda- 
toja . 

Fn tre'pied , un trepiede . 
Fnepoclle , una padella^ 
Fne lechefrite , una car- 
zuola . 

Fn mortier , un mortâro 4 
Tôt à cuire là viande^nx 
pignatta • • * 

Tôt d huille i un boccale . 
per Toglio . 

Tôt d lait , un bocale pef 
il latte . 

Fne chaudière , una cal- 
‘ dara . ' ■ • •, 

un foffietto . 


Fn moutardier , un mo- 
ftardiere . 

Fne tajfe , una tazza • 

Fne coupe , una coppa . ’ 
Fne bouteille , un fiafeo • 
Fne foucouppe , unafotto 
coppa. 

F H vinaigrier , un aceta- 

' JO. 

Fn bafjîn, un bacile . 

Fn réchaüt, un fcalda- 
vivanda . 

ît cucina , 

Fne ecumoire , un feu- 
marello . 

Fne tartrîere , tjella . 

Fne tatijfoire , una rarx 
fchiâtora. j 

Fne broche , un fpiedo # '• 
Fn fceau -, una fecchia . 
Fne cruche , una brbcca.. 
Fne poulie, una girella .' 
Fn tourne broche , un tôr, 
naro/lo . 

Fn levier , un fciacquaCo-' 
tore 4 ' 

La cramîlliere , la catena • 
del cantino'. • 

La marmite , la pignatta . 
Le balay , la feopa. 

Dubois , délia legna ■ 
Du charbon, del carbone. 
H 4 
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Nomi degl^anlmati reiüli • 


V T!^fcorploniVLti fcor- 
piooe . 

yn crapeau , un rofpo • 
yne fauterèllt'f una canal- 
letta . 

ÿne mouche « una mofca • 
Vue arragnée ) un ragno. 
Vne fourmie^un^ fbrniica. 
yn limaçon , una lumaca. 
Vnpunaife , una cimicc • 
Vne chenille , un brucco • 
Vn lézard , una lücertôla, 
Vn afpic > un afpidc , 


Vne tortuëfVLnz tartarucâ* 
Vue lence , una lendine • 
Les confins , delle a ampa* 
ne * 

Vn ver , un vernnine • 

Vn papillon ^ una farfalla* 
Vne vipere, une vipera • 
Les mouches a ynîel^ l'api • 
La tigne ,1a carma • 

Vne puce , una pulce « 
Vne' gTcmüille ^ una ra- 
nôcchia • 


. 1 

• Cofe che Ji vedono nellé Campagtts • 


L Es plaines , .le^pia- 
•nure,; . , . 

Le grand chemin » la lira* , 
aa.maeOra. 

Les moniaignes , Je mo^i- 
tagne. " 

tes vallces , le valli . , 
Les forets^ le forefle , 

Les fleuves , li fiumi , 
Lesruijfeaux 3 11 rufcelli, ' 
Les foffes , li foflS .. , 

Des jardins y deigiardi- ' 
ni . . • . . . 

Des ponts 9 de i ponti • - 
Des marais , dclle . palu*. 
-di; . V . 


Des buiffons , de i cefpU* 

- gU. t. • 

Des arbres , . de gU albe- 

n> ' : : t . . - . 

Des fleurs , de i non • . 

Des hayeS ; , delle fratte • 

, delle viti • 

Des hleds , de i grani • ^ 
Des prairies ^ dei prati» . 
Des lacs , deilaghi • ^ 

Desrochers'y Ap i irupl • 
Les bourgs , li borgbi • 
Les villages , li yillagi » 
Les cabanes ,lecapanne. 


Nomi dt I Metalli « 


tii 


L *or « oro . laiton , l’ottone * 

argent VétaiH jloftagno» 

Lt fer ferro . le vif argent , Targento. 

Le plomb filpiomho , vivo. 

Le bromse, il bronzo . L* aimant , la calamita . 

Le cuiure -) il rame • Le fer blanc ^ la latta * 

trader i l’acciaro. 

Plâtre prezîofe . 


yne agathe *un*agata. 
yne emeraude 9 un faae- 
raldo • 

Ecarhoucle * carboncolo . 
Fn diamant, un diamante. 
yn rubis , un rubino • 

, unfaffiro. - 
Vh topaze , untopazio . 
yne turqnoîfe , una tuf- 
chefa. 

yh ametijiet un aitietifto • 
yne cornaline ,> una cor- 
, volo. 


yne ferpentine ♦ Utl fef- 
pentino ‘ 

ynecrifolite ,erifolito. 
De Vambre^y dell’ambra • 
yne fànguîne" > una fan- 

yne fardoine > un lardoni- 
ro . 

Du cor al ^corallo. 
D»5^4/pe,iafpide. 

Du porfire f porfido . 
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PARTE T E R Z A. 
Deibuiogbi. 

Ç di i Dialdghi fi prova per efperienza , 

n n; U reftanoinftruiti dimolti ter- 

fnÜl! ’ fi;rovoBO nella liugua francefe , che pof- 

pohto d aggmngcrJi a quefia Grammatica con ften- 
del difcoîi * Poffino apprendere la facilita 


Di Al OGÔ'^PRIMO. 


S i>^vès vousja Geôgrar 
phie Monfieur i *' * 
oui Monjieur , ftn fai 
Quelque chofe . Cependant 
fl y a long tefns que je 
cherche un Maître pour 
P aprendre parfaitement^ 
Car c* efi une fcience^ 
t res utile d un honête hom-> 
me : 

Il U* y a rien de plus 
necejjdire * &■ vous faU 
résbien (Py donner quel'-’ 
ques moments . 

^e voudroîs feulement 
Javoir les principales viU 


Sapeté Signore la Geo- 
grafia? * ' ■ ’ ► ' ' * ■ i 

Si Sighofç rre‘ sô qual- 
che cofa . Per6 è lungo** 
tempo j che vado ceiv 
Cahdo un] Maefiro per 
imparâf la perfettamente.- 
Perche è una fdenza_> 
tuiliflioia a un galant* 
Uomo4 

Non c’é cofa più nc- 
cefiaria « e lei farà benif. 
fimo d’applicarci alcuni 
mementi . 

lo vorrei foiamentc_j 
fapere le principali Citti 

les 
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les de chaque état • di tutti i ftati i* 

Vous voulés dire les cà- Lei vuol dire lé Gittà 
pitales . reggie < 

Cela me fujjiroit pour PeradeCTo ciô riii balté- 
leprefent . Faite moy le rebbe. Mi fàvorifca di da 
plaijir de m^en donner uhe mene lin’idea * 
idée . Lei non vuol iltro • 

Vous ne voulés que ceî~ che quelle d'Europa . 
les des princes d*Europe > Sarci cüriofo di fapér- 
^.e ferois curieux de les le , mi vergogno nelle 
favoir pai honte dans converl'azioni di rton l’a- 
les compagnies (Fignoret pere quefté cofe , 
ces chofes la • Parigi è la Gittà capi- 

Paris efl la capitale de taie délia Frância . 
la France * Madrid di Spagna * 

- Madrid éPEfpagne • Vienna d’Auîtria i 

Vienne d*^utriche . Lisbona di Pottogal- 

Lisbonne de Portugal j lo » 

Stockolm defuede . Stokolmo di Svezia é' 

■ Capenhagueti de Lan-* Copenaghen di Dan- 

nemarc * - himarca . 

^ Confiantinopie de leis Cortftintioôpoli deila 
• Turchie* Turchia i 

' J{ome de P état du Pa^ Roma dello ftato del 
pe>_ Papaè 

Gennes de la I{epubliqu6 Genovà delll Répu- 
du même nom . * • blica Genovefe 

' Venîfe du même état \ Venezià dello -ftato 

TnrinduTîedmont , ' Veneto* 

Milan de là Lombar^ Turinô del Piémonte , 
die* ** ' Milano delta Lôbardia. 

Florence de U. Tofcane Firen^e delU Tofcana. 

Luqttes de Petat du mê- Lücca délia Republi- 
me nom . ca Luchefe • 

Hd- 
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• 7^lesdumcmeI{oyau<- 
me» 

Londre d^ Angleterre • 
Dublin d* Irlande» 
Edimbourg d*EcojJe » 
Talerme de la Sicile » 
Cagliari de laSardaî~ 
gne . . 

Chamberrî delaSayo~ 
ye » 

*h^ncî de Lorraine , 

T arme de Ntat du mê- 
me nom* 

Modene de P /tat du 
même nom • 

Lucerne des Cantons 
Sviffes , catoliques » 

Berne des cantons bere» 
tiques , 

Cand du conté de Flan- 
dre » 

Arras , du conté d*Ar- 
tois » 

T^mur du coftté de "Ffa- 
mur • 

Anvers du hrabant » 
Arnfterdam de la Hol- 
lande » 

Liege du Tays de Lie» 

Cologtie de PArcheuê- 
chedumême nom» 

Treves de PArchivê- 
che du meme nom , 


Napoli delRegno Na- 
politano . 

Londra d'Inghilterra • 
Dublino d’irlanda . 
Edimburgo di Scozia « 
Palermo délia Sicilia. 
Cagliari délia Sarde* 
gna. 

Chiamberri délia Sa* 
vôja é 

Nanci di Lorena, 

Parma delloStato Par- 
miggiano . 

Modena dello Stato 
Modenefe • 

Lucerna de i cantoni 
fvizzeri catolici. 

Berna -•de i Cantoni 
eretici • 

Gante del Contato di 
Fiandra. 

Arrazzo del Contatd 
d*Artefia . 

, Naïuur del Contato d 
Namur . . 

Anverfadel Ducato di ■ 
Brabante . 

Amfterdara d’Hollanda 
Eiegi delPaefc di Licgi» 
C<3onia delPArcive- 
fcovato del medeiimo 
nome. 

• Trcveri dell’ Arcivé- 
fcovato dcl medefimo 
nome . ^* 


> 
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Mayence de P^rçheve» 
che’dumême nom , 
Strasbourg de l*^lfa» 
ce . 

^ushurg de la Suabe*^ 
Virtemberg du Duché 
du même nom . 

Drefden de la Saxe , 
Francfort de la Franco- 
nie , 

Heidelberg du Palatinat 
du B^ein . 

Munich de la Bavière • 
Infpruch du Conté du 
Tirol . 

"Prague de la Bohê- 
me • 

Olmuz de la Moravie * 
Breslau , de la Silefie . 
Cafhl delahejfe . 
Munfler de laFefpha- 
lie . 

Cleves de la Duchd du 
même nom . 

"Preflour? de la haute 

- O 

Hongrie . 

B^b oü favarin de Ioj 
bajfe Hongrie • 

Salonique de la Grece . 
Cracovie de la Tologne, 
Berlin de Brandebur? . 
Brunfuic du Duché 
du même nom . 

Mofcou de mofcovie . 


X2J 

Magonra deli’Arcive- 
fcovato del me défi mo 
nome . 

Argentina d’Alfazia . 

Auburgo dalla Svecia. 

Virtembcrgo dcl du- 
cato del medefimo nome. 

Drefden di Saflfonia . 

Francfort délia Fran- 
conia. 

Heidclberga de! Pa- 
latinato dej Rçno . 

Monaco di Baviera . 

Ifpruch del Tirolo . 

Praga délia Boemia . 

Olmuzzo délia Morai- 
va. 

Brefiania délia Silefia . 
CalTel delPAffia . 

Munfterdi Vesfâlia. 

Cleves del Oucato di 
Cleves . 

Presburgo dell* Un- 
gheria fuperiore . 

Rab, O javarino del> 
baffa ungheria . 

Salonica délia Grecia . 

Cracovia délia Polo- 
nia . 

Berlino di Brandebur- 

Brunfuic del Ducito 
del medemo nome . 

Molca di Mofcovia . 
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jijfd de la Ltvoute f 
Conigsherg de la Vmjfe^ 
Voila Moniteur les prin- 
cipales Villes de nocre^ 
Europe» 

•fe vous fuis bien obli- 
gé monfieur, 

<ye «’ oublirai ‘Jamais 
le plaifir t 
avés fait . 

PIALOQO 

A vertis moy du pa-! 

pier»de l^ançre,des, 
plumes . ‘Je veux écrirez 
pluficurs lettres » 

Voila ^ ce que vous de- 
mandés , voulés vous en- 
cor un canif, un cachet , 
un poudrier t de la cire 
d*Efpagne . 

Vous me donnés de la 
Cire rouge ^ <&‘Vousfavés 
que je porte le dtüîl ; ap- 
portés moy de la noire . 

Il ny en a point Mon- 
fieur . 

»Allés en achepter.mais 
auparavant donnés moy 
ce Hure en deux tomes . 
Saves vous que lapo- 
‘ fie de Milan ne part point 


Riga delU Livonia . 

Conisberg ^della Pru* 

fii. 

Quelle fono (ignore |le 
principal! Città delia_> 
Polira Ëurqpa . 

Vi refto molto obli- 
gato lignore . 

Non mi fçordarô mai 
délia grazia , che V. S. 
mi hà fatto . 

ECO N DO. 

Portatemi délia Carta, 
dcll’inchiollro,deîlc pen- 
ne . 

VogHo ferivere moite 
lettere . 

Ecco quel çhe lei do- 
manda , vuole ancoraun 
figillo * un polyerino , c 
4ella Cera di Spagna . 

Mi date deila Cera rof- 
fa , e fapete , che porto 
il corruccio ; portatemi 
délia nera . 

Non ce n’èSignore , 

Aadate a comprarla > 
mà prima datemi queïlo 
iibro in due tomi . 

Sapete fignore , che 
la porta di Milano non 
parte oggi ? 

an- 
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aujourdhuy wonjteur ? 

le I4i : portés ces 
trois lettres aux po fl es de 
France • de Tapies & 
mettés y la date que fl ai 
oublié de rnettre * 

Quel jour avons nous 
aujourd huy Monfieur ? 

fomrnes au vingt 
du mois . Demandés au 
Maitre de lapofle quand 
viendra le courrier } 

Il efl venu hier au foir « 
He bien demandés luî^ 
s'il m'a aportè le brocard^ 
qu* fl attendois • yfllés 9 /- 
ve . 


1x7 

Losô: portate quefte 
trè Icttere aile polie di 
Fraaciadi îsjapoli; e met- 
tetici la data , che mi foa 
fcordato di mettere . 

C^al giorno del mefe 
gbbiamo oggi S ignore ? 

Siamo alli venti del 
mefe. Domandatc al Ma- 
ftro délia polit quando 
vcrrà il Corriere, 

E vennto hieri fera , 
He bene doinandateli 
fe m’ ha apportato il 
Broccato che afpcttavo, 
Andate prello . 


DIALOGO TER^O.| 


H e parifien Moru, 
Tailleur efl il ve- 
nu ? 

'iqpn Monfleur ; il me 
dit hier , qu'il n'avoit pas 
encor fait votre habit 
que fans faute vous l'au- 
ras demain . 

Cet homme efl fans pa~ 
rôle , Donnés moy l'habit 
hleu , qu'flavois hier j ou 
font mes pantoufles , &■ 
mes Chaujettes ? 

Votre chemife efl cbau - 


HeParigino, èvenu- 
to il mio Sartore ? 

Nô S ignore ; Mi dilfe 
jeri che non avcva facto 
ancora il fuo abito , e che 
fenza fallo V. S. l’aurà 
domani. 

Quello Uomo è fen- ' 
za paroU . Datemi 1’ 
abito turchino che ave- 
vo jeri . Dove fono le__> 
mie pianclle, e le mic_> 
fottocalzette ? 

La voiha Qainicia è 



iiS 

de Monfmtr la mules 
•vous prendre ? 

Donnés lamoy-, & al~ 
lés apfeller le barbier qu* 
U me vienne rafer , ^ qu* 
ihn*a forte ma perruque» 
Le voila jujîement. 
Faites le entrer»Hèbîen 
Mo 7 ifieur ma perruque ejf 
elle faite ? 

La voila MonJteur,vou- 
lés vous que je la peigne ? 

I{afd: moy ; vous la pei»- 
gnerés apres ; Combien^ 
en demandés vous ? 

Elle me coûte vingt 
écus fans la façon ; je me 
remets à vôtre diferetion. 
Fous êtes bien cher Mon- 
fnur des loyers : Qj^and 
je vous donnerai quinze 
écus y vous ne devés pas 
vous plaindre « 

Tarifien fait biethqu*el- 
le me coûte davantage»Les 
cbeueux font fort chers; 
j*en ai vendu une à Mon- 
ficur le Conte vôtre frere 
trente dcits fémblable à 
celle là » 

I{cvenés demain ; T^ous 
verrons Ji elle me và bieny 
710US nous accomoderons . 
Foila Monfwir votre 


calda la vuolc V, S. 

Datemda , e ?.ndate ;i 
chiamare il barbiere per 
iârmi la barba , e che por* 
ti la mia perucca . 

Eccolo apunto . 

Fatclo entrarc, Hè bç- 
ne c fatta la mia perruc- 
ca? 

Eccola S ignore , ïi 
coacenta che lo la pet< 
tini • 

Fatemi la barba , la_» 
pettinarete ddppo,Quan- 
to ne volete ? 

Mi colla venti feudi 
fenza la fattura, mi ri- 
metto poi alla fua di- 
ferezzione • 

Sete careftofo Signo- 
rç de^ Noyers, quando 
vi çlarô quindici feudi 
noir dovete lagniarmi . 

Parigino sà oene, che 
mi colla dipiù , li capel- 
li fl fono rincariti;c ne ho 
venduio una al Signore 
Conte fuo Fratello tren- 
ta feudi liinile a que lia 

Fâtornate domani.Vc- 
deremo femi và bene , 
eaggiullaremo. 

Éceo Signore il fuo 
orloggiaro , li contenta , 

Cer- 
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Orlogeur fouhaîtés >vous , 
ç«’// entre ? 

il entre ; eiweritè 
MoKj'ieur vous rn avés 
vendu une montre trente 
fijloles , qui n*en vaûtpas 
dix . 

La montre efl de LoU' 
dres du meilleur otu 
vrïer , qui fait en oingle- 
terre crois , qu'celle ira 
mieux àprefent . 

Pari/ietit quîfrapelâ} 

C*efl le Marchand de la 
"Place 7{avone • quiporte 
une pie ce de drap de Hol- 
lande • 

Je ti’ai point argent , 
& je ne veux rien pren~ 
dre à crédit ; je vous fai- 
rai avertir . v/idieu Mon- 
fieur m 

DIALOGO 

Q Ve portés vouslàl 
Ce font vos habits 
"■Monfieur . 

-Allons ejfayés les moy- 
Voulés vous ejjayer les 
tulotesy ou le jujteaucorp ? 

Vun P autre , faites 

hs moy voir ; je vois dé- 
jà, quecethâbit efttrop 


I2ÿ 

ch’entri ? 

Ch’cntri : In verità Si- 
gnore lei m’hà venduto 
un orloggio trenta_» 
doppie ,che non vale ne 
meno dieci . 

L* orlogio è di lon- 
dra, dcl più perito La- 
vorante d’ Iaghilterra '9 
credo , che adeflb ande- 
ri meglio . 

Parigino,chi picchia lî, 

E quel mercante di 
Piazza Navona, che por- 
ta una pezza di panno d* 
ûlanda • 

Non ho quattrini , e 
non voglio pjgliar mente 
a credenza ; Vifarô avi- 
iato, adio Signore . 


QJU ARTO. 

Che portate H ? 

Voftri abiti Signore . 

Via provatemeli . 

Vole elJa provare li 
Calzoni j o il giuüacore > 

L’uno , e l’altro , fate- 
mili vedere , già m’ac- 
corgo > che queiPabico è 
troppo ftretto^,. c troppo 
corto • 1 étroit 
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étroit, & trop court. 

On Us porte courts*, 
C*e(i U derniere mode ; je 
vous ajfure que f y ai don^ 
né tous mes foins , 

Qise dites vous de cette 
couleur ? 

Elle efl d*un bon gôut 
V aurais voulu un galon 
d^or à cette vefie : mais il 
efi plus tems , qü*en 
dites vous ? 

ye la voudrais laijfer 
comme elle efi 9 vous fai- 
'rés au refie 9 comme il 
vous plaira . 

^e fviurai votre_ Con- 
feil, ^and aurai-je mon 
Vtanteau d* écarlate ?* 

^e vais vous l*enuojer 
toute à l*beure avec le re- 
fie de vôtre drap . 

7 ^ oubliés pas vôtres 
Compte , Je veuxfavoir , 
ceque je puis vous devoir* 
Le voila Monfienr . 
Donnés le à mon maî- 
tre d* hôtel , 

Si vout vouliés P exa- 
miner vous mêmejd vous 
ferais bien obligé , 

Vourquoy ne voulés 
vous pas qü*Jl voye vos 
comptes • 


Si portono cortî ; E 
Pultima ufanza . Vigiu- 
ro che ci hô melTo tutu 
la mia attenzione . 

Che dite di quello coIo« 
re ? 

£ di buon gudo . 

Aurei volfuto un ga- 
lone d’oro a quefta Ca- 
mifciola, raà non è più 
tempo J che ne dite ? 

La vorrci lafciarc co- 
rne ftà , farà lei poi corne 
vuoie ? 

Faro a modo fuo • 
Quando aur6 il miofâ- 
rajolo di fcarlatto ? 

Adeffo lo raando con 
Pavanzi dcl fuo panno.' 

Non vi fcordate del 
voftro conto ; voglio fa- 
pere che cofa vi devo . 

Eccolo Signore. 

Datelo al mio Maftro 
di Cafa . 

Se leivoleflfe aver U 
bontà d* effaminarlo gU 
reftarei molto obligato • 

Perché non volete,che 
egli veda i voftriconti ? 

' E un’homo tanto in- 
tereflato, che bifogna^ 
dargli il terio del mio 

Céjt 
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C*efl un homme ft îiite» 
rejfét qu*il faut lui don- 
ner le tier de ce que jtj> 
^angne . 

Je ne favoîs pas encor 
c e profit la^mais dites moy<, 
^ue lui donnes vous ? 

Monfieur s* il venoit 
afa^uoir , que je m'*enfujfe 
plains' à vous ; je n*auroîs 
plus honneur de vous 
fervir • Je luy domine trois 
par cent . 

Il faira avec le tems 
me bonne maifon , s^it 
en ufe aînfi avecmoy jé 
far ai un Jour a fon Jervi^ 
ce , 

7^ voyés vous pas 
Monfieur que les maîtres 
d^hotel y devîenent plus 
riches , que leur Maîtres • 

Je verrai moy même 
vos comptes • 

^ DiAtoeo 

D onnés nous quelque 
chofe ponr déjeu- 
ner ? 

Combien êtes vous mon^ 
fteur ? 

T^us fommes quatre 
madame . 


Non fapevo ancora__< 
quefto guadagno • Che 
cofu gli date ? 

Ah Signore fs venififc 
a fapere , ch*io nii foiïi 
lameataco con Ici, noa 
aurei pi à la fortuna di 
fervirla;glidoaotrè pcr- 
ccnto . 

Farà col tempo una_fc 
bona Cafa ; le iî porta 
cosl con me, faroun^a 
giorno al fuo fervixio . 

Non vedete , che 1 
maftri di cafa diventa- 
no più ricchi de i Pa< 
droni . 

Vedro io mcdemo i 
voftri conti . 


QJJINTO. 

Pateci qualche cofa.^ 
per far la collazioue . 

Quanti lîete, Signo* 

?re? 

Siamo quattro Signo- • 

ra . 

Che volete Signore e 

» 
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Que fouhaîttés njous 
fnonfieur voulés vous du 
jambon} Des ptgeons^Des 
cailles^ des poulets ? 

7^ avis vous point de- 
petis pâtés i des fautif- 
fes> 

Tlpus Us trouverons 
bientôt : voulés vous des 
huitres ? 

Vous nous fairds plai- 
ftr . Sont-elles friches ? 

TSlpus fommes icy fur 
le bord de la mer vous 
demandésyfi elles font fre» 
€hes ? aportes des verres, 
la Verdure , des ferviettes 
^Cesmejfîeurs î 

Du vin fur tout y & 
du pain . ^e »’ ai point 
mangé depuis hier t y*aî 
faim. 

Voila monfieur de fort 
bonvin • 

Donnés cette bouteille 
amon valet • 

Hebien monfieur /cj 
Marquis , que vous fem- 
ble de cevin ? 

Il n*efi pas mavuais , 

Ou font les faucijfes:, 

les pigeons ? 

Vous les aurés dans un 
momenti en attendant voi 


Vuol il prefciutto.ib-ii 
biamo delli piccioni » 
delle quAglie» e de pola> 
ilri . 

Non avete pafUcietti » 
e delle falcime ? 

Le troveremo prefto, 
volete roftriche? 

Ci farete fcrvizio fo-. 
no frefche ? 

Siamo fulla riva del 
mare , e V. S. Domanda 
fe fono frefche : aporcate 
becchieri • La verdura.^ 
delle falviecte a queili 
Signori . 

$opra ogni cofa del vi- 
no y e del pane , da jeri 
non hô mangrato hô 
famé. 

Ecco Signore un vino 
buoniflimo . 

Date quel fiafco al 
mio fervitore. 

He ben fignore nâar- 
chclè, che vi pare di que- 
fto vino . 

Non è cativo . 

Do ve fono le falciffie,e U 
piggioni? 

L’ aurete un mo> 
mento , frà tanto ecco qui 
del formaggio d* Ollan- 
da. 

la 
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îa du fromage de Hollan» Dovc fono i noilri fer- 
de • vltori . 

Ou font nos valets ? Sono andati alla Stal« 

Ils font allés dans r/cU'- l'a • • 

rîei Fateci fervire £gnor 

Faînes nous fervir t je ra . 
vous prie madame . balla di metterfi a tavola; 

Vous n'avis <jü*à vous tutta la collazione è ali* 
métré a table ^ voila tout ordine . 
le dejeunè prés , Quelle quaglie fono 

Ces cailles font trop cuw troppo cotte , e li piccio 
tes , ces pigeons ne le ni non fono cotti . 
font pas le ajfés , Bifognerà rimetter 1£ 

Il faudra les remettre • un tantino allofpiedo,trà 
un peu à la broche , vous tanto potete mangiare»> 
poui/s pendant ce tems là un poco di quefto pre-^ 
manger un peu de ce^ fciurto . 
jambon . Sù Signori faccîanio 

talons mefjîeurs , de- prefto la collazione , ab- 
jeûnons vite , nous avons biamo una gran flrada da 
un grand chemin à faire : fare,alla fuafaluteSigno- 

-4[ vôtre fantè , Monfieur re Marchefe . 
le marquis • Che pare a loro di 

^e vous femble de ce quefto vino bianco ? 
vin blanc mefjîeurs ? Se n’avete di più buo- 

Si vous en avés de meîl- no datelocii e fate il con- 
leur donnés le nous ^ & to > non abbiamo tempo 
faitte le compte , nous n* da perdere . 
avons point de tems aper- > In tutto fignori c’è una 
dre» doppia tanto per loro. 

Il y a en tout mejjîeürs ^anto per loro Servi- 
une piftole tant pour vous^ tori , e cavalli . 
que pour vos valets f & Tencte , pigliate queî- 
vos chevaux» cl>e vi vienc , fatefcl- 

I } Te- 
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Tenès t prenès cequ*tl lare, î cavalli, fràun mo- 
vous vient , fai te feller mento noi aureni fatra la 
les chevaux ^dans unmo- collazione . 
tnentnou^ aurons dejeuné, Compatite fignori fe 
Exeufés mejjîeurs , fi non fiete fl’ati trattati fc- 
nous rP avis pas ité trai- condoil voftro merito . 
tés comme nous meritis i Vi reftiamo obligati 
l^us vous fommes ob- Signora fe npaffiaino un 
ligés madame • Si nous giorno di qui auremo 
repajfons un jour par ce l’onorc di riverirla . 
pays, nous aurons l*hon- 
neur de vous voir . 

dialogo sesto. 

M Onfieur le Conter E* levato il Cgnort-J 

eflil levé} Conte? 

• Il efiallé àlacomedie, V aodato alla corné- 

es efl revenu tard ; il m* dia , cd è ritornato tardi 
adonnéordredenei*eveil~ alTai, cmi hâ dato ordi- 
ler qi^a midy , ne di non fvegliarlo ^ che 

Oh c^efi vous Monfieur a mezzo , dl . 
le chevalier comment,vous Oh fignore Cavalie- 

ites la ? Itéré . Corne lei è qui . 

f/* attendois que vous Stavo afpettando , chc 
fujjîis levé . lei fofle alzato * 

xjC la vérité je me fuis Sono andato davero 
couché fort tard ; nous tardi al letto, andaffimo 
allâmes hier d la comedie', alla comedia , e poi a ce- 
& en fuite fouper chez na a cafa dcl Signore->, 
monfieur le marquis, marchd’e . 

icelle comedie joua Che comedia fù rapro<' 

Oh joUa le malade ima^ fentata ? 
giuaire • i’ammalato imaginario • 

Do 
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He qui efi cette pîece ? 
De Moliere 

Fous mrés fans doute 
joué après foupé, 

“^us "Jouâmes à Mem- 
bre : mais je perdis vingt 
pifloles je fuis malheur 
reuu , je deverois faircji 
Vœux de ne jouer jamais , 
^vec qui jouâtes vous} 
t/fvec Monfieur le Mi- 
lord qui ejî un homme de 
bien mauvaife humeur ^ 
quand il perd . 

^ quelle heure finit le 
jeu, ? 

^ deux heures après 
fninuit . 

Tour moy je ne puis 
pas jouer fi tardima fanté 
ne me le permet pas • 

On ne peut pas honéte~ 
ment s* en dis penfer • 

Il e/l déjà tard, je veux 
vous lai/fer en liberté . 

V ous êtes bien pre f é , 
Attendés un moment . U 
me viendra toute à fheu- 
Te une compagnie vous 
dinerés avec nous • 

Je vous fuis fort obli- 
gé: jai une affaire s qui e/î 
îPimportance'f il faut que 
j*aille chez mon procur 
reur . 


Chi è autore di que- 
ila Comedia? < 

Moliere . 

Averete fenzadubbio 

giocato duopocena* 

Giocammo a l*ombr% 
mà perdei veati doppie , 
Ibno tanto difgraziaco » 
che dourei far voto di 
non giocar mai più. 

Con tlîi giocafte ? 

Con il (ignore Milor- 
do il quale e un Uomo 
di cattivo umore » qüan». 
do perde . 

A quai hora fini il gio- 
Co ? 

A due hore doppo mez- 
za notre . 

Per mènon poflTogio- 
carc tanto tardi, Lamia 
-falute non me lo permet- 
te» 

Givilmente è difficile 
di difpenfarfenc . 

Di già è tardi la vo- 
glio lafciarin liberté. 

Aveteuna gran fretta 
afpettate un momenco 
adelTo hà da venire una 
compagnia pranfarctc_> , 
con noi . 

Gli rcfto moîto obli- 
gato : hô un ncgozio che 

1 4 Vous 
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Vous mefamts bien de 
P honneur , ’àr bien du 
flaîür . 

Vne autre fois : adieu 
tnonfieur de fuis vôtre très 
humble ferviteur, excufds 
s’il vous fiais . 


DI ALOGO 

A Vés vous monfieur de 
belle toilleifen vou- 
drais avoir plufîeurs can- 
nes pour me faire des che- 
mifes . 

Énvoila de fort belle de- 
Hollan de J ruais elle coûte 
cher . 

Combien vafit elle ? 

Vne pifiolle l’aune . 

C’ efl trop cher , ipavés 
vous po\nt du drap 
fronce ? 

l’en ai defort beau , Jt 
vous voulés je vous le fai 
raiaporterfily en a de tou- 
te forte de couleur . 

Ven voudrais de cou- 
leur de cannelle m 
Vous allés voir trois 
pièces qui font icy , qu’en 
dites vous monfieur font 
elles de vôtre goût ? 


mi preme ; bifogna che 
vada dal mio procurâto- 
rc . 

Lei mi farebbtun fom- 
mo honore , e ungran_^ 
piacere , 

Un’ altravolta fignore 
la riverifeo. Compatika 
di grazia . 

S E T T I M O . 

Avete Signore dclla 
bella tela ? ne vorrei 
avéré moite canne per 
lé mie camicie . 

Êccone délia bella di 
Hollaada , nu cofta ca- 
ro , 

Quanto vale? 

Llna doppia il brac- 
cio . 

E tropo caro , non ave- 
te panno di francia ? 

Ne hô di belliflimo fc 
lei fe contenta gli faroa^ 
portare, ce n’è di tutti 
colori . 

Ne vorrei di colore di 
Canella . ' 

AdelFo vederete trè 
pezzi, che fono qui: che’ 
ne dite (ignore fono del 
vodro gulto ? 

Cd- 
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Celle Urne plaît \ com- 
bien C aune' fans furfairs ? 

le ne puis pas vous la 
dônera moins de huit ecus, 
le fai combien vaüt ce 
drapi quand je vou^ don- 
nerai fe ptecus & dem ' • 
vous ne pouvés pas vous 
plaindre de moi . 

^vec vous monfiéur 
ne veux rien ganguer , je 
vais vous couper ceqiCîi 
vous faut pour P habit • 

Il me faut des bas de la 
même couleur pour ac- 
compagner l^habit . 

P en trouverai i fi vous 
avés envie d* acbepter de 
beaux mouchoirs de Mb 
lan &■ de belles dentelles 
deflandre j"‘en ai de toute 
f orte . 

le ne veux pas tant de- 
f enfer aprefent « cela me 
fuffit . 

kAdieu monfiéur J Jt vous 
avés befoîn de quelques 
ehùfe je fuis toüjours à 
vôtre fervice • 

le vous cnuoirat de- 
main matin votre argent 
bon jour • 


. . 

Quefta mi puce,quan- 
to il bfaccio fcnza llra- 
fare . 

Non gH poflb dare me» 
no d’otto fcudi il braccio. 

Soquanto valequelto 
panno quando vi darà 
ietce fcudi , e mczzo non 
vi potrete lamentare . 

Gon lei fignore non__» 
voglio guadagnat nicntc 
vaio atagliarvi qualche 
vi fà di bifogno . 

H6 bilogno anche di 
Calfettedel medemo co- 
lore per accoœpagnar 1' 
abito. 

Ne trovaro. Seleiha 
voglia comprare delH 
fifolctti di Milano , c 
delü merletti di Fiandra 
ne ho di tuttcle forti , 

Non voglio fpcndere 
tanto per adeflbjciô mi 
bafta . 

A dîo Signore fe lei h à 
bifogno di qualche cofa 
fono fcmpre a fuo com- 
mando * 

Domani mattina g!î 
mandaro i fuoi quadrini • 
bon giorno* 


DÎAi 
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DIALOGO OTTAVO* 


S Ortés vous cematinj 
tnotifteur ? 

Il pleut y ne vojés vous 
pas qu* on ne peut ail- 
ler à la promenade & 
puis il fait un grand froid. 
Que fuirons nous donc 
ce matin ? 

"I^us allons prendre du 
chocolat i enfuitenous di- 
fierons , après diné nous 
joürons une partie , 

Il faut que y enuois v^tre 
valet chez monpere pour 
lui dire que jefuis icy , 
il e/i forti , aufitot qu'il 
fera venu vous êtes bien 
le maitre , 

Qu'avds vous adiner ? 
le n*en fai rieiiyll faudra 
te Demâder d mon cuifinier 
Que lui donnés vus 
par jour a depenfer , 
Quelque fois plusi qtsel” 
que fois moins ,aVaris je 
luy donnais unepiflole par 
jour > icy je lui donner 
moins , 

CommentuoHs plaifés 
vous Dans ce pays cy} 
le fuis un homme > qui 


Ufeice quefla matina 
Signorc ? 

Piove « non vedctc_> 
che è impoflîbile d’anda- 
re a fpaflb , e poi fa un 
gran freddo . 

Che ftremo dunche_> 
quefta macina ? 

Adcflb pigliaremo la 
ciocolata, poi pranfare- 
ir.o , e gîoccaremo una 
partità . 

Bifogna che io mandi il 
fcrvitorc voftro al mio pa, 
dre pcrdirgli che fto quà* 

E ufeito^fubito che farà 
firornato lei è padrone . 

Che cofa avete per 
prànzo ? 

Non s6 niente bifo* 
gnara domandar al mio 
Cuoco é 

Che cofa gli date il 
giorno a fpcnd*re? 

Aile volte più , aile 
voltc meno j a Parigi gli 
dô una doppia 3 qui 
gli doi meno . 

Corne hà guilo di Aar 
inquelpaefe ? 

Sono un u<^nio » chi 
m'ac- 
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m'accomode par touuje vis 
a Londres a la manhvt^ 
de s Anglais, âT art s à l^nfa- 
gedes francoisia^me à la 
mode des Italiens . 

C eji amjt qu* il faut 
viure ^ un voiageiir qui ni* 
n*a point de demeure fixe 
doit- s* accommoder avec 
toutes les nations . 

yoila le diné qui vient- 
monfieur y nous dâfcoure- 
rons mieux a table . 


s’ agiufta per tutto 'vi- 
vo a Londra^âjla manie- 
ra delli inglefi . A Parigî 
a Pufanzadei Francefî, a 
Roma alla moda délit 
icaltani . 

Cosl bifogna vivcre* 
Vn viandante , che non 
lià luogo fiflTo deve ac- 
commodarfi contutte le 

nazioni . 

£cco qui il pranzo clie 
viene , difcorreremo me- 
glioatavola. 


DIALOGO NONO. 


E Tes vous allé a Ta- 
ris monfieur ? 

‘Kfon monfieur je. vins 
d* anvletetre en droiture 
en hollande , je n ai point 
vü cette ville , 

Fous parlés pourtant 
bien francois, 

Je voudroîs bien 1* 
aprendre , mais je n'ai ny 
mémoire i niefprit» 

Ü homme fait cequ' il 
veut & tout efi poffible*Si 
vous voulés je vous mè- 
nerai dans quelques com- 
pagnies J ouvous apren- 
. dres bientôt à parler % 


Sete ftato Signore i 
Parigi . 

Nô Signore , d’inghil- 
terra Venni in drittura_j 
in Hollanda nonho virto 
queüa Citta . 

Lei parla per6 benç_>' 
franc efe . 

Lo vorrei ben impara- 
re ; mà non hà ne genio, 
ne menoria . 

V uomo fâ qualche_> 
vuol , tutto è poifibile, fe 
Ici fe contenta lo portarô . 
in alcune converfazioni , 
dove prelto imparcrà a- 
parlare • 
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fai honte. & ;* ai peur 
qu*on ne fe moque de moy» 

Il faut faire des fautes 
pour aprendre^ fa^oîs la 
même crainte , mais auec 
le tems fai aprîs aparlçr 
comme vous vojds , 
Comment aves vous fait^ 
P étais fort attentifs 
quand ou parlait , le lifois 
jouvent , Papris les ver- 
bes^& quelques dialogues^ 
enfin peu a peu je me mis 
a parler • 

le fai bien que P exerci- 
ce dans les langues ejî ne- 
cepiire , je vous entens 
bien quand vous parUs , 
mais par timidité je ne 
puis répondre . 

*Àlvéc moy vous pouvês 
dire bien ou mal , je vous 
reprendrai avec douceurx 
interrogés moy je vous 
expliquerai ceque vous 
n^entendrés pas , 

. f aurai P bo nneur de^ 
vous aller voir fouuent 
pour profiter devoscon- 
feils de vôtre conver- 
fation • 

Vous me fairés hon- 
neur monfieur z •dr- je vous 
receverai toujours auéc 
plaifir • 


Mi vcrgogno • c tcmo 
d’effere burlato . 

Bifogna errare perim- 
parare avcvo riftefla_* 
paura ; ma con il tempo 
hô imparato a parlare 
corne lei vede. 

Corne hà fato lei ? 

£ro molto attento 
quando û parlayo , leg- 
gcvo fpeflb , imparai i 
verbi , e alcuni dialoghi» 
in fomma a poco a poco . 
mi arrifchiai di parla- 
re. 

Sô beneche nellc lin- 
gue TelTercirio e necef- 
iario , la fento bene ’> 
quando parla , mà per ti- 
midità non poflb ril'pon- 
dere . 

Con me potete dire 
bene , o male , vi ripren- 
derocon dolcezza.Fate- 
rai qualche interroga- 
zione , vi fpiegarô quai- 
che non in tende . 

Auro lafortuna d*an- 
dar a rivcrirla fpeflb, 
per approfittarmi de i 
fuoi condgli « e délia fua 
converfazione . 

Lei mi farà onore , e 
a lo riceverô fcmpre con 
gufto . DIA- 
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DI AL OCO 

Q Vçlle nouvelle avons 
nous cette fentaine} 
Je fuis peu curt eux de 
ce qu*on dif,^ je me mêle 
peu des affaires des priu’- 
ces . 

Je ne dis pas de vous 
en faire une occupation 
ferieufe , mais nous fom~ 
mes dans la vie civile^ 
pour quelque chofe . 

Il faut être bien a loijîr 
pour il* être occupa que des 
nouvelles q^ui fe debitit & 
de laiffer fes propres affai- 
res pour penfer a celles 
des princes • 
le blâme fort cette con- 
àuitey mais quand on s*in~ 
ftruit des affaires du mon- 
de pour fon propre plaifir 
^ fans pa/Jîonjene puis 
pas vous pardonner d'hêtre 
fiindiferent • 

Hebien dites moy donc 
quelque nouuelle ? 

' Ce n^eflpas quej^en fois 
mieux informé qu*un au- 
tre , mais on croit qucj> 
nous durons laguerre • 
Surquoy fondés vous 


DECIMO. 

Che nuova abbiamo 
quefta fetcimana ? 

Sono poco 'curiofo di 
qualche ti dice tpoco tni 
vado intrigando delli 
intercffi dei principi. 

Non dico difari^neun 
occupazione foda,mà fia- 
mo nella vita civile per 
qualche cofa . 

Bifogna averc tempo 
da perdere per non eflcre 
attento che aile nuovc_» 
che û dicono e tralafcia- 
re i fuoi propri afFari per 
quelli dei principi . 

Non aprovo quefta-jî 
condotta , mà quando 
uno fi va informando del> 
le cofe dcl mondo per 
fuo proprio gufio , e fen- 
za pafiione j non vi pof- 
fo perdonare la fua indi- 
fcrenza . 

He ben dite dunque.^ 
qualche nuova ? 

Non ne fono mcglio 
informatO'd* un aicro ; 
mà fi crode che ^uremo 
la guerra . 

Sppra che cofa fondatc 

ce 
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€6 projet de guer'f . 

Sur la conclufion des 
traités dont on ns v»it ny 
le commencement y ny la 
fin . 

yous dites bien mon- 
fieur : mais on ne réglé 
pas les affaires d* Euro- 
pe comme on réglé les in» 
terefl d^un particulier • 

yen tombe d^accord 9 je 
fai comme vous qtt* il j’ 
agit de reunir enfemble 
de grands interefl ,&■ de 
faire de grands change- 
gements ; mais aux mou- 
vements qu’on fait icy on a 
tout à craindre . 

l<(ous avons vü tome 
l’Europe divifée en tant de 
partis, qui fe jont tout d’un 
coup accomodés, nous pou- 
vons en un moment voir 
encor bien des haines af- 
foupis . 

Je le fouhaitte comme^ 
vous ; je n’ai aucune^ 
raifon de vouloir laguer- 
re , ny de voir la ruine de 
ma patrie • 

je le croîs ; ily à ajfés 
long tems que l’Europe efi 
€nftu& nous gemiffons en 
cor des maux pajps , - 


queftô projette di guerra, 

Sopra la conclufione 
de i trattati, che non han- 
BO nè principio nè fi- 
Be . 

Dite bene Signore, mà 
li affari d’Europa non _3 
vanno regolati comc_» 
quelli d’ un particola- 
re . 

Lo concedo , Sô corne 
leijchc fi tratta di nunirc 
iijfieme interefli molti • 
e di fare mutazioni con- 
fiderabili , mà c’è tutto 
da temerc datli movi- 
mentiche fi fanno . 

Abbiarao veduto lut- 
ta TEuropa in tanti parti 
divila , îi quali tutto in 
un tempo fi fono aggiu- 
ftati. Potremo ancora ve- 
dere in un momento mol- 
li odj etlinti* 

Lo defidero quanto lei« 
non ho ragione veruna 
di volerc la guerra, nC-> 
la ruina Délia <mia pa- 
tria. 

L*hô credo;è un peazo 
cbePËuropa èin armi, 
gemiamo ancora dellc-^. 
iciagure palTate , 

La guerra arrichifee li 
La- 


f 
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La guerre Enrichit ceux 
qui font dlatéte des affai^ 
res J mais elle defole les 
provinces-, ^ depoüille les 
nations . 

Ceji cequi fait qj^e je 
ne me fuis jamais trop ré- 
joui de nos victoires qui 
coûtent tant de fang • 

Oui mais apres tout c* 
efl quelque fois un mal ne- 
cefjaire ; fi lagutrre a fes 
maux , elle a fes avanta- 
ges.Vétat efl un corp qu*il 
faut purger quelquefois. 
Que dites vous de l* ar- 
mement du Turc ? 

Les uns crojent qu* il 
veut s* oppofer aux def- 
feins du Czar : un chacun 
enparle diverfement , 

Ce prince forme un<Lj> 
Monarchie qui donnera un 
jour bien de la peine a fes. 
voifins . 

^e fuis de votre fenti- 
ment, fes vojages dans les 
tours étrangères lui on% 
aprîs biendes chojes • 


primi miniftrî , ma fpian- 
ta le provincie , & ruina 
i popoli . 

Per quefto non mi fo- 
no mai troppo rallegrato 
dellenoilre vittorie , chc 
coftano tanto Tangue . 

Si ma duopo tutto è 
un male necelfario» Te la- 
guerra hà Tuoi danni , hà 
ancora i Tuoi avantag- 
gi.Lo llato è un corpo , ■ 
chc, bifogna purgarc^ 
qualche volta? 

Ghe dite de P ariaa- 
mento delTurco. 

Chi crede che fi vuoi 
opporre a i diffegni del 
Czar ogni uno ne parla 
diverfamente , adio . 

Quefto principe for- 
ma una monarchia che_> 
darà un giorno dafare a 
Tuoi vidni . 

Sono del fuo parere_j 
Tuoi viaggi nellc corti 
ftraniere gli hanno im- 
parato moite cofe . 


V 


DIA; 
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DIALOGO UNDEGIMO. 


f A Preves moy quelque 
ccqui re- 
garde la Cronologie . 

Cefi la f lus Curicufe de 
toutes les fctences , 

^e m^enferai un plaijir. 

Dites moy combien il 
y a d^ages du monde . 

Il yen a fept . 

Comptés les moy , je 
vous prie . 

Le premier âge comma 
nce depuis la création du 
monde jus qu* au déluge . 

Combien y a-il à? un 
tems a l* autre & combien 
a duré ce premier âge . 

Il a duré 11^6. 

Combien d* années 4- 
vant Jefus Chrit ? 

Il a duré , 

Quand a commancé le 
ficond âge ? 

Depuis le deluge , 4 

finit a abraham *449. 
ans avant Jefus Chrit, 

Quand a commancé le 
troifiême âge ? 

Depuis la vocation d* 
i 4 br^am jus qu*a la loy 


Lei m’informi della_a 
cranologia. 

E àflai curiofa tra lut- 
te le feienze . 

Lo riceverô per un fa- 
vore . 

Mi dica quante fooo 1’ 
età del raondo ? 

Sono fette . 

La prego aeontarme- 
le. 

La prima età incomin- 
cia dalla creazione del 
mondo in fîno al Dilu- 
vio . 

Quanro c’è da un tem» 
po all’altro , e quanto a 
durato la prima età • 

Hà durato 1256* 

Quanti anni avant! la 
venutadi Gicsù Criilo • 

ha durato 371 <5. 

Quando incon^iocio la 
féconda età ? 

Doppo il diluvio , e 
terminé a Abramo 2 449. 
anni avanti Giesù Criito . 

Quando incomincià la 
terza età ? 

Doppo d’ Abramo fino 
alla legge feritta , o pure 
Scri- 
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Ecrite,ou à lafortîe d*Egi’‘ 
pte ; & a duré 4jd.iç^i. 
ans avant Jefus Chrit . 

Quand a commancé le 
quatrième âge ? 

^pres lajàrtie d*Egipte 
t*an 2455. a dur/ 5 r^. 
^c. a fini à la fondation 
du temple. De Salomon Zit 
1 00^ . avant Jefus Chrit . 

Quand a commancé le 
cinquième âge ? 

Il a commancé au tem- 
ple de Salomon l*an zç-jz, 
^ a duré 42^,^ s’efl ter^ 
miné a la ruine du temple 
549. avant Jefus Chrit . 

En quel tems a com- 
menc^ lefiziême âge , 

Il a commancé à la de- 
flruélîon de Jerufalem^ du 
temple par T^bucodono- 
for ï'an jjpj. zfi- a duré 

Il ^ me refle de favoir le 
feptiéme âge , 

. Il a commancé a Jefus 
Chrit fa & fe terminera 
a la fin du Monde • 

Combien y a il éP années 
depuis la Création du Mon- 
de jufqua Jefus Chrit ? 

Quattre mille ans^deux 
milles avant %/lbTahanLa 


fino'all’ufcita d’Egitto, e 
hadurato 4^6. 1531. an- 
m avanti Gesù Chrifto . 

Quando incomincib la 
quaru età? 

Doppo rul’cita d’Egit- 
to 2455. anni 8 i hadura- 
to. 519. terminando alla 
fonddzione dei Tetnpio 
diSalomone looj.av'anci 
la venuca di GesùGhrifto, 

Quando incomincib la 
quinca ecà? 

Incomincib dal tcmpio 
diSalomone l’anno 2^72. 
edurb 42;. anni terni- 
nando alla ruina del 
Tempio 589. avanti la 
venuta diGesù Chrifto . 

In quai tempo inco^. 
mincib la feÜa età ? 

Comincio dalla ruina 
di Gctufalemme del 
Tempio da Nabuccodo- 
nofor l’anno, 3395* ât ha 
durato 598. 

Mi relia a fapere la fet- 
tima età . 

Bacominciato da Gesüt 
Crifto & £i terminerà al- 
la line del Mondo . 

Quanto anm fonofo- 
no délia creazione del 
Mondo hn a Gierù Chri- 
llo . K deux 
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cf deux milles apris^bra. 
ham. 

Combien y a H que dure 
la Loy de grâce ? 

Ily a 1725. 

Combien y a il d* années 
depuis la création du mon^ 
de jus qu*a prefent ? 

Il y a jufqu* a prefent 

54 ^ 7 * 

Combien y ail années 
depuis la fondation de U 
monarchie des François ? 

Il y a 1301. jufqü*au 
Feigne de Làüis quinftLj 
régnant. 

Expliqués moy eeque c* 
efl que Epoque, 

Ce font de certains 
points fixes, établis par 
les Crottologifles pour com- 
pter les années les plus fa- 
meufes , 

I^ui font les plus cele- 

Ce font le Deluge au 
tems de Flpé , 

La naîffance d? %Àhra- 
ham , la /ortie des ^uifs 
dePEgipte , 

La fondation du tem» 
pie lanaijfance de ^efus 
Chrit , 

La dejlruélion de ^eru- 
faUm, 


Due mila Anni . 

Q^anco è che .dura^ 
la Legge di Grazia ? 

Sono 1723. anni . 

Q^nti anni fono dal 
la creazione del Mondo 
iln a i tempi noftn . 

Ci fono fina hos:^i 
5467* 

Quanti anm fono dalla 
fondazione délia monar> 
chia di Francefi . 

Ci fono 1301. lin al 
Rè Luigi decimo quinto 
régnante • 

Spiegatemi ckecofaè 
Epoca? 

Sono certi punti fiilî ; 
ilabiliti da i Cronologi- 
lli per numerare li anni 
) i più celebri . 

Chi fono lipiù celebri? 

Sono il Diluvio al 
tempo di Noemo , la na- 
fcita di Âbrahamo, la_3 
fortita delli Ebrei dalL* 
Egitto . 

La fondazione del 
Tempio. 

La nafcita di Gesù 
Grifto • 

La diftruzione diGe» 
rufalemme . 

L'impero di Francefi • 
£e 
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Lt commancement de 
l'Empire des François , 

La prîfe de Conflantino^ 
pie par les Turcs , 

défont là les principa- 
les , les plus célébrés 
Epoques qui fervent æj 
compter les plus grands 
Evénements fans confu- 
fion • 

^e voudrois bien favoir 
la maniéré Àe compter les 
mois a /* ufage des anciens 
Fpmains • 

Les Romains appello- 
jent le premier jour du 
mois Calendes , cejour la 
le peuple le trouvoit au 
Capitole & on lui mar- 
quoit les fêtes & les cere- 
monies ds tout le moi i . 

Quel jour arrivojent les' 
nones ? 

Elles venoient le fept, 
dans les mois de mars , 
may , 'Juillet Oêiobje^ 
dans les autres mois elles 
venoient le cinquième • 
En quel tems arrivoient 
les Ides ? 

^ Elles venoient le quin- 
zième Bans ces quattre 
moisy que j*ai nomme's, &- 
le treizième dans tes huit 
autres . 


La prefa di Conftanti- 
oopoli . 

Qijefti fono li più celc- 
bH üC le più principali 
Epoche che fervono a 
coatare li più confldera* 
bili aveniineati ièoza_» 
confulîone . 

Vorrci fapere la ma- 
niera di Contare li meû 
alPufanza de antichi Ro- 
mani. 

Li Romani chiamava- 
no il primo giorno del 
mefe , Calende : in quel 
giorno ilpopolofî trova. 
va al Campidogiio , al 
quale erano alTcgnate le 
fede & le ceremonie del 
mefe . 

In quai giorno accade- 
vano le none ? 

Life accadevano il fet- 
timo giorno, nelli mefi di 
Marzo,di Maggio, di Lu- 
glio , Ottodre, nell’al- 
tri mell veniv<iuo al 
quinto . 

In quil tempo veniva- 
no li ldi . 

Venivano alü quinde. 
ci in quiidi mcli fopra 
nommât! , alli otto nelli 
altri . 

K a Que 
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(^e veut dire un lujire 
chez les anciens i(o- 
mains ? 

Cétoît Pejpace de cinq 

ans. 

Que veut dire Olimpia~ 
des chez les grecs ? 

Le meme efface de tems 
que le Lujlre chez les l^o- 
mains . 

Qmls font les mois qui 
ont trente jours ? 

^«r/7 Juin , Septem- 
bre &• T>^vembreitous les 
autres en ont trente y & un 
excepté feurier > qui en a 
vingt huit , vingt neuf 

Dans l'année bîjfextile • 


Che vuol dire un lu<j 
llro ? 

Lo fpazio di cinque an- 
ni. 

Che vuol dire Olitn- 
piade apreflo li Greci ? 

Il medemo fpaz»o di 
tempo che il luftro apref- 
foi Romani . 

Chi fono li mefi che 
hanno trenta giorni ? 

Aprile, Gingno, Set- 
tembrc &Novembre,tut*< 
ti li altri ne hanno trenta 
& unOy eccettuato febra- 
ro il quale ha vinti otto » 
&Venti nove nel anno 
bilTettile. 


PAR- 


Digitized by Google 



H9 


PARTIE IV. 

CHAPITRE PREMIER. 

Recueil de differentes fentences de Tamitie. 

C ELVr quia un ami efl riche, &' a trouvé un grand 
trefor . 

Vn ancien ami vaut toüjcurs mieux qu^ un nou~ 
ve au • 

Les bons cœurs dans l* amitié font des ports de Mer 
ou un chacun /è retire pendant la tempête . 

Il y a des monjîref dans l* amitié , ce font les ingrats, 
malgré la corruption du fciecle on les regarde encor 
avec horreur . 

V amitié d'Orefie , &■ de Pilade efl un modèle un 
original , dont on n*a tiré encor aucune copie . 

7/ en efl de P amitié comme de Paparition des Ejprits, 
plufieurs en parlent , & peu en ont vu • 

Vamitie de David es^ de °fonathas efl un grand 
exemples pour les princes * ^ 

Il ny à qu*une feulle forte d*amitie ; mais il y en a 
plufieurs copies . 

Il faudroit faire choix <Pun ami pour toute la vie . 

Il ya des amis qui font bons pour la correfpondanct 
qui ne valent rien de prés • 

- Vamitie qu* on contrarie à la ccur dure peu , elle 
change comme la fortune qui la fait naître . 

Vn homme heureux ne fait point s"* il efl aimd , il 
faut devenir malheureux pour le favoir mieux » 

Il ya des gens qui n^ aiment qVeux memes , qtPils 
ne trouveifi pas mauvais , Ji on ne les aj me point du 
tout , R ^ PA- 
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PARTE I V. 

C A P O P R I M O; 

Raeeolta di varie fentenze deWAmictzia . 

C HI ha trovato un amico » è ricco ehatrovato 
un gran teforo . 

Un amico vecchio ^ fempre megliore d’un nuo- 
vo . 

Li buoni cuori nell’aiiicizia fono porti di mare 
dove ogn’uno fe retira nella tempeAa . 

Vi lonodelli moftrinell’amicizia , queflifonoU 
ingrat! , a malgrado U corruzione del fecolo fono 
riguardati ancora con orrore . 

L’amicizia d’Orefte , c di Pilade, è un modello del 
quale lion fi fï nilhiDa copia . 

E l’ifteflb dell’amicizia corne dell’aparizione de i 
fpiriti ', molti neparlano» mà pochi ne hanno ve> 
duti . 

L’amicizia di Davide,e di Gionata è un gran efTem- 
pio per i principi . 

Vi èuna folafpecie d’amicizia, mà ce ne fono 
varie copie . 

BiTognerebbe fciegliere un amico per tutto il cor« 
fo délia vita . 

Ci fonoamici ottimi per la corrifpondenza,li qua- 
li da vicino non fono buoni a niente • 

L’amicizia délia corte dura poco , ella muta corne 
la fortuna, che l’ha fàtto nafcere . 

Un uomo fortunato non sàfe èamato bifognadi- 
ventare infelice per faperlo meglio . . 


i 
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Vahfence ejî le tombeau de amitié » nous mourrons 
dans le coeur de ceux que nous ne vajons plus comme 
ils meurent dans le nôtre • , 

Il faut faire du bien à fes amis pendant qu^on vit » la 
vie efl le tems des libéralités . 

Il faut fe deffier des amis qui naijfent dans le tems 
de nôtre fortune . 

Il faut conferver fes amis avec leur de fauts , potér 
n* être pas accufés d* avoir fait un mauvais choix • 

Il ny d rien dont les hommes foient plus avares que 
de leur amitié » c*eji aujfi le plus noble prefent que^ 
rbomme puijfe faire à i*homme . 

Il y a un plaiftr dans f amitié , que ceux qui font nés 
médiocres ne peuvent pouter . 

Le devoir de l^amitie qui me coûte le plus, efl de di- 
ri adieu d mes amis . 

Dans la balance des p.ges il ny a rien de plus preti- 
eux qu*un ami . 

Il efl plus honteux de fe deffier de fes amis que d'en 
être trompé » 

Il y a un fmpatîe entre les grands hommes^ les héros 
ajment les héros . 

Il ne faut point ajmer un ami par le bien qu^il nous 
fait ; mais par celuy qu*il nous veut faire » 

V amour du prochain efl leplus fage des fentiments, 

La véritable amitié efl celle qui efl fondée fur la 
vertu ^ fur le mérité ^ elle dure toujours. 

Le tems <& faffliéiion efl la meilleure balance pour 
pefer un ami , 

Les amis de table s^enfuient au deffert . 

,Que dUmis naijfent en una nuire un nouveau mini» 
lire. 

Les grands idajment point leurs amis ; ils fbnt envi» 
tonnes de tant déflateurs qu*ils n*ont pas le tems d*y 
Penjcr, K 4 So- 
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Sono llomini , che non atnano che fc ftefli , che 
non trovano fuor di propoâto , fe non fono amaci 
da nilTuno . 

. L* aflTenza è la tomba deiramidzia , moriarao nel 
cuore di coloro , che non vediamo più , corne mo- 
rono nel noftro . 

Bifogna far bene a i luoi amici,mentrc che fe vive» 
la vita è il tempo delle liberalità . - 

Non bifogna fidarfi dalli amici , chenalcono nel' 
momento délia noflra fortuna. 

Fa duopo confervare fuoi amici con i loro diffetti, 
per non cfTere accufati d’aver fatto una cattiva ele- 
zione. 

Non c’è cofa délia quale li Uomini fiano più avari 
che délia loro amicizia , è da vero il più nobile 
dono che l’IIomo poffa fare aH’lIorao . 

Vi è un gufto nelFamicizia , che non provano 
quei che fono nati vili . 

11 dovere deU’amicizia , chi mi da maggior faftidio 
è quello di dire addio a i mici amici . 

Nella Batera dei Sav]* non viè cofa più pretiofa 
d’un amico • 

E più vergognofo dinon darfi di fuoi amici che 
di cfferne ingannato . 

Vi è una llmpatia frà li grandi Uomini,Ii Eroi ama-r 
no li Eroi • 

Non vaamato unamicOperil bene che ci fà , mà 
per via di quello che ci vuol fare . 

L’amore dcl proilimo è il più fa vio de i fentiw 
menti . 

La vera amicizia è quella che è fondata sù la rirtù , 
e fopra il merito « elTa dura fempre , 

Il tempo, e l’alfiiziooe è la più giufta Aatera per 
pelure un amico . 

^ De 
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De la Cour • 


L kA cour eflun lîeupleÎ7i de fumée ^ on en fort 
Y(treme7it que les larmes aux yeux • ^ 

La cour eji un jeu ferieux * mélancolique , le plus 
heureux , ou le plus habile a les bonnes grâces du 

^ Le premier jour qu*on voit la Conr e(t beau, l* accueil 
des grands ejt magnifique , les courtifaaits donnent d* 
abord de grandes efperances, leur premier prefent font 
des promejfes le fécond des excufes , le troifiême des 
mépris , le dernier des trahi fons • 

Vnedifgrace â lacour eJi l^eceüil de f amitié • ^ 

On fe leve on fe couche d la cour avec les mêmes . 
deftrs : la fortune a un quadran , qui marque toujours 
la même heure . 

La cour efî un grand theatre - On y voit des fcenes 
magni fi ques . Les uns y jouent le roolle de héros , les 
autres celuy de Crifpin , quand on tire le rideau Us dt>» 
fparoijfent tcus . 

Les princes a la cour font des hommes comme des 
pîecés de monnoie ; ils les font valoir cequ*ils veun 
lefit . 

L'efperanee fait viure les gents de cour % toute trom^ 
peufe qu^elle eji , elle fert à les mener d la fin de la vi^ 
par des cbemîm agréables . 

Il ny a point de métier plus pénible d la cour que ce* 
lui de fe faire une grand réputation • 

Tout le monde paro’t dégoûté de la cour ; mais quand 
il faut la quitter on fent bientôt expirer la haine qu ow 
crojoît avoir pourelle , ‘ • 

Les princes laiffcnt viure des gens qu* ils deve» 
raient punir, autant paroubli, que par Clemence • 
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Li amici di tavola fugono al frutto • 

C^anti amici uafcono in una noue ad un nuovo 
miniuro . 

Li grandi non amano loro amici , fono circondati 
da tanti adulutori , chc non hanno il tempo di pen- 
farci • 


Délia Carte • 

L a corte è un luogo pienb di fumô > di rado fc n* 
efce fenza lagrime all’occhi , 

La corte è un gioco malinconico , c fodo , il 
più felice , o il più abile ha le grazie del Prepcipe • 
11 primo giorno, che fi vedc la corte , èbcllol* 
acceglienza de grandi è fplendida, e li corceggiani 
danno fubbito de grandi fperaize, il primo régalé lo- 
no delle promelfe y il tecondo delle feule, il terzo 
de difprezzi , e Tultimo de tradimenti . 

Una diigrazia in corte , è lo feoglio delPamici* 
xia« 

Ognuno s^alza , e fi coIca alla corte con li medemi 
defiderj: La fortuna tiene un quadrante, che notalein* 
pre le medefimehore. 

La Corte è un gran teatro : cifivedono dellefce- 
nemagnifiche; chi rapprefenta la parte d’Eroe , chi 
la parte di Crirpino , al tirar del fipario tutti fpa> 
rifeono. 

Li principi alla corte fanno degrUoniini corne 
délia moneta ; gli danno il va tore che vogÜono . 

La fperanzafà vivere le genti di corte, benche fia 
ig annatrice, ferve peroacoudurli allafine délia vi- 
ta per delle vie amene . 

Non è arte alla corte più penol'a , che quella di 
farû un gran nome • 

’ ' La 


. 
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La vîe de la cour efl un commerce de Ceremonie qui 
plaît , qui amufe . 

^ la cour la chûte de P un fait la fortune de P autre • 

Toutes les liaifons de la cour fe rompent » quand la 
fortune change de face . 

Si les hommes de cour dtoient fans ambîtîonjles l{oys 
feraient tous feuls . 

Il ne faut qu'une heure à la cour pour fixer la de* 
jlinée là plus obfcure & pour renuerfer ^ abbatre P. 
homme le plus en crédit • 

La cour aux y eux de la foy efi une folie , un fpeda^ 
de , une fcene trcmpeufe ^ un tableau de la vanité « qui 
- trompe & qui feduit . 

Il ny a point de courtifant invulnérable aux traits 
de Pevuîe & de la jaloufie • 

Les Davids , les Salomons ont trouvé des êceuils 
fur le trône ; qui peut donc compter fur fa vertu ? 

Bellifaire , Boetius ^ Marins Seront éternelleme^ 
des exemples de Pinconfiance &■ de Pînjufiice de la cour. 

L'homme de cour efl un rofeau que le vent de lapror 
fperité &■ de la disgrâce êleve > & abaijfe . 

Qtfil efl difficile (Pétre fincere a la cour . 

La' cour efl une médaillé a deux rever s t on y voitd^u» 
coté des heureux , de P autre des infortunés , 

Les compagnies. 

I L y a un tems pour parler dans les compagnies 
un pour fe taire , 

On ne fe repent jamais de s'/tre tû , mais bien (P 
avoir trop parlé. 

Il y a des réglés , qui a prennent a parler ; mais il ny 
en a point qui enfeignent d fe taire , 

Le monde efl u ne école dPinquifltion , ou les hommes 

Cia* 
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Ciafchedunoparedifguftâto délia corte, mi quan- 
do C tratta di retirarlene , prefto IVanifce Todio, che 
s’era concepito contre di efla . 

Li priDcipifpeflb lafciano vivere Vominr, degni di 
caPigho , tanto per dimenticanza che per clemenza . 

La vita di corte è un commercio di ceremonie » che 
place , e che tratiene . 

, Alla corte la caduta de uno fa la fortuna dell* 
altro . 

.Tutte le amicizie délia corte fi fciolgono j quanio 
la fortura muta di faccia . 

Seliuomini di corte ilalfero fenza ambizione li 
Rè farebbero foli * 

■ Vn ora bafta alla corte perfifTare la forte la più 
ûfeura , e per abbatere l’uomo il più accreditaro . 

’ La corte alji occhi délia religione è unapazzîa , 
un fpettacolo , üna feena ingannatrice,un imagne delr 
la vanità ) che inganna « e feduce . 

Non vie nilTunouomo di corte che fiainvulne- 
rabile alli dardi de l’invidia ^ e délia gelozia . 

Davide ^ Salomone hanno trovato delli fcogli fui 
trono , chi puo’l dunque far conto fopra la fua virtù ? 

Belilario , Boetio , Mario faranno eternalmcnte 
de i efempj de l’incoflanza , e delPingiuAiziz délia 
corte , 

L’Vorao di corte c una canna» cheilvento délia 
profpcrità, e ddle difgrazieinalza , e abbaifa . 

(^ant’e difficile d’elTere fincero alla corte • 

La corte è una medaglia a due faccie , d’una parte 
ü vedono delli felici , daU’altra de i sfortunati. 
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<fo‘<uent compte de cequ*îls dîfent , de cequ'îls font y 
de c eqü^îls obniettmt • 

Le merîte d’un homme dans une compagnie a fa faî^ 
fou comme les fruits de l’automne . 

Cefl une grande mifere de n’avoir pas ajfd s d’ e/prit 
pourparlers nyajfés de jugement pour fe taire dans 
une compagnie , ou L’onne fait grâce fur rien • \ 

Vn vifuge a deux faces dans une compagnie ne peut 
être jamais du goûc des bonêtes gcnts , 

Le plus grand defaüt d’un homme eji de parler toiL 
jours dans les compagnies de fes vertus , de fes talens , 
^ des alitons de fes ancêtres . 

La meilleure compagnie que je trouve , difoit 
fonfe I{2y d’.yfrragon s ce font mes Hures y ce font des 
ccnfeillersy qui me difent hardiment la vérité y que je 
ne trouve point d ma cour . 

On ne parle jamais ajfés quand on parlé bien^on paris 
toujours trop y qua?td on parle mal . 

Il eji bien rare qu’un homme qui parle trop dans les 
compagnies ait de la conduite. 

Il ne faut jamais trop compter fur fon mérité dans 
une compagnie , on rifque à’enniîier avec de gratids ta-^ 
Uns ; - 

Celui qui efi maitre de fa langue , dit faint ^acque; 
éji parfait . 

Il y a une maniéré de dire les chofes dans les compas 
gniesyqui en fait tout le prix, un vifage riant efi unfidcr 
le interprette du çaur t ; 

De reducation , : 

I tn’ya point un moment aperdre dans l’éducation 
d’un enfant : le plus heureux naturel , du monde 
a befoin d’e'tre formé , 

del- 
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Delle compagnie . 

V I éun tempo per par lare nelle compagnie»^ 
euB per tacere. 

r^iuno fi pente mai di elTerfi taciuto , mà beasid’ 
avéré parlato , 

Vi fono regole che infegnano a parlare , mà non 
ce n*è che impari a tacere • 

11 mondo è una fcuola d’inquilizione , nella quale - 
li Vomini Devono cooto delli ioro detti , delli loro 
fatti , e delle cofeomelTe • 

II mérite d’un Vomo in una compagoiaha lafua 
itaggioae corne lifiutti d’autonno • 
b’ una gran miferia di non avéré fpirito fufficiente 
per parlare , ne abafianza di giudizio per tacere in 
una compagnia» dove non iî fa grazia nilTuna . 

Vn Vomo a duefaccie in una cooverfazione non 
puol mai edere del genio delli galant’ Vomini . 

il maggior diffetco d’un Vomo è di parlare fem- 
pre nelle compagnie dellefue virtù, deifuoi talen> 
ti, e dell’azioni de fuoi Antenati . 

La più grata converfazione cheioabbîa, diceva 
AlFonfoRèd’Arragona , fono miei libri » queili fo> 
ni configlicri che mi dicono arditamente la yerità « 
che io non trovo nella mia corte . 

Non fi parla mai aballanza , quando li parla bene. 

Si parla troppo , quando fi parla male • 

Di rado un Vomo che parla afiai in una converfa- 
zione hà una buona condotta • 

Non bifogna far troppo conto del fuomerito nel- 
Je compagnie ; con grandi talenti aile volte uno il 
mette nel rifehio d’eflere incommodo a tutti . 

Chi è padrone délia fu% lingua ^dice San Giacomo, 
eperfetto. Us 
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Les enfans font de jeunes plantes qu*îl faut cultiver » 
malheureux ceux qui négligent leur éducation . 

Il faut laijfer ignorer aux enfans le péché ^ & It^ 
nom même du péché » 

On amufe la jeuuejfe a ne rien faire ^ ou a faire cequ^ 
elle ne deveroit pas faire ; c^efi pour quoy elle fuit 
tout cequ* elle deveroit ignorer & ignore tout cequ* 
elle dtvenit favoir * 

Il -«V a riendeft pretieux que le têtus de la jeuneffe » 
c*ejl celui dont on fit't moins de cas , 

V éducation dos enfdns efile compte le plus exafé 
que dieu demandera aux peres aux meres , 

On punit les enfans pour de legeres fautes çe n*efi pas 
les corrigar ; cVjî fe venger , 

Il faut aprendre auu enfants a aimer la vérité : ç*ef 
leur former un cœur noble & incorruptible • 

Les correéîions doivent être proportionnées au na^ 
turel des enfans ; la douceur gâte les uns ^ larigçur 
les autres » 

Il faut exercer la mémoire des enfans , c'efi le tre<- 
for.de la Jçience . 

Veducation des enfants n^efl autre ebofe que de les 
rendre capables de remplir leur devoirs ^ 

Le malheur d*un état ejl d* avoir des fujets mal ele- 
tÿés i les crimes & les attentats dont nous fomn/es fpe^ 
Liateurs vienent des mauvais principes de l* éducation • 
Vn homme qui n*a rien a étaler que les vertus de jes 
ancêtres , qui rfa ny éducation , rry fcience efl bienin- 
digne de décendre des héros dont il tire fa gloire . 

Tslpus naiffons ignorans , faibles , la nature corn» 
mance , fetude perfeélionne , ^ la grâce achève , 
L'éducation tôt ou tard fait revenir un homme a foy^ 
quelque égaré qu'il fait du droit chemin • 

La nature à beau nous donner de grands talens & 

Vi 
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Vi è un modo a dire le cofe , che ci mette tutto il 
prezzo . Vn vilb ridente è un fedele interprète del 
cuore * 

Dell’ Educazione , 

N On viè un momento da perderenell’educa- 
zione d*un ragazzO) il più fortunato indole hà 
bilogoa d’clTere formate . 

Li ligliuoli fono piante tcnerc , che vanno colti- 
vate , difgraziati quelli , che ne trafeorano Teduca- 
zione . i 

Fa duopo che i fîgliuoli non fapino il peccato > ne 
meno il nome del peccato . 

La gioventùc ocenpata a non fare niente , o a fa- 
re qualchc non dovrebbe fare : quindi , e che sà tut- 
to CIO che non deurebbe fapere e ignora cio che dou- 
rebbe fapere . 

Non c’è cofa più preziofa del tempo délia gio ven- 
tù , e del quale fi faccia meno conto . 

L’tducazione de i giovani è il conto il più rigo- 
rofo che Iddio domandera a i genitori . 

Si cafligano i ragazzi per falli leggieri > non é ca- 
üiganrii , è vendicarfi . 

Bifogna imparare a ifanciulli ad amare la verità> 
e formarli un cuore nobile , e incorruptibile . 

Le correzioni devono effere proporzionate al na- 
turale de i fanciulli. La dolcezza précipita molti , 
il rigore i’altri • 

ta di meftiere d’efercitare la memoria deifanciul- 
li ) è il telbro délia Teienza . 

L’educazione de i fanciulli non è altro^che diren- 
flerli capaci de i loro impieghi , 

JLe difgrazitt d’un flato , è di avéré delli fuddti 

nous 
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nous filtre de beaux prefens • Il faut que l*education 
mette la main atout » 

Il faut montrer la vertu aux enfans fans , les efarou~ 
cher : elle efl fi belle qu*on aurait grand tort de la défi- 
gurer . 

Les parens penfent d tout cequi contribue a leurs 
plaifirs : Il n^y a que pour l'éducation des enfans qu'ils 
ne veullent rien rifquer, le fruit aujjide leur avarice efl 
un de fordre univerfel , 

'Négliger l'éducation des enfans y efl en faire des mon* 
flres dans la religion & dans la vie civile, 

La vie efl trop courte pour apprendre aux enfans 
tout ce qu'ils dever oient Savoir ÿ mais elle efl affés lon- 
gue pour leurs aprendre a aimer dieu , 

On ne trouve dans la vielleffc t quecequ'on dfemè 
dans la jeuneffe , 

Les premières inclinations des enfans difent d'abord 
cequ'its feront un jour: c'efl pourquoy il faut yueiller 
de bonne heure pour remedier d leurs prerriiers defauts, 

La corruption vient du coeur ; mais encor des mau- 
vais exemples, &• des compagnies ou l'on engage de 
trop bonne heure les enfans . 

Quand on inflruit les enfans il faut joindre l'exem- 
ple a cequ'on leurs dit , 

C'efl avoir de latendrejfe pour les enfans, que de 
n'en point avoir dans de certains moments, ou il faut 
les corriger , 

Les parens fongent d laijfer de riches heritiers ; 
mais ils ne prefent point fi ceux Id mime font dignes de 
tenir leur place par leur mérité & par leur vertu , 

Faire une correLlion aux enfans avec aigreur ; c'efl 
mettre une liqueur pretieufe dans un vafe empoifonné , 

Il faut appliquer les enfans au bien 9 dis qu'ils en- 
trent datis le monde , • 

t mal 
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mal allevati, U delitti,e li attentat!, che vediamo fo- 
no li irutti de i cativi principj dell’educazione . 

Chi non ha altra cofa a monftrare che le virtù de 
i fuoi maggiori , fenzafcienza , e fenza educazione è 
ben indegno di difcendere da quefti £roi , da i quali 
tira la fua gloria . 

Nafciamo ignorant! , deboli , la natura commincia , 
loUudio perfezziona , e la grazia fornifce . 

L’educazione ô prello , o tard! fa ritornare ua 
Vomo a fe , sbagliatoche fia dalla firada retta . 

In darno la natura ci da grandi talent! , e ci fa pre- 
ziofidoni, l’educazione perfezzionatutto . 

Bifogna farveder* la virtù ai fanciulli fenza fpa- 
ventarli : è tanta bella'che farebbe un gran peccato 
d! sfigurarla . 

Li genitori penfano atutte le cofe , che contribui- 
fcono a i loro piacer! , ma per l’educazione de i loro 
jRgl! non vogliono fpendere niente. llfrutto délia 
loro avarizia, èun defordineuniverfale. 

Negligere Peducazione de ! fanciulli i è farne de i 
mofiri nella religione , e nella vita civile . 

La vita è tropo corta per impararea i fanciulli tut- 
to cio che dourebbero fapere , ma è looga a ballanza 
per impararli ad amare Iddio . 

Nella vecchiaja non fi trova altro, che qualche è 
llato feminato nella gioventù . 

Le prime inclinazioni de i fanciulli alla prima di« 
cono qualche faranno un giorno , per quefio bifogna 
invigilarci abuonora perrimediare ai loro primi 
diffetti . 

La corruzzione viene dalcuore; màancora dai 
cattiyi eflempj , e dalle compagnie nelle quali li fan- 
ciulli fi trovano impegnati troppo a buon ora , 

Bifogna unire Peflempio alP inllruzione de gio- 
vani . De 
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De la vente . 




L \Amr\té efl le lien de la vie : c*efi elle qui fait la 
félicité des peuples . 

La ‘vérité feul a droit deparoîtreenpublic,lemen- 
fonge au contraire fe cache &■ vit toujours en crainte . 

La plus noble qualité dePhommet Scelle qui lui 
fait plus d^honneur.f eft depajfer pour véritable • 

Ilny a point de gens plus malheureux « que ceux qui 
fe font une habitude de mentir i je crois qu*ils ne peu 
ventdormir enrepos , 

Vn menteur efi une pejie publique , le fcandale delà 
religion , Partifant de tous les maux des autres . 

Le malheur desGrands efl de rP avoir perfonne auprès 
dP eux pour leur dire la vérité : c'efl pourquoy on leurs 
voit commettre tant d'injudices • 

Il ny a point de lieu au, monde ou la vérité fait fi mal 
recûè qiPa la cour • 

La aiferetionyû" la retende font les prîncipalles qua- 
lités de laverité ,le primier figne de la corruption efl 
le me prifde la vérité « 

Tout eequ^on dit doit être uray ; mais tout cequi efl 
urai n^efl pas bon adiré; il y aune mefure a parler ér 
une a fe taire . 

La vérité efl une habitude dans Pâme naturelle , ou 
aquife qui nous accoutume a ne rien dire que de uray , 
Il faut être fecretpar nature & non point par ohli~ 
gation • 

Samfon fut lejoüet desphiliflîns pour n* avoir fâ 
fe taire . 


L ^ La 
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La tenerezza per i ragazzi confiée a non averne 
in ccrti momenti , dovc fa di meftiere di corregerli , 
Li genitori penfano a lalciar de i Ricchi Eredi , 
nà non badono , fe quelli medemi faranno degni di 
effere nel Joro luogho per Je Jorovirtù eper il 
loro merito , 

Correggere un ragazzo con rigore , è mettere uu 
liguore preziofo in un vafo avenenato . 

Bifogoa aplicare igiorani al bene , fubito che ca- 
trano nel mondo • 

Délia verità • 

L a verità è il legame délia vita; eflTa fàtuttala 
felicità de i popoli . 

La verità fola puol comparirc in publico ,.Ja men- 
fogna al contrario fi nafconde f c vive in un continuo 
timoré. 

La più nobile qualità d’un Vomo ç di eflère fiima- 
to veridico . 

Non c’è Vuomo più difgraziato , che quello chi fi 
fa un abito di mentire , non credo che pofla dormire 
in pace . 

Vn bugiardo, è una pcfie publiez, lo feandalo 
délia religione , e Tautore di tutti i raali delli altri . 

La difgrazia de i Grandi » è di non avéré nifluno 
per dirlila verità , perqueftp vediamo, che commet- 
tono tante ingiuftizie . 

Non c'è luogo al mondo dove la verità fia cosi 
mal ricevuta che alla corte . 

La diferezione, e la moderazione fono le principall 
qualità délia verità , il primo contrafeguo dellacor» 
ruzzione è il difprezzo délia verità • 

Tutto ciô che fi dice deve eflere veto ; ma ciô che 

Sen 


Digiiized by Google 


I«5 

Sentiments chrétiens furies 
de la vie . 

N ous fommes foMvent malheureux parcequencus 
crojons l*être, nos maux dépendent plus de P opi<, 
mon que nous en amns^ que des maux mêmes . 

Cefl a la Providence qu^il faut attribuer feshiens <&- 
fes maux , & non point au hazard comme les Vayens, 
Toutes nos pertes feroient regardées d^un autre ceil, 
fi nous en connoi fiions la nature , les caufes & la fin . 

J<lps maux s* augmentent i &prenneyit de nouvelles 
forces , quand nous y fommes tropfenfibles . 

Tout je genre humain efi accablé de maux , ilejl 
comme inutile de prendre tant demojens pour éviter 
les difgraces . Il n*y aque du plus ou du moins . 

Les afi^liPlions & les maux font les fruits fouvent des 
defordres de Phomme , Une doit s"* en prendre qu*aluy 
même . 

Vhomme fe fait des boucliers cP airain ^ comme par- 
le P Ecriture , impénétrables aux coups de Padverfité 
^ dieu tP un foufle de fa bouche renverfe tous fes pro- 
jefi. 

L^adverfité remet Phomme dans le véritable chemin, 
dont la profperité Pavoit Eloigné . 

Les douleurs & les afiliPiions font extrêmes , quand 
elles abbatent toute Pâme . 

On croit fouvent avoir de la confiance dans les dif- 
graces delà foy ,& on n*a que de Pahatement » 

La projheritd endurcit le coeur ^ Padverfité defille les 
yeux , la bonne fortune enyure , PaffliPiion reveille . 
'î'Ppus fentons des troubles des maux parce que 

t 3 è vc- 
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è veto non deve cffere detto , c’è una mifura per par- 
lare , e una per tacere, 

La veritàè'un habito nell’anima naturale , o aqui- 
fito , il quale ci afluef^ a non dire niente che di ve- 
to . 

Bifogna effere difcreto naturalmente , c no per 
obligho. 

Sacufe ne fu il fcherzo dei filiftini , per non avéré 
fapuco tacerH . 

Sentimenti chriJHani cîrca i malt 
. délia *vita . 

S lamo fpeflb infelici perche crediamo eflerlo , no- 
ftri mali dependono più dall’opinione, che n’ab- 
biamo che dai mali fteffi . 

Bifogna attribnire alla providenza inoftribenlo 
mali y e nô al cafo corne i Pagani . 

Connderarellimo con altro occhio nollre perdite s 
fe ne conofcelïïmo la natura , le canfe , e la fine . 

Pigliano nove forze nofiri mali , quando ci fiamo 
tr<^o fenCbili . 

' Tutto il genere umano geme fotto il pefo de i mali^ 
è corne inutile di prender tante mifure per e vitare le 
difgrazie , non c’è altro' che del più , o del meno . 

Li mali fonofpeffo ilfrutto de i dilordini dell’Vo- 
mo , fe la deve pigliare con fe ftelTo . 

L’Vomo li fâ delli fcudi di brouzo , corne parla la 
ferittura, impenctrabili ai colpi delPadverfità , e 
Iddio conunfoffio délia fuabocca rovercia tutti i 
fuoi difegni , 

L’averfità rimette PVuomo nella yera llrada , dalla 
quale la profperità l’aveya sloncanato • 

noas 


0igilized by Google 


nous nefavons pas relier nos pajjîos^ny fixer nos Defirs, 
La vie efl un bien, mais les Aereglements du coeur 
de l^homme U rendent malheur eufe . 

"Hpus avons tort d*accufer toute la nature des maux, 
que lagrace voudrait nous épargner , 

La vie efi un tîjfu de\malheurs ; on ne fort d^unt 
disgrâce , que pour tomber dans une autre • 

Vn homme heureux croit avoir toüjours raifon % 
parceque la fortune foûtient fa mavUaîJe conduite » 

Il y a dans les biens Cîr dans les maux de la vie un 
ver , qui ronge y qui trouble , toute la nature • 

L$ defir que homme a dartre ôte heureux lui toute 
la paix du cœur , 

U y a des gents plus contents dans les foufronées ^ 
que les autres dans les plaifir s un cha eun efi bien ou 
mal Selon qü*il fe trouve . 

^ Il y a plus de grandeur d'ame a fuiuve I^egultts que 
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Li dolori ,e le afflizioni fonoallora infiniti, quan- 
do atterrifcono tutta Panima . 

Ogni uno crede avéré délia coftanza nelle difgra- 
zie , e dclla fede , c non ha altro che délia debo- 
lezza . 

La profperità indurifcc il cuore , le difgrazie apro- 
no li occhi . La prolperafortuna imbriaca ,1’aflizione 
rifveglia . 

Proviamo delle digrazie , e de i mall , perche non 
fappiamo regolare le nollre paflioni , e filTare noflri 
defiderj . 

La vitaè un bene , mà li fregolamenti delPVuomo 
la rendono Infelice . 

A torto accufiamo tutto Puniverfo delle difgrazie, 
che la grazia vorrebbe impedire . 

La vita è una ferie di mali , ü efce d’uno & ü cade 
in un altro . 

Vn Vomofortunato crede fempre avéré raggione, 
perche la fortuna folliene la Aia cativa condotta . 

C’è in tutti li béni & in tutti li mali délia vita un 
vermine che roiïca Sc che Aurba tutta la natura . 

Il deAderio che Puomo hà d’elTere felice Aurba^ 
tutta la quiete dei fuo animo . 

. Ce ne fono che fono più contenti nelle foAêrenze 
che li altri ne ipiaceri : ogn’uno Aa bene, o male 
fecondo che A trova . 

Vi è più coAanza d’animo a fequitarc Regolo che 
Catone • 
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C A P O S E C O N D O. 

Di varie altre fentenze & provcrbj . 

I L efl dangereux de fe fier à un ennemi réconcilié ; 
qui trahit une fois efl bien capable de le faire une 

^''^uand nous faifons des feux dejoye, nos ennemis 

enlont fowvent d'artifice . ^ ^ 

On confis fon fecret dans l* amitié ; mais il ec p 

dans l'amour . . . , 

Si les charges de l'état ne fe donnaient qu au mente f 

îly aurait bien des gem fans pain é j. a „ 

La plus belle connoijfance de l homme, efl celle de J y 

Vhomme devient fi aveugle dans la profperité , qu* 
il oublie ju fqu' a fon origine . _ ^ 

Il ne faut jamais remettre a demain ce quon peut 

ilny en. pin. de 

delîtieux, \ . 

Le foleil & la mort ne peuvent fe regarder fixe 

On ne peut être honête homme félon le monde , & 

n'avoir point de religion . . ^ 

La probité ne fe porte qu'a des devoirs naturels , 
ne confidere qu'une vertu civile, mais la religion 

^%‘7jTsioyes>,uipro!Jfentiulies, &q»> ‘««d»'-. 

fent àlamort , ' . \ 

Les plus libertins honorent la vertu : s ils la * 
crient , ils ont béfoin de luifupoftT des crimes pour 
rendre odieufe . . ^ ^ « 
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CAPO SECONDO. 

Di •varie altre fentenze » e j/roverbj • 

E ’ pericolofa cofa di fidarfi da un nemico recon- 
ciliato , chi tradifce una volta, è ben capace di 
tradire uaa féconda . 

Facciamo delli fochid’allegrezza, & noftri neirici 
ne fanno fpeflb d^artifizio . 

Neir aUiiçizia ogn*uno fida il fuo fecreto > ma nel 
amore fcapa via da fe . 

Se l*impieghi dcllo ftato non lî daflero che a Vo- 
mioi di merito , quanti refiarebbero fenza pane . 

La più bella notizia deirVomo è quella di cono« 
fcerfi fe fteffo • 

L*Vomo di venta tanto déco nella profperità , che 
va lin a fcordarfl de J la fua origine . 

Nôn bifogna mai rimettere a domani cio , che û 
puol fare oggi . 

Ci fono delti felJci matrimonj ; ma non ce ne fo- 
no de deliziofi . 

Il foie, e la morte non iîpoûbno rlguardare hf- 
famente . 

- E’ impoffibile d’effcregualant* Vomo fecondo il 
mondo fenza religiooe . 

La probità non è inclinata che a de i doveri natu> 
rali , e non coniîdera altro , ch*uBt virtù civile , ma 
la religiûne fi fiende più lontano . 

Ci fono certe vie , che pajono giufie , e che con« 
ducano alla morte • 

. Li più defviati onorano la virtù , fe la difcredita- 
»o,fa duopo che fi fupponghano de i vizj.per render- 
la odiofa . L*in- 
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Üînterêt parle toute forte de langues^ &']oüe tou~ 
te forte de perfonnages , & même celui de defintereffé , 
Le temps détruit tout cequi e/l fait , & la langue 
• tout cequi e/i a faire . 

Venuien*apoint de jours heureux» 

Voi/îvetéeji le tombeau de rhomme vivant» 

La nature forme les hommes ^ /^ingratitude engen^^ 
dre des monjires . 

Il ny a point de tableau fans ombre > ny^homme-9 
fans defaUt . 

On attribue à la vertu bien des chofes , qui ne vten-. 
nent que du tempérament » 

Le prince obéit au tems , comme les fujets au prince, 
Vauarîce e/i la pa/Jion de toûjaurs acquérir , de ne 
rien depenfer de ne rien perdre . 

La jeunejfe penfe au tems prefent , r avarice au tems 
future y la prudence penfe atout , 

Vhomme fait des fautes par folie , &• les foutiens 
par vanité , 

Les vainqueurs des hommes font couronnes fur la 
terre. Les vainqueurs d^eux memes le font dans le Ciel» 
On ne trouve gueres d'ingrats y tant qu'on ejl en état 
défaire du bien , 

&n ne triomfe du monde que par la fuite » 

On e/i doublement malheureux quand on n'e/l pas 
dans la place quon deveroit occuper , car il y a un je ne 
fai quoi , qui rapelle un chacun à fon origine . 

Celui la ne mérité point d'étre heureux qui n'a ja^ 
mais e/fuyé quelque difgrace , 

Les riches font inconfolables de mourir & les fem^ 
mes de viellîr . 

Les grands du monde ne deveroient point ajmer les 
premiers tems y ils ne leurs font point favorables y Ht 

connoi/fent que nous détendons tous d^t^dam • 

" ^ JL’inJ 
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L’ iotcrcfle parla ogni forte di linguaggio , e ra. 
pre Tenta tutti li perfonaggi , e anche queilo di de- 
finterelTato . 

Il tempo diftrugge tutte le cofe fatte , e la lingua . 
tutte quelle che fono dafare. 

L’invidia non ha nifluno giorno fortunato . 

L’ozio è la tomba dell* Vomo vivente . 

La natura formai! Vomini , l’ingratitudine géné- 
rai! mollri . 

Non c’è quadro fenza ombra j ne Vomo fenza dif- 
fetto . 

Moite cofe fono attrib«ite alla virtù, che prov^en- 
gOHO dal temperamento . 

Il principe ubedifce al tempo ^ corne i fudditi 
ubedifcono al principe . 

L’avariziaè la paÂîone di fcmpre aquiftare, di non 
fpendere niente , e di non perderc niente , 

La gioventù penfa al prefente , Tavariza al futurot 
la prudenza penfa a tutto . 

Li vincitori delli Vomini fono coronati in quefto 
Mondo , li vincitori di feltefli fono coronati nel 
Cielo . 

Fin che fi pofla fare del bene » pochi ingrati fi tro- 
vano . 

Non va trionfato del mondo che per la fiiga . 

Quello è doppiamence infelice » il quale non è nel^ , 
pofto che dourebbe occupare', c’è un non sô che, che 
richiama ogni uno alla fua origine . 

Chi non hà avuto mai niifuna difgrazia non méri- 
ta d’elfere fortunato . 

Li ricchi fono inconfolabili di morire & le Don- 
ne d’invechiarfi . 

Li Grandi del mondo non dourebbero amare i pri- 
mi tempi , non gli fono fayorevoli y conofcono che 
-Venûno tutti d’Adamô. 


Digrtized bfCioeglt 


On peut denoiier une amitié ; mais il n^ejl jamais 
permis de la rompre . 

Les enfans [croient plus chers a leurs peres f &les 
peres a leur s enfants fans le oom d^ heritiers* 

On incommode {toûjours les autres , quand oncroit 
ne les point incommoder . 

La uobleffe n'eft rien fans la •vertu * 

Le coëur a les limites comme l"^efpritfthomme n*a qtû 
une certaine mefure de fentiments i prétendre aller au 
de U' eft •vifer à Pimpoffible , 

Vn fuperiur en dignité efl fouvent inferieur en mé- 
rité * 

On part jeune pour •voiager on retourne vieux 

& fans fanté a la patrie , 

Il y a un pais ou la joye efl •vifible , maisfaujfe , les 
chagrins cachés ,mais véritables , c'^efl la cour * 

La Vrovidence 71* efl point obligée de s* accommoder a 
notre parejfe • 

Qui fert une communauté fert des ingrats , 

On ne don7ie rien fi volontiers que fes confeils , 

La mauvaife fortune 7ious corrige de plnfieurs de^ 
faûts f que la raifon ne fauroit faire , 

Tout le monde fe plaint de fa mémoire , eér- perfonne 
de fon jugement . 

Cequi rend la va7iité des autres infupor table , c'*efl 
qu*elle blejfe la notre . 

Suiure les maximes du monde ^ 7i*efl autre chofe , que 
de renoncer a lafoy , & a la religion , qui de fend d^y 
conformer fes meurs , 

La félicité efl dans le goût » & non pas dans les 
chofes . 

Les vojageurs pour ^ordinaire valent toujours mieux 
que ceux qui ne finit point forti s de leur pays , 

Le courtifant qui a vielli a la cour meurt toujours 
fans amis * Si 
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si puol fciogliercun amiciria ; mi mai romperla ; 

Li figli farebbero più cari a i padri & li padri a 
loro figli , fe non ci foife il nome d’eredi . 

Sempre fîdaincommodoallialcri, quandonon fî 
credo darne • 

La nobiltà fenza la virtù è nulla . 

Il cuoreha i fuoi limiti corne loTpirito , TVomo 
non ha che una certa mifura di fentimenti , volere 
pretenderealtro ,è tendcre all’impoflibile . 

Vn fuperiore in dignità > è fpeffo infcriore per il 
fuo merito . 

Si parte giovane per viaggiare , &feritorna alla 
patria vecchio & fenza falute . 

Vi è un paefe , dovel’allegrezza è vifibile , ma fal- 
fa , li difgufti nafcofti , mà vcrie, è la Corte . 

La Providenza non è tenuta ad accomodarfi , alla 
noftrapigrizia • 

Chi fcrve una commnnità, ferve dell’ingrati . 

"Non c’è cofa che li dia più volontieri , che i fuoi 
configli . 

La cattiva fortuna ci corregge dimolti difetti , 
' che la raggionenon puolfare . 

Ogni uno li lamenta délia fua memoria , & niuno 

del luo giudizio . 

Ciô che rende la vanità delli altri infoportabile , 
è percheoffende la noftra . 

Seguire le maflime del mondo non è altro^ che di 
rinunziare alla fede & alla religiûne , che vieta di 
conformarci i fuoi collumi . 

Lafelicità conlifte nel gufto « & nô nelle cofe • 

Li viandanti per il folito hire valgono fempre più^ 
chequelli che non fonofortici délia loro patria • 

Il corteggiano che s’invecchia alla corte more^ 
iempre fenza amici . 
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ejprit trop facile a écouter » trop prompt a croi-, 
te ftrop rigoureux à exiger ne peut être (fun bon com^ . 
merce . 

On n*efl jamais fi heureux y ny fi malheureux qu*on 
penfe • 

La durée de nos paffions ne dépend pas plus de nous , 
que la durée de notre vie • 

Il faut de plus grandes vertus pour foûtenir fa bon^ 
ne fortune , que la mauvaife . 

Celui qui commance par fes vertus lanobleffe de fa 
famile efl bien plus digne , que celui qui la finit par fes 
vices . 

Il y a des dijgr aces qui abbatent le courage & qui ne 
laijfentpas le tems de fe remettre , 

C*efl une grande folie de railler a Pheure de la mort • 

Vne grâce différée nevaût gueres mieux qiPuriJ> 
refus . 

Il efl impoffible de traiter de bonne foy avec un fot ; 

Les perfonties faibles ne peuvent être finceres • 

Vorgeùil ne veut pas devoir ÿ & l* amour propre ne 
veut pas payer • 

C* efl une grande folie de vouloir être fage tout 
feul . 

La jeumejfe efl une jurejfe contrinuelUyc' efl la fiéure 
de la raifon . 

Vabfence diminue les médiocres paffions û* augmen^ 
te les grandes . Comme le vent eteint let bougies , 
allume le feu • 

La fimplicité affePide efl une împoflure délicate . 

Il efl plus utile de quiter les grands que de s* en 
plainde . 

Le flatterie efl une faujfe monnaie qui n'd cour que 
par nôtre vanité . 

Il faut qu^ un menteur ait bonne mémoire • 

Va 
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Vn fpirito trop» facile a J afcoltare , troppo pron« 
to a credere , & troppo rigorofo a domandarc non è 
mai d*unbuon commercio , 

Non fi è mai tant» difgraziato > ne feiice , che fi 
crcde • 

La durata dellc noftre paflioni tanto dipendc di 
noi , che quella délia nofira vita , 

Bifogna avéré più virtù per fofienere la buona for- 
tuna , che la cattlva . 

Chi comincia lanobiltà délia fua famiglia con le 
fue virtù, è più degno, che quello che la fornifce con 
i fuoî vizj . 

Ci Ibno dellc difgrazie , che abbatono tutta l'ani- 
ma , & che non lafciano il tempo di riavcrfi . 

E' una gran pazzia di burlare nel punto della_ > 
morte. 

Vna grazia dilferita , è eguale a un rlfîuto . 

Ë’impoflîbile di trattar di buona fede con un fcioc- 

CO. 

Le perfone deboli dilpirito nonfono mai fince- 
re.' 

L’orgoglio nonvuol dovere, & l’amor proprio 
non vûol pagare. 

E’una gran pazzia di voler cflere folo favio. 

Lagioventù è un imbriachezza continua , e Jafe- 
bfc délia raggione . , 

L’alTcn^a Iminuifce le pallioni mediocri , accrefce 
le grandi , Corne il fuoco fmorza leCandele &ac> 
cende il fuoco . 

La fimplicità afiettata è un impofiara delicata • 

t'più avantagiofo d'abandonare i Grandi , che di 
laniarrene « 

L'adulazione è una falfa moneta , che non hà corfo 
che per lanofira vanità. 

Afe- 
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Meprtfer la médis lance^c*efl faire taire le medifanu 

La plus p^rt des héros font comme les tableaux ; il 
ne faut pas les regarder de près • 

Les grands noms abaijfent aulieu d^éle^er ceux qui 
ne fa^'ent pas les fbâtenir • 

L^efprit efi toûjour la dupe du cœur • 

Les fine ffes&’ les trahi fons ne viennent que faute 
d^habilité • 

Celui qui efi guéri en amour le premier ^ efi le mieux 
guéri • 

îl manquoit une chofe a la fortune de Seneque;c^étoit 
de la borner . 

Quedegeyits malheureux 9 qui n^ont jamais contrit- 
bué a leurs difgraces . 

Le repos efi l* origine du mal , une eternelle oifiveté 
efi un enfer eternel • 

La plus grande fageffe de l'^hcmme confifie aconnoi^ 
tre fes folies &- a s^en corriger • 

Laveritable noblejfe efi celle qui fe tire de fa propre 

vértu • ^ ^ 

' Il faut avoir un grand fond d^efprit pour être foli^i 
taire fOun^en avoir point du tout • 

On efi fouvent malheureux dans le monde ponr avoir 
trop d*ho?meur & de probité . 

Il y a de la foiblejfe à s^ajiiger trop : Il y a de Pinfen^> 
fibilité à ne s*ajfliger de rien . 


M 
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Vn buggiardo deve avéré buona menioria , 

Difprezzare la detrazione è imporre fileazio al 
mormoratore . 

La più parte delli Eroi fono corne i quadri;bifogna 
vederli da lontano • 

I gran noiui abaflâno ki vece d’innalzare quelli 
cbe non li faono foftenere • 

Lo fpirito è feoipre la victîma del cuore . 

Li rigiri & Pioganai vengono fempre d'iocapa- 
cità . 

In amore chi è guarito il primo è fempre meglio 
guarito . 

Mancava una cofa alla fortona di Seneca , ed era _4 
quella di faperlalimitare . 

Q^ianti difgraziati , li quali non hanno mai contri- 
buito niente aile loro difgraz.ie . 

II ripofo è l’origine del male , un otio eterno è un - 
inferno eterno . 

La maggior faviezza deirVomo conlide acono> 
fcere le Aie pazzie dC a corregerfene . 

La vera nobihà è quella che proviene dalla fua 
virtù . 

Conviene avéré un gran fondo di fpirito > per ef> 
fcre folitario , o non averne afiatco. 

Uno è fpclfo infelice nei mondo per elTere troppo 
Uomo da bene & troppo onorato . 

Aflliggerfî troppo è debolczza» non aüigerA di co* 
fa nilTuna è infenfibilità . 


Del 
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Del modo di fcrivere h lèttere , & U 
titoli che fi danno aile ferfone* 
d^ogni grado • 

L 1 titoli, che il danno aile perfooe nellelectere 
délia Lingua Francefe fono aflai più facili che 
quelli délia Lingua Italiana , i( grado , 6£ia qualità 
di qaeüi alli quali fi fcrive regola fubito Je lopra- 
fcricce , che vaiino , & che gli fono doyuce , Corne fi 
vedrà qui apreflb . 

11 nome di très chrétien va • 

AlRè di Francia. 

Al Rèd*Ifpagna di très catolique • 

All’imperatore de Cepir . 

A Giacomo terzo Rè d*Inghilterra 
Al Rè d? Polonia (POrtodoxe , 

Si da poi ai Principi , & a i fourani lî nomi & li ti- 
toli, che gli fono proprj, quello. D'^^ltejfe èil titolo 
il più ufitato . 

Si dava altre volte al duca di Savo/a • adefib ha 
quello de F{oy , 

Il gran Duca di Tofcana ha quello • D*uf!tejje^ 

l{oyalle . 

Li Elettori fctolari dell’Impero haono il titolo d*, 
*/€lteffe l{nyalle . 

Li Elettori ficcicfiaftichi hanno quello , dPuilttjfe 
Elcéioralle . 

Li principi chi non fono fovrani hanno quello 
d^ excellence • Li Ambafciadori , li Governatori di 
-^rovincie, âcquelli che fono difiinti per qualche di* 
gnità nel Mondo haono il medemo titolo . 

Mqnfieur fi da a tutti quélli,che non fono diftinti nel 
publico J ne per loro impieghi nè per loro gradi . 

M a £w/- 
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Eminence Si da a î Cardioali . 

• Grandeur ^ i Arcivefcovi & Vcfcovi • 

l{everend, va a i religiofi &c. 

Madame fi da aile Principcffe , agiugcndoci 
tejfe , ou Excellence fecondo la dignità . 

Mademoifelle lî dalle Zitelle, le quali nonfono 
ancora maritate : il nome di Madame Mademoifel~ 
le va dato hoggidi indifferentemente corne in Ita- 
liano , S'ignora , perche û dice Medemoifelk , ot$ 
Madame Jeanne le Vaillant tantoper adulazione che 
per farli onore . 

Lititoli dcfran^ois, defrançoife, de "Pierre y de 
Therefe non fi danno , che aile perfone délia plebe . 

Si finifeono le lettere in quefto modo . Je fuis 
monfteur , ou madame avec refpeR , avec un très pro- 
fond refpe^ « véritablement , inviolablement » avec 
amitié , avec attachement . Sincèrement , de tout 
•moncosury avec foumiffiouy &c»o j&vous baijfe les 
mains . 

Q^ando fi ferive a qualche perfona diftinta fi ripet- 
-te nella lettera le parole , Mcnfieur y o Mon feigne urz 
quefto è un contrafegno di rifpetto , di ftima, che hi- 
^fogna fempre ayerc per fuperiori, & anche per li 
amici . 

Non bifogna finire le lettere per un Genitivo , un 
Dativo , O un Ablativo ; mà per un nominativo » o 
vun Aceufativo ,1’ultimo cafo c pih naturale . 

X.a parola Monfeigneur fi da a i Principi, mà ancora 
• a un Duca, ad un Marefciallo di Francia, ad un Gene- 
rale d’Armata, al primo Mmillro di ftato, ad un fopra- 
intendente,aci un Ganccliere,a i primi Prefidenti &c« 

Non preferivo il modo di feris'ere le lettere , ne il 
■ flile proprio , perche ogn’uno fiegue il fuo genio & 
la fua capacjtâ , dirô folamente , che U ftile Laconiço 

& con- 
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8c concifo farà fempre del guflo de i letterati , bifo- 
gaa evitarc le repetizioni & non fcrivere che cofe 
utili : non difaprovo le giocofe lettere , purche ci lia 
del fale & dello fpirito . 

ConCgliarô fempre le lettere del Signor Conter 
'Buffy ^abutin & quelle délia Signora di Servigni fcrit- 
te al medemo Conte , chi le leggera ci trovera il gu- 
llevole, l’utile, una eleganza, & un fpirito gran- 
de nelle più piccole co(c . 

Le lettere del Signorc Cardinale d*Ojfat fono de- 
gne d?eflere lette , benche fiano dell’altro fecolo /fa- 
ranno fempre del gufto di grandi Miniftri,citrov^ran- 
no un vero modello per foftenere con dignité l’im- 
piego d’Ambafciadore ; & ogni uno imparerà il mo- 
do di riufcire nei fuoi affari proprj . 

Le lettere di Voiture , di Balzac Sono ftate rice- 
vute con applaufo a tempo loro, & veramente li 
concetti& li penfîeri ingeniofi di quefti Vomini fo- 
no degni d*ammirazione , mà hanno av uto la forte di 
lîmili opéré , il tempo che diftrugge ogni cola 
hafuftitutoun ftile più moderno, vi fono altre lette- 
re fopra le quali non devo decidere , ogni uno ne 
giudicara fecondo il fuo gufto . 

In materia di complimenti , li più corti fono li 
megliori » doppo le prime cortelie , chi fa il viverc » 
deve procurare di non renderlî incommodo , vi è un 
raezzo termine che bifogna tenere nelle lettere & 
nclli complimenti ,è fiior di propolîto, & èun con- 
tratempo di adulare , & di lodare lènza Fine , lipiù 
fuperbj Sc avidi d’inceofo s’accorgonodell’inganno. 

(^efto è quanto pu6 fpettare alleregole & li pre- 
cetti délia gtammatica : farebbe paiïar li limiti che 
mi fono prefcritto , di mettere qui una quantità di 
verbi , che û trovano nelli Dizzionarj , corne anche 
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di farunalot)^ &tedIofa oflfervazione ctrca le mi- 
nime cofe deila lingua , che s'imparaao nel com* 
mercio del mondo con fàciliti. 

la luogo dclle fâvole , che fono in tutte le gram- 
ihatiche hô meflb qui un EpHogo dalla viu de i Do- 
deci Ceiari corne una cofa più inftruttiva * 8l piîi di- 
Jettevole , chi lo leggerà aurà almeno una notizia 
deirimpero Romanofotto ifuoiprimi Imperatori* 
che rhanno governaCo , quefta prima Idea condurrà 
il lettore ad un’altra piùgeaerale,cioè a l'illoria dci- 
li altri principi del baflb Impero , hô ftimato più a 
propofito difcrivereficdidar al publico qaefie cofe 
fode t e ucili che di riempire le mie carte di narra- 
zioni falfe, che attediano & che non infiruifcono • 
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A B R E G E 

De h w de Jule Cefar . 

I UIe Cefar eut toute la vie une forte palEon de 
regner; Dans les premiers pas de fa leuncfle-^ 
on aperçut quMI feroit un jour ce qu*il fut dans 
la fuite y on vit en lui dans les moindres deqiar> 
ches qu’il faifoit,desmarques de l’ambition , qu’il fît 
paroûre dans la fuite de fa vie ; fa nailfance étoit il- 
luftre ; il décen doit des anciens Roys de Rome , il 
ne pris jamais le nom d*Emprcur, il fe contenta de 
celui de Diélareurpeipetuel , quand il fut le maître 
de Rome : il penfa ferieu fement à le devenir , quand 
le Sénat lerapella des Gaules, dtqu*ileut paiféle 
Rubicon ; Pompée , qui connoifoit ion humeur & la 
fuperiorité de fon genie contribua beaucoup a ce ra- 
pel , jaloux de U gloire qu’il avoit aquife avec les 
troupes qu’il commandoit • Cefar pourne pas viure 
en homme privé , ou avec moins d’eclat , qu’il ne 
faifoit a la tête d’une grande Armée vint à Rome_> 
armé : Pompée furpris de cette entreprife hardie 
s’enfuit à Capofie , & de là à Brinde ; le Sénat aban- 
donna , la ville ; Cefar ponrfuivit Pompée fon gen- 
dre, pafla la mer, le deffit à la bataille de Farfale,apres 
la quelle Pompée , fuperieur en nombre perdit la vie 
par les artifices de Ptolomée Roy d’Egipte , qui le 
fit tuer par Achillas & Septimus . Jules Cefar pleura 
en voyant la tête, & l’anneau de ce grand homme, & 
reprocha à Ptolomée fa lâche perfidie : il pafla en 
fuite en Aflrique , & pourluivit les relies de l’Armée 
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de pompée , il bâtit Seflus Pompeius fon fils aîné ; Il ' 
vintenfuite à Rome Triomfant, ou il futfaitConful 
pour la troifieme fois: II fit la guerre a Ptolomée . Il 
fe trouva dans un grand danger le jour de la bat 
aille , q^’il lui donna , car il fut obligé defe fauvera 
la nage , tenant d’une main fes Commentaires , Sc fa 
robe avec fes dents, affin que ny l’un ny l’autre ne 
tombalfent point dans les mains de fes ennemis : Il 
fit paroitre dans cette occafion une grande pruden- 
ce, &un grand courage; Il deffit les Egiptiéns , 
il pourluivit les alTaflins de Pompée ; il pafia en Sy- 
rie , oû il deffit Farnace , fils de Mitridate, il alla en 
Sardaigne; après plufieurs viéloires il revint enfin 
a Rome, ou il triomfa quatre fois en differens jours. 
Son premier Triomfe fut des Gaules . Le fécond de 
PEgipte , & du Roy Ptolomée, le troifieme du Ro- 
yaume de Pont,& de Farnace:ll mit fur fes étendards. 
P'ent , vidi , >vici , Son quatrième triomfe fut de 1* Af- 
frique : Il ne voulut point triomfer de Pompée , par 
ce qu’il étoit amy du peuple Romain, &ledeffen- 
feur de fa liberté . Il fut fait confal pour la quatrième 
fois ; II repalTa bientôt en Efpagne, ou il deffit Cneus , 
Pompejus ; ce fut là, ou Iule Cœfar fe voulut tuer, fe 
fe voyant presque vaincu , mais fa valeur ne l’aban- 
donna point tout a fait, il pris le bouclier d’un Soldat, 

& dit à fes troupes: Si vous avés affés peud*honneur de 
m'abandonner , c'en efi fait de ma vie &■ de vôtre 
gloire ; Ainfi il leurs fit reprendre courage , il revint 
à Rome, ouüTriomlapour la cinquième, & der- 
nière fois de l’Efpagne . Il étoit fort Clemeut , il par- 
donna à fes ennemis ; Il rébâtit Cartage & Corinthe; 
fa grande puiflance lui éleva un grand nombre d’en- 
nemis : on crut qu’il vouloit prendre le nom de Roy 
qui étoit odieux aux Romains^Depuis Tarquin . If 
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avoit contarae de mar cher fans gardes : Brutus , qu’ 
on crojoit fon fils fe trouva à la tête des foifTante 
conjurés , qui le tuerent le quinfieme du mois de 
Mars dans le Temple, ou le Sénat étoit aflembJé.Spu- 
rina Aftrologue lui avoit dit d’étre fur fes gardes le 
quin fieme deMar$;comme il alloit auSenat il rencon- 
tacct Aftrologue a qui il dit,que Marsetoit venu;//»’ 
efl pas encor pajfé , lui répliqua fpurina , il eut tous les 
lignes de fa mort , il en fut averti par plu fleurs let- 
tres ; fa femme le pria de ne point aller au temple , 
& qu’elle avoit fongè qu’elle le tenoit mort dans 
fes bras: quand il vit Brutus le poignard à la main 
il lui dit tu quoque mi Brute & couvrit le vi- 
fagedelamain droite avec fa robe, & tomba mort 
par terre de vingt trois blelTures , aux pieds de lafta> 
tiie du grand Pompée. 

Telle fiit la fin de Iule Cefar, Grand par fes vertus 
de quelque coté qu’on le regarde : il fut tuè al’age 
de cinquante & fîx ans . Il n’avoit qu’une feulle fille > 
qu’il Donna en mariage à Pompée : Il adopta Oêla^ 
vien par le teftament qui fut trouvé a^res fa mort , 
qui étoit Neueu de Iulia fa fœeur , & fils d’0<^avius 
Prêteur dans laMacedoine.il lailfa à tous les Citojens 
Romains une fomme d’argent , qui devoit être dis 
ftribuée à un chacun apres fa mort . Il difoit fouvenr 
qu* il ajmoit mieux mourir y que de viure en crainte ^ dr 
que la mort impreueus etoit laplus douce . 

Il n’y a rien de plus hardy , que le defièin , que Iu- 
le Celar forma de devenir le fouverain de fapatrie : 

II étoitgrand, bien fait , in fatigable , politique, il 
en donna des marques en confervant l’amitie de^ 
Pompée , & de Craffus , & ne voulant prendre la- 
mais le party de l’un contre les interets de l’autre: 
Caton s’aperçut des lors , que Iule Cefar avoit des 
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deflfeins ambitieux^ fes iargelTes lui gangnerent rami« 
tie des Soldats ^ qui contribuèrent a fa grandeur : Il 
/pardonna à Cicéron, qui avoit tenu le party de Pom- 
pée: Cefar aurefte ne fe crojoit pas indigne des honn 
eurs qu*on lui rendoit ; on donna fon nom a un des 
mois de i*année , quieft luiliet, on lui Coniacra des 
Temples , on lui érigea des Statiies : Il futappellé Perç 
de la patrie: lamais homme ne reçeut plus d’honneurs 
que lui, le peuple le regretta, èc le pleura apres fa 
mort comme un bon Prince • 

" Cefar aurette avoit fes vices , comme fes vertus : 
telle eft la vie des plus grâds hommes;Il ya toujours 
quelque ombre a leur tableau • En dix ansdeguer- 
rees,u’il fit dans les Gaules il afligea jufque , a huit 
cent: Villes ; il fubiugua & deffit trois cents peuples 
& de trois millions d’hommes , dont il fut attaqué 
il ei» tua un million , & en fit prifonnier un autre ; 
& difperfa tout le refie , & tout cela avec peu de^ 
croupes qu’il avoit difei plinés lu même , qui avoient 
confiance en lui , 6c fur les quelles il fe repofoit 
dans fes plus grandes lournées & dans fes plus grands 
périls • . 
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L A V I E 


pOSÎavien furnommé Augufte . 


I ÜIe Cefar Adopta par fon teffament Odavien a 
l*Empire : tout le peuple alla au devant de Lu y 
quand il vint à Rome avec un grand nombre de viel« 
les troupes ; excepté Marc Antoine , qui pretendoit 
être le Maitre apres la mort de Gefar ; ce mépris ap- 
parent àt nâitre une longue difcorde entre eux ; 
Oélavien alla pourtant le voir pour Luy demander 
Pargent de iule Cœfar, qu*il tenoit dans fes mains; 
mais Marc Antoine Luyrefufa, fitfortit de Rome » 
quand il vit augmenter la puiflance d’Oâavien : ce 
iat Cicéron qui Donna ce Confeil a Augufte dans 
ce tems là M. A. fut déclaré Ennemy delà patrie^ 
& du peuple: Augufte qui remporta la viâoire fur 
fon Compétiteur demanda au Sénat le triorofê , 6C 
le nom de Cefar , mais les amis & les parens des 
atTaiIios de Iule Cefar s*y oppoferent , parcequ*ils 
Craignoient , qu*il ne vangea fa mort , il vint 
à Rome & fe fit déclarer Conful : il recherches 
Pamitie de Marc Antoine » & de Parmée . 11 fit con- 
daoer Brutus & Caffius: il pris pour femme Claudia 
fille de Marc Antoine, qu*il répudia: Pautorité fe 
trouva en fuite artagée entreOdavien,Marc AntoU 
ne,& Lepidus : cette alliance fut appellé Triumvirat» 
qui coutà tant de fangaux Romains . Cicéron fut du 
nombre des profcrits & une des viélimes,qu’on facri- 
fia a cette triple alliance; il avoit fait les Philippiquea 
contre Marc Ancome ; on Lui coupa la tête & en- 

fuite 


Digitized by Google 


iSS 

fuite la main & la langue; Brutus& Caflîus farent def- 
faits aux champs philippiques : Caffius fe fit donner 
la mort par Pindare, Brutus fe tua Lui même; les 
COI jurés & les aflas s*ms de Cefar moururent prefque 
tous d’une mort violente ik tragique. Oélavien vinta 
Rome , Lucius Antoniusfrere de Marc Antoine Lui 
déclara la guerre: il vint enfuite fe prefenter à Ofta- 
vien , qui Lui pardonna î Mecenas de la part d’O^a- 
Vien , & Pollion du Coté de Marc Antoine reconci- 
iierent ces deux amis ; ii fut arrêté 9 que Marc Antoi- 
ne épouferoit Oélavie fœurd’Augu(te:cesdeux Prin- 
ces s’abouchèrent, OcSavien vit Sextus Pompejus* 
traita avec Lui ; & Lui déclara après laguerrerquel- 
que tems après le Triumuirat fut confirmé; Lepidus 
Revint d’Affrique ; Augufte deffit Sextus Pompeius 
fils du grand Pompée qui fut tué par les ordres 
de Mate Antoine; Lepidus fe fournit à Oélavien , qui 
relia le maitre de la Sicile j & des Armées , & qui re- 
vint à Rome , lorfque Marc Antoine vivoit dans les 
plaifirs avec Cleopatre , apres avoir répudié O^lavie, 
cequi fit naître une diftorde entre ces deux grands 
hommes, que le tems ne put eteindre : Oftavien lut 
en Plain Sénat le libelle de répudiation & fouleva 
tout le peuple contre Marc Antoine ; de maniéré, 
ique l’Orient , & l’Occident* fe trouvèrent partagés 
entre ces deux compiteurs:Marc Antoine, mena avec 
Lui Cleopatre a l’Armée: la bataille fanglante, qui 
fe donna & qui devoit décider de la defiinée de P 
Empier Epouvanta cette femme timide, qui s’en- 
fuit : voyant que Marc Antoine la fuivoit & a_» 
bandonnoit l’état , & la plus belle Couronne du 
Monde pour elle elle meprifa:il étoit en effethonteux 
de perdre l’Empire pour l’amour d’une femme. 
Oâavien fut vidlorieux » & ^pourfuivit Marc An- 
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toîne i Alexandrie.qui fe tua i quand il apris la rauf- 
fe nouvelle de la mort de Cleopatre» elle fe fit 
•mourir enfuite d’une morfure d’afpic, pourn’a/oir 
pas la honte d’étre menée en Triomfe à Rome , atnlî 
Oâavien fe vojantfans compétiteur devint le maitre 
dé toutes les provinces , 8c triomfa publiquement : 
il ferma le temple de lanus jufqu’a trois fois , il 
appaifa plufîeurs feditions , & donn i la paix i tou- 
te la terré ; dans ce tems là lefus Chrit vint au mon- 
de : Augude fut très malheureux dans fa famille 
& cela acaufe des defordres de fafille Iulie , dC 
de la mort de jes petits fils Lucius & de Caius 
Agrippa « 11 adopta Tibere , a qui il donna.» 
pour femme cette même Iulie fa fille > veuve d* 
Agrippa . Augufte mourut a Noie âgé de foi- 
fante & feize ans , apris auoir lo ioiii de l’Empire_> 
plus de cinquante & fiz: ce Prince aimoit les gens 
de lettres, il appelloit Cicéron fon pere , il re- 
compenfa les favans ; il pardonnoit aifement a 
fes ennemis : Livia fiit celle de toutes fes femmes , 
qu’il aima davantage . 11 fit mourir Ccefarion fils de 
Iule Cefar & de Cleopatre , & l’Aîné de Marc An- 
toine, fils de cette même femme, pour fe mieux afiiircr 
de l’Empire : il étoit d*une mqienne taille , de bien 
proportionné : toutes fes maniérés étoient agréables 
fon air étoit doux ; il avoit de beaux yeux , 8c fort 
vifs : il étoit fort Civil , il mourut comme un bon 
Prince dans le fein de fa Patrie • 


la 


/ 


Digitized by Google 


*> 


/ 


• Lavie diTihere*' ‘ 

•• * ♦ 

I 

jjl llgufte laiffa l’EaipîreS Tibere fils deLîvie & 
de *nbere Néron , de la noble famille des 
Claudiensî il Etoit grand , robufie , il avoir les Epai»> 
les larges: ilécoit beau devifage: il avoir les yeux 
grands : il fsvoit les lettres Grecques , & Larines ; 
il droit forrdiflimuldfiçfcurcacherfcs vices, fie les 
excès de fa cruauté : il renuoioit au Sénat les crimes 
apunir , fi? fe referuoit les grâces; il refiifa l’Empire, 
qu’il defirôit paffionnement , pour connoitre fés 
amis fie fes ennemis ; il fit mourir Iulie fie Agrippa 
fils de cette frame fit d’ Agrippa ton premier Mary; 
il fit empoifonner par le tniniftere de Piton Germa- 
nicus , fils de ton frere fit fes deux fils Neroo fie Dru- 
fus: lefus Chrit , fit faint lean moururent tous ton 
Enipire ; il régna vint quattre ans ; il fut adonné i 
toute forte de vices : il propofa au Sénat de mettre 
lefiis Chrit au nombre des dieux ; il mourut a foif- 
fante fie huit ans . Caligula , qu’il avoir déclaré ton 
fucceffeur le fit mourir . Il meprifoit les fattres qu’ 
On faifoit contre Lui: il difoit, ians une Ville Li^ 

bre lei lances devaient être libres ; Qpand le Sénat 
vouloir punir ceux qui parloient mal de Lui , il re» 
pondoit , qu^il avait f as letems de penfer aces ba- 
gatelles ; II affêéloit un grand refpect pour le Sénat , 
& un grand defintereffcment ; qu*an me Ju^e digne du 
nom air- de la dignité de mes peres t difoit il, prudettt 
fur cequi vous touche ferme fur le bord du précipice &• 
prefque infenftble a la Calomnie , je ne regarde que 
le bien public , dont jefais mes temples mes autels. 

Il n’yarien de fi grand, que ces paroles de Tibere au- 

Senat ; il nefautpast difoit il, g»’«» bon pafleur écor- 
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che labrebîs • Il étoit avare : il fit venir a Rome fout 
de belles promefies Archelaus Roy dé Capadoce , 
& le fie mourir en prifon : il fit Seian Capitaine des 
gardes Pretorienoess 8l fon plus grand favori , qu*il 
fit périr, en éq’ivant une lettre au $enat, 8i avec lui 
toute fa famille ; apres avoir permis » que le peuple 
Romain Lui erigeât des (latues , & Lui fit des facrU 
fices , il fit quelque chofe déplus , il fit ietttr au Ti- 
bre tous les amis de Seian, Agrippine femmé de Ger- 
manicuseut la m^me defiinée,.Cet Empereur fe retira 
a Caprée proche de Naples , ou il vi voit dans toute 
forte de defordres : Pilate lui envoia une relation de 
la mort , & des miracles de lefus Chrit : il ne perfecu- 
ta point aurefie les Chrétiens , il aima les bauquets , 
& la table , cequi lui mérita Iç nom de Biberius , il 
condanna a mort les plus riches Cheualiers • & les 
plus pullfants Sénateurs , & Citoyens Romains fur 
de foibles prétextes t pour avoir leurs biens ; il étoit 
fi méchant , qu’il auroit voulut voir finir le Monde 
avec Lui ; (a mort rciouit tout le peuple Ronuin , 
qui cria , Tibere au Tibre ; plufieurs ont crut , qu* 
Oâavlen connoifibit toute fa cruauté , & Tes mau- 
vaifes qualités , 8c qu’il ne le cfioifit , que pour 
fc faire regretter du peuple Ronuin , d’ autres 
croient qu*ii fçuc feindre 8c dUfimuler aux yeux 
d’Oâavien • qui fe laifia ébloiitr par quelques vertus 
qui paroillbieat ce Luit quand ilcommandoit Tes 
arm^s : quoi quM en foitt ce fut un Prince bien arti- 
ficieux , fort méchant fie très cruel • 
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Vie de Cajas Caliguia • 

C AIiguIa^toit neueu de Tibere , fils de Germani- 
nicus , & d’Agrippine : il commanç a fon règne 
par une aâioo genereufe : il tirades prifons Agrippa, 
lurnommè Herodes , Prince luif, fili d’Ariftobu- 
le : il Lui donna une chaine d’or d’un poid égal a 
celle qu’il avoir portée dans les prifons . 11 Lui don> 
lia le titre de Koy: cet Empereur eut la folie de faire 
fon cheval conful , & de le donner pour Colegue a 
fon oncle Claudius: il fit faire un pont au port de 
Buia, qui fut une entreprife aufii vaine qu’inutile ; 
il voulut être appellé & adoré comme Dieu . 11 a bu< 
fa de fes trois foeurs : il fouhaitoit , que l’Empire Ro- 
main n’eut qu’une tête, pour la couper d’un feul coup. 
Cefonià fa femme futaceufée de Lui avoir donné 
Un breuvage , qui Lui fit perdre l’efprit : il fè fit 
bâtir un temple, ou on Lui fitdes facrifices ; ilaf- 
feéloit de s’entretenir avec la Lune , & avec lupiter : 
n étoit Auare & prodigue en meme tems : il étoit in- 
confiant , iniufie , cruel : Pilate eût tant de peur, 
quand il fut aceufé devant Lui , qu’il fetua de fes 
propres mains , parunlufie châtiment de Dieu. 11 
voulut aller faire la guerre auK Allemands ; il paflfa le 
Rhin, fans rien entreprendre ; il prétendit , que le Sé- 
nat Lui devoit defferer les honneurs du Triomfè:Ch5- 
rcas Tribun descohortesPretoriennes fut un des Chef 
qui confpira fa mort : il reçût trente blefiures , le 
vingt trois delanvier , âgé de vingt neuf ans . 11 ne 
régna que trois ans & dix mois : on trouva apres fa 
mort le nom de plufieurs Citoyens, & chevaliers Ro- 
mains, qu’il avoitrefolu de faire mourir, il fut d’une 
très foible fauté : il étoit pâle, chauve , 11 étoit d’une 
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grande taille : ilavoit le cou, & les ïambes petites 
' ât très difforme de corp , & fort laid de vifage : i 1 
affedoit en public un air fevere , & farou che , il an» 
nula letedament deTibere, & fit mile adions indi- ^ 
gncs d’un Empereur; telle fut la vie de ce Monftre de 
cruauté dont la mémoire fera touiours odieufe . ; 

V 

La vU àe Claadius^ 

C Laudius étoit oncle de Caligula & frere de Ger- 
manicus ^ fécond fils de Orufus : le Sénat avoir 
relblu de détruire la race des Cefars & de remettre 
Kome dans fa première liberté : mais un Soldat fit la 
fortune de Claudius ; il le trouva Caché & Lui 
donna le nom d’Empereur , il le prefenta i l’armée > 
qui le falüa du meme nom : ainfi malgré le Sénat il fut 
elû , il donna au commancement de ion régné des 
marques d*une grande retenue ; mais il fuivit bien- 
tôt fes mauvaifes inclinations : il eut plufieurs fem- 
mes , celle qui le défhonora fut Meffaline, qui de fon 
vivant époul'a Sîlius Chevalier Romain» il la fit mou- 
rir par le confeil de Narciffe & de Pallas fes deux 
Affranchis ; il oublioit dans un moment touteequ’il 
faifoit, il demanda pourquoy fa femme ne venoit 
pas arable , fans fe fouvenir qu’il l’avoir fait mourir: 
quand il apris fa mort, il n’en paru n*y furpris n’y 
affligé . Claudius avoit cinquante ans , quand il fut 
reconnu Empereur, il avoit touious vèfcu dans l’ob- 
feurité. 11 étoit d*une grande taille , ny gras, ny 
maigre: il avoit un vifage afiés agréable, l’air grand , 
les genoux foibles , il étoit mal fain • Sa cruauté 
& fes vices le firent mettre au nombre des mauv ais 
Empereurs; il fit aurefte quelques bons reglemens 
dans l’Empire : Il rapella plufieurs de l’exile : il fit 
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bâtir le port d*0(^ie , il fit applanir les montagnes 
fecher les lacs , & reforma les defordres de Rome , 
lors qu’il fe liuroit à toutes fortes d’excès & de dé- 
bauchés : il felaiCfa entièrement gouverner par fcs 
'Affranchis } qui vendoient la lufiic, il pris lefurnom 
de Brittannique^parce qu’il ètoit allé en Angleterre;!! 
fit chafier de Rome tous les luifi il eut fix femmes . 

U époufa Agrippine fa Niece , qui étoit belle : elle_» 
étoit veuve de Domitien Ënobarle & fille de Germa- 
nicus : les mariages dans ce degré n’étoient point 
encor permis , il fit une Loy , qui les authoris a , il 
adopta le fils d’Agrippine au préjudice de fon fils 
Britannius , qu’il a voit eût de MelTaline : cette fem- 
me pour voir régner plutôt fon fils Néron empoi- 
fonna Claudius avec un champignon , & encor pour 
n’étre pas prevenÜe par fon mary , qui l’avoît me- 
nacée : il régna quatorze ans ÔC mourut a foifiante 
& quâttre t le treizième d’Oâobre . 

Za vie de Néron, 

I E Régné de Néron Donna de grandes efperan- 
'j ces au Peuple Romain ; il cacha fi bien fes vi- 
ces qu’on ne le connut que fort tard ; il temoignoic 
de la douleur , quand il faloit fîgner la fentence de 
mort de quelqu’un p/ür aux dieux , difoit il , cjue ye_> 
n*cufje jamais feu lire Tt^y écrire x II fit empoifonner 
Britannicus : il fit mourir Agrippine & ouvrir les 
reines ajSeneque, il fit mourir, a Oâavia fa pre- 
mière femme , à( fille de Claudius , il tua Poppéa fa 
fécondé , qu’il avoit ravie a Othon D’un coup de 
pied, quoi qu’elle fut grofle . Il fit encor mourir Bor- 
rus , & CorbuloD,qui avoientfait tant de chofes pour 
Lui : faint Pierre & Saint Paul ficuu grand nombre 
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de Chrétiens furent martirifés fous fon régné , li fie 
mettre le feu à la ville de Rome : oubliant la dignité 
d’Empereur , il recitoit des vers publiquement ; il 
triomfa entouré de Muliciens ; il è poufa Eporus a la 
veûe de tout Rome . Son Palais s’étendoit depuis le 
mont Palatin jus qu’ au Mont Efquilin: il étoit d’une 
magnificence furprenante ; ÜArouloit appellerRome 
Neronia . Les Chrétiens foufrirent la première perfe- 
cution , Ponzieme année de fon Régné. Sa prodi- 
galité dans les habits , 8i dans les batiments fut fans 
bornes , aufli bien que dans fes voiages » & dans les 
fpeétacles qu’il donna au peuple : les luifi fe révoltè- 
rent J Vefpafien futelû Capitaine de l’armée. Vin- 
dex fit révolter les Gaules , Sergius Galba l’Efpagne » 
& l’Allemagne : Néron fut troublé de cette nouvelle 
il fe vit tout d’un coup abandonné du Sénat & du 
Peuple, & des troupes Prétoriennes: après plufieurs 
irrefolutions , il fe tua , aidé d*un de fes Affranchis: 
telle fut la fin du plus cruel homme qui ait gouver- 
né l’Empire Romaimil régna quatorze ans.il mourut 
a l’âge de trente deux eu trente & un , Selon Dion, 
11 n’étoit ny grand , ny petit : il avoit un tein livide, 
les cheveux iaunes,les yeux bleus & fort gros, lecod 
de meme. Il avoit les iambes petites . Il étoit d’une 
forte complexion , malgré fes excès il ne fut ma- 
lade que trois fois . U fut le dernier Empereur de la 
maifon des Cefars . 

/ 

La vie de Serzius Galba . 

S Ergius Galba fut falüé Empereur dans un âge fort 
avancé: Vindex Lui confeilla defe révolter con- 
tre Néron , il étoit Gouverneur en Efpagne . Il 
avoit aucune alliance avec la famille des Cefars, l’ar- 
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mée le choint , & le Sénat le confirma . Il donna tou- 
te l'a confiance a trois hommes de la lie du Peuple • 
Saviellefle le fit m^prifer : il y efic plufieurs révoltés 
dans le fein de l’état 8c hors de l'Empire: il refolut 
d’adopter quelqu’un: Othon tâcha de faire tomber le 
fort lür Lui » mais il adopta Pifon dans le Sénat • 
Othon par largefies & par prefens fe fit elire Empe- 
reur parles Soldats . Galba voyant cela ne feût quel- 
party prendre . Enfin un faux bruit qui fe rependic 
de la mort d’Othpn le fit fortira cheval dans la place 
publique avec fes gardes, ou Othon avoitmit des 
troupes , qui le tuerent y fi ma mort , dit il » efl utiles 
a ma patrie & a la république voila ma tête : elle fut 
portée au bout d’une pique » âc Ton corp refta par 
terre , qui futenfeveli par un de fes ferviteurs; il dit 
en mourant quel mal ay-je donc fait ? Pifon fut tué le 
même iour : il ne régna que fept mois a l’âge de.» 
foilTante & treize ans. Il étoit d’une jufie taille . 11 
avoit les y eux bleus , le nez aquilin • 11 étoit chauve: 
il étoit gouteux c’ étoit aurefte un homme très dé- 
bauché, qui avoit de bonnes &de mauvaifes qua- 
litéesycomme la plus parc des Princes . 

La vie d' Othon, 

A près la mort de Sergius Galba , Othon fut nom- 
me Empereur: il étoit d’une très noble famille , 
11 étoil fil de Lucius Othon homme courageux : il 
reffembloit tellement à Tiberes qu’on lecroioit fon 
fils: il ne ioiiit de l’Empire que trois mois, un afiro- 
logue Luy dit qu’il feroit un iour Empereur . 11 alla 
contre Vitellius , il eut quelque avantage dans la ba- 
taille mais il fut défiait pa ce meme Vitellius a Bebri 
ac : Il ne voulut point fuiure le confeil de fes trou- 
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pes, qui Paimoient. Il dlftribua Tes biens , & fes 
riche(fe$ à fes amis ; il mis fous fon chevés deux poi- 
gnards; il s’endormit & le matin il fe tua. Il u’ 
avoit que trente huit ans . U étoit d’une petite taille 
il avoit. les pieds un peu tournés : il étoit fort cu- 
rieux de tenir fa chevelure propre, il difoit ^que fa, 
vie n^étoit pas fi neceffaire d , fa patrie pour facrifier 
tant de citoyens a fon ambition^ fa niort fut pleurée du 
peuple Romain qui Pajmoit fort • 

* 

*•» * 

lua vU de Vitellius . 

V Itellius fucceda a Othon ; il fit fon entrée dans 
Rome avec beau coup de hauteur & de fierté; 
il alla en droiture au Capitole pour prier jupiter • 
11 fe fit elire grand Poutif Sç conful : il fit bannir de 
Rome tous des afirologues quiLuy avojent prédit 
qu’il ne feroit Empereur qu’un an. Ses feftins, & fes 
repas l’engagèrent a des depenfes^ immenfes , Il fai- 
foit quatre repas le jour 9 qui Luy coûtoient quaran- 
te mille ecus ; car il depenfoit dix mille ecus e chaqu* 
repas^ fa cruauté égala celle de Néron, qu’il imitoit en 
tout y il brûla le Capitole, ou il fit mourir Sabinus fré- 
té de Vefpafien , qui avoit été elû Empereur ; mais 
ectee mort fut vangée , & il en coata la vie à Vitel- 
lius » qui fe cacha innutilement ; car des Soldats le 
trouvèrent, qui Luy mirent un iicoû au cou & qui 
le trainerent dans, les places publiques, & le tuè- 
rent après mille outrages , & le jetterent dans le Ti- 
bre Avec fonfrere & fon fils : telle fut la fin de Vi- 
tellius qui ne régna , que neuf mois : il étoit d’une 
grandeur extraordinaire • Il avoit cinquante & ,fept 
ans , quand ij fut tué Selon ladlance & Eutropc • 

La 
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La &/V de Vefpajten . 

V Efpafien ne fut pas d*unenaiflTaoce très illuftre ; 

mais il avoit exercé de grandes charges fous 
Claudius % Caligula, & Néron avec bien de la gloire 
& de Ja réputation : il avoit été Tribun des Soldats 
dans la Gaules en qualité de Qi^fteur , il eut Candie 
pour Ton partage . Il fut Edile , & Prêteur à Rome » 
en fuite Liéutenant des légions en Allemagne , il fut 
General en Angleterre & apres Conful & Vice- Con- 
ful en Aile au tems de Néron Dans^ la révolté des 
luifs il fut Envolé en ludée . il fut déclaré Empereur 
fous le Régné de Vitellius : apres fa mort le Sénat 
le confirma; il refufa les fecours , que Lui offrirent 
les Roys des Parthes, & ceux d*Orient: il avoit deux 
fils,Titus,qui le fui vit dans la Judée, & Domitien qu* 
illaifia à Rome. Apres fonËleâion illaifia Titus 
pour continuer le fiege dejerufalem apres lapr i- 
fede cette Ville, Rome vit triompher Vefpafien, SC 
Titus avec bien de la magnificence , il pris Ti tus 
pour fon Colegue . Vefpafien avoit commancé a ré- 
gner avec une grande réputation par fa iufiiee , & le 
bon ordre qu’il mit dans les affaires ; il ne fe démen- 
tit lamais dans toute fa conduite: toute fa vie fut 
une fuite de grandes aélions , deiufiice & d’équité* 
1 1 fit plusieurs ouvrages magnifiques : il rétablit le 
Capitole , que Vitellius avoit fait brûler , il rebâtit 
la Ville de Rome, que Néron avoit ruinée, il fit le 
tenmle de Pallas,Ii fit faire un fuperbe Amphiteatre» 
Il fut très liberal , quoique quelques uns Payent ac- 
cusé d’avarice, il fubiugua plufieurs Provinces : iï 
traita avec bonté Anthiocus Roy de Comagene , il 
étoit très diligent, il avoit Coutume de s’habiller en 
public, là porte était ouverte atout le monde.ll étoit 
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fort fobre & très temperé , 8C très Clement . Il étoit 
d’une moienne taille , de bonne complêzion : il ré- 
gna neufans avecfageflfe & prudence: il mourut a 
foiffante & neuf ans, le vintg quattre de luin • Il étoit 
venu au monde cinq ans avant la morrd’Augufte , il 
difoit qu’un Empereur devoit mourir de bout , Il fe fit 
tenir dans cette pofture là au dernier aéle de fa- 
vie : il étoit né le dixfeptieme de Novembre foAs le 
Confulatde Quintus Sulpitius Camerinus , & de«> 
Cneus Pompeius Sabinus ; il avoit Coûtume de paffer 
un jour du mois fans rien manger : ce fut un des plus 
digne Empereur de l’Empire Romain • . . 

La vie de Titus. 

T itus futfurnomméles delices du genre humain, 
pareequ’il avoit pour maxime , . qu’un Empe- 
reur ne devoit iamais renuoier perfonne mécontent ; 
il dit a fes amis qu'^il avoit perdu la journéejpsirc^qii^ 
il l’avoit paDTée fans faire de bien • Il avoit touiours 
été fort attaché a la perfonne de fon pere ; il avoit 
fait tous fes exercices fous Lui ; il prit la Ville de 
Jerufalem : il favoit contrefaire toute forte d’écritu- 
re : il ne régna que deux ans .& environ deux mois. 
II mouru a l’âge de quarante, &unan,ileil deux 
femmes ; l’une fille de Tertulus , qui avoit été Prefet 
des Légions appellés Arricides . L’autre s’appelloit 
Marcia Fulvia , qu’il répudia , apres en avoir eû une 
fille: connoiflant les^auvais dçffeins de fon frere 
pomiticn.il n’oublia rien pour Lui changer le cœur» 
il dît en mourant,qu’il n’a voit iamaisrien fait , dont 
il pût fe repentir , que d’une chofe: il vint au monde * 
le vingt cinq de Septembre: Titus fut fort Clement,il 
aimoitles iciences & les favansil^ fut très doux; tout 
PEmpire Romain le pleura comme un bon Prince , 
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‘qui avoît de grands fentimens , & une grand ame ; le 
peuple Romain fut gouverné par deux illuftres 
Empereurs defuite , 

La vie de Domitien. 

. ^ ** / ' • 

•T^ bmitien étoit fils de Vefpafien , & frere de Ti- 
' ' l M tussaux quels il fucceda: il donna au Comman- 
cement de fon Empire des marques de bonté & de gc- 
‘nerofité , mais bientôt après ilfutapi^llé le Néron 
de l’Empire par fes cruautés , & fes Iniuilices : il fit 
.finir tous lés édifices commancés: il perfecuta l’Egli- 
fe; R étoit fort adonné al’ Aftrologie: il vécu qua- 
rante cinq ans , St en régna, quinje ; il fe fit eriger 
des fiatites d’or.ll ambitionna lenoni deGermanicus, 
•quoi qu’ il n’edt remporté aucune vidoire fur les Al- 
lemands , & par une ridicule vanité il menoit eo_» 
triomfe les efdaves , qu’il^avoit acheptés : Il fe ren- 
dit fi infuportable , que fes propres domeftiqites le 
luerent: ilfoifoit deftribuer de Pargent au Peuple 
dans les jeux publics , cequi le fit aimer dans les pre- 
mierb’purs de fon Régné, s’il fit rendre luftice a quel- 
qu’un : ce fut par un principe de vanité, & d’une fauf- 
fe vertu; car il étoit très Iniufte dans toute fa con- 
duite ; Lucius Àntonius fe révolta contre Lui ; il fit 
mourir plufieurs Sénateurs , dont il ufurpa tous les 
biens : il fit mourir encor tous les luifs , qui veno- 
ient de la véritable Race de David ; il ne laifla point 
d’enfans après Lui, cetEmpereur étoit grand ,bicn 
fait ; il avoit de grands yeux , mais fa veûc étoit 
courte; il devint Chauve; apres fa mort le Sénat ren- 
verfa toutes fes fiâmes ; ce fut le dernier des douze 
vvf Cefars : ce Prince n’eut rien des vertus de fon pere , 

étant très Inhumain , St fort cruel . 
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